
C. P. LHOMOND 

N E D E R L A N D  B E W E R K T  

mÈ »,~'"i 

A #  • ,  É  

mm 
:*%si l 

LEIDEN. ]-

r. VAN LEEUWEN, 

\sr "T" 





E P I T O M E  

H I S T O R I C  S A C R ^  





V 3 i? 2) 

5 

E P I T O M E  

HISTORIC SAGRM.  

DOOR 

C. F. LHOMOND. 

V O O R  N E D E R L A N D  B E W E R K T  

DOOR 

G, VAN DEN ELSEN, 
Rector van het Gymnasium te Hoeswijk. 

TWEEDE DRUK. 

L E I D E N ,  

J. W. VAN LEEUWEN, 
Uitgever en Antiq. Boekh. Hoogewoerd 89. 

1898. 



I M P R I M A T U R .  

HAELEMI, die 27 Augusti 1898. 

B. DANKELMAN, 

Libr. Ceng. 



V O O R B E R I C H T .  

De schrijver van dit boekje is CHARLES FRANQOIS LHOMOND. 
een geleerd en ijverig priester, die zijne eigene studiën 

staakte en alle hoogere graden en eereposten, welke zjj 
hem beloofden, van de hand wees, om zich vroegtijdig aa.n 

de opleiding der jeugd te kunnen toewijden en om, zooaU 
hij menigmaal zeide, geheel zijn loven in de zesde klasse 

door te brengen. 
Ten gerieve van deze klasse schreef hij twee werkjes, 

die meer dan een eeuw lang door de studenten van alle 

katholieke gymnasiën vertaald zijn geworden, het eerste; 
De Viris illustrihnx Urbis Ttomoe, het tweede: Epitome 

Histonce Sacrce. Beide zijn door den Franschman voor Fran-

schen vervaardigd. Van het eerste echter bestaat reeds lang 
eene hollandsche uitgave met een woordenlijstje en met 

verklaringen voor Nederlanders. Van het tweede bestaat zulk 
eene uitgave niet, ofschoon zij veel noodzakelijker is. 

In dit laatste toch, bestemd voor studenten, die van de 

latijnsche taal nog slechts de buigingen (declinatiën en 
conjugatiën) kennen, moest, althans in de eerste hoofd­
stukken, de woordschikking dor fransche taal gevolgd 
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worden, moest ook de toepassing van regels vermeden 

worden, die voor eerstbeginnende Franschen te moeielijk 
zijn, terwijl omgekeerd volzinnen gemaakt werden, die 
voor vreemden onvertaalbaar waren. Wel verschenen uit­

gaven met een vlaamsch woordenlijstje, maar dit was slechts 

een vertaling van het fransohe. ') Aan den tekst werd niets 
veranderd, en zelden werd eene ingewikkelde spreekwijze 
voor den nieuweling opgehelderd. 

Zoo gebeurde het, dat de Epitome bij Nederlanders nooit 

den bijval vond, dien hij elders verwierf, dat hij allengs 

in onbruik geraakte, en dat onchristelijke opstellen zonder 
samenhang, zonder leven en stichting ook tot katholieke 
gymnasiën toegang vonden. 

Om dit kwaad te verheelen, om het kostbaar werkje ten 
onzent in zijne eer te herstellen, om de jeugdige harten 

wat langer voor den indruk te sparen, dien heidensche 

schrijvers en heidensche verhalen of voorbeelden nood­
zakelijk teweegbrengen, heb ik getracht aan den Epitome 

zijn fransch karakter te ontnemen en daarvoor, geheel in 
den geest van den schrijver, een nederlandsch in de plaats 
te stellen. 

Men kan en mag hier geen verheven zelfs geen goeden 
stijl zoeken. Het boekje is niet geschreven, om een vol­

maakten latinist te vormen. Het is de eerste sport van eene 

hooge ladder, eene inleiding of toegang. De toegang moet 
zeer gemakkelijk, zelfs aanlokkelijk zijn en de leerling moet 
niet worden afgeschrikt, traag of wanhopig worden gemaakt 

door voor hem ondoenlijden arbeid. 

Gaandeweg wordt hij in dit boekje door eenvoudige. 

') Zoo leest men bij het woordje an, als volgt; „Jw, cow;, in het fransch: 
si, in het hollandsch : zoo, indien, wanneer." 
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lieve, leerrijke en stichtende lesjes aan de vertaling van 
steeds moeielijker plaatsen gewend, voor zoo ver men van 
de zesde klasse vorderen kan. Evenals vroeger voor dp 

Franschen, is hier voor de Nederlanders, vooral in de 
eerste hoofdstukken, de woordschikking der moedertaal 

nagevolgd. Het woordenlijstje is geheel opnieuw bewerkt 
en, om tijd te winnen, zijn aan den voet der bladzijden 
verwijzingen en verklaringen geplaatst, die men vroeger in 

dat lijstje nu bij 't een, dan bij 't ander woord moest zoe­
ken en daarom vaak niet opmerkte. Enkele hoofdstukje» 
en volzinnen, die de kinderlijke onschuld konden hinderen 

en die reeds in vroegere uitgaven grootendeels gemist 

werden, zijn ook hier weggelaten. 
G. v. i). E. 

December 1888. 

Bij den Tweeden Druk zijn enkele misstellingen verbeterd. 

Ik heb er aan gedacht voor de teekens der quantiteit het 

fransche accent te nemen, b.v. móribur en de participia 

praecutia meer als deelwoorden dan als bijv. naamwoorden 
in den letterlijken zin te vertalen, maar geen van beide 

bevordert de duidelijkheid voor beginnende leerlingen. 

Februari 1898. 

G. v. d. E. 
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CAPUT T. 

DEUS CHEAT MUNDUM. 

Deus creavit caelum et terrain intra sex dies. 

Primo die!1) fecit lucem. 
Secundo die fecit firmamentum, quod vocavit ( 2) Cfolum, 

Tertio die coëgit aquas in unum locum, et eduxit P) e 

terra plantas et arbores. 
Quarto die fecit solem, lunam et stellas. 
Quinto die fecit aves, qua; volïtant in aëre, et pisces. 

qui natant in aquis. 
Sexto die fecit omnia animantia, postrêmo hominem; 

et quiêvit die septïmo. (4) 

(') Primo die: op den eersten dag. 
(2| Quud vocavit: hetwelk liij noemde. Net perfectum hitloricum 

wordt vertaald door het imperfectum. 

(:') Et eduxit: en hij trok. 
(') Dikwijls staat het adjectivuvi achter het mlstantivum. 

1 



CAPUT II. 

DEUS CREAT HOMINEM. 

Deus finxit corpus homïnis e limo terrte : dedit ei (') 

anïmam : fecit eum ad (2) similitüdinem suam, et nomi-
navit eum Adamum. 

Deinde immïsit (3) sopörem in Adamum, et detraxit (4) 
unam e costis ejus(B), cum dormiëbat. 

Ex ista costa fonnavit muliërem, ijuam dedit Adamo, et 
sic instituit matrimonium 

Nomen prim ai muliëris erat Eva. 

CAPUT III. 

PAKADISÜS TBRRESTKIS. 

Deus posuit Adamum et Evam in horto amoenissimo ("), 
qui solet appellari (7) Paradïsus terrestris. 

Ingens fluvius irrigabat hortum : omnes arbores erant 
ibi jucundse aspectu (s) et fructus suaves gustu. (") 

(') Ei: aan hem of hem. 
( 2 )  A d  volgens, naar. 

( s )  I m m i t t e r e  toezenden, overzenden. 

(4) Detrahere uittrekken, nemen. 

( 5 )  E j u s  van hem of zijn, dus : een van zijne ribben. 

( 6 )  A m o c n i a s i m o  :  sui)erlativus, in het hollandsch: zeer aanyenaam. 

( 7 )  A p j y e l l a r i :  infinitivus pass. van appello: die pleegt genoemd 
te worden. 

( 8 )  J u c u n d c e  a s p e c t u  liefelijk van uitzicht: schoon voor het oog. 
( 9 )  S u a v e s  g u s t u  :  zoet van smaak. 
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Inter has erat arbor scientise boni et mali. 

Deus dixit bomini: Utëre (1) fructïbus omnium arbörum 

paradlsi prceter fructum arburis scientice boni et mali; nam, 

si comederis (2) ex isto fructu, morieris. (8) 

CAPUT IV. 

PECCATUM pniMonuM HOMINUM. 

Serpens, qui callidissimus erat omnium animantium, 

dixit muliëri; Cur non comëdis fructum istius arböris ? 

Muiier respondit : Deus id jprohïbuit, si tetigénmus (4) 

eum, moriemur. Minïme, inquit serpens, non moriemini, 

sed erïtis (5) similes Deo, scientes bonurn et malum. 

Muiier decepta est (6) bis verbis, decerpsit fructum et 

comëdit. 
Deinde obtülit eum viro, qui parïter comëdit. 

CAPUT V. 

ADAMÜS SE EXCDSAT. 

Adamus, fugïens (T) conspectum Dei, abscondit se 

p) Utere imperativus van utor, dat den ahl. regeert; fructihus is 

dus voorwerp: gebruik de vruchten. 
(2) Futurum exactum van comedo. 

(8) Futurum simpl. van morior. 
(4) Fut. exactum van tango. 

( B )  E r i t i e  fut. simpl. van sum. 
( 6 )  D e c e p t a  e s t  perfectum pass. van decipio. 

( 7 )  F u g i e n s  participium prsesens van fugio. 
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Deus vocavit enm : Adame, Adame! Hic respondit: 

1'iméo consjpectum tmim et abxcondi me.. 

Times, inquit Deus, quia comedisti fructum oetitum. (1) 

Adamus respondit: Muiier, quamdedistimihi,porrexit(2) 

mihi fructum isttim id edèrem. 

Domïnus dixit mulieri; Cur hoe fecisti ? 

H;ec respondit: Serpens decépit me. 

CAPUT VI. 

PUONA PECCATI. 

Dorainus dixit serpenti: Quia decepisti muliërem, eris (3) 

odiösus et exsecratus inter omnia animalia: reptahis super 

pectus tuum et comëdes (*) terrain. 

Ponam (5) inimicitias inter te et muliërem: ea contëret 

caput tuum. Dixit etiam mulieri: Afficiam (G) te multis 

malis (7); paries (s) libëros in dolöre et eris in potestate 

viri tui. 

( l )  V e t i t u m  :  verboden : participium pert', pass. van veto. 

(a) Porrexit perf. van porriyo. 

( 3 )  E r i s  fat. simpl. van sum. 
( 4 )  C o m e d e s  fut. simpl. van comedo. 

( 5 )  P o n a m  fut. simpl. van pono. 

( " )  A f f i c i a m  fut. simpl. van officio. 
( ' )  M a l i s  abl. plur. van malum. 

( s )  P a r i e s  fut. simpl. van pario. 
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CAPUT VIL 

ADAMUS PÜKITUK. 

Deinde dixit Deus Adamo : Quia gessisti mörem ('j tixüri 

tuce, erit ierra tïbi infesta: fundet tibi spinas et cardüos. 

Quceres ex ea victum cum miilto labore, donee redeas (2) in 

terrain, e qua oiius es. (3) 

Turn ejëcit Adamum et Evam ex horto, ut ille colëret 

terrain. 
Collocavit etiam Angelum, qui manu gladium ignëuni 

prseferebat, lit adïtum paradisi custodiret. 

CAPUT VIII. 

CAÏNUS ET ABEL. 

Adamus habuit muitos libëros, inter quos Caïnus et 
Abel numërantur; bic fuit pastor, ille agricola. 

Uterque obtulit dona Domino; Caïnus quidem fructus 
terras Abel autem oves egrëgias. 

Dona Abêlis placuërunt Deo, non autem dona Caïni; 

quod Caïnus ffigre tulit. (4) Dominus dixit Caïno: Cur 

invïdes tuo fratri? Si recte facis, recipiesmercédem ; si autem 

male agis, lues (5) pcenam peccati. 

( 1 )  G e r e r e  m o r e m  :  den zin doen van. 

( 2 )  B e d e a s  prassens conj. van redeo. 
( 3 )  O r l u s  e »  perf. van orior. 

( 4 )  J E g v e  f e n - e :  kwalijk nemen. 
( 6 )  L u e s  fut. simpl. van luo : boeten, ondergaan. 



CAPUT IX. 

CIEDES ABELIS. 

Caïnus non paruit monïtis Dei: iram dissimulans 

dixit fratri suo: Age, eamm {*) deambulatum. 

Itaque exiërunt (2) ambo foras, et quum essent in agro, 

irruit Caïnus in Abëlem, et interfêcit eum. 
Deus dixit Caïno; Ubi est frater tuus ? Caïnus respon-

dit: Nescio: num{3) ecjo sum custos fratris mei? 

CAPUT X. 

Pa; NA CAIXI. 

Dens dixit Caïno: Catne, quid fecisti ? Sanguis fratris 

tui, quem manu tua fudisti, clamat ad me. 

Terra erit tibi infesta, quia bib it sanguinem Ahelis; quum 

earn longo et duro labüre coluëris (4) feret nullos fructus; eris 

vagus in orhe terrarum. 

Cainus, venïam despërans, fugit. 

CAPUT XL 

AEDIFICATDR ARCA. 

Postquam numerus homïnum crevit, (5) invaluêrunt (6) 

omnia vitia. 

( ' )  E a m u s  prses. eonj. van eo. 
( 2 |  E x i ë r u n t  perf. van cxeo. 

(s) Num is een vraagwoordje on wordt vertaald door wel, dan 
immers niet. Num eyo sum : ben ik dan. 

( 4 )  C o l u ë r i s  fut. exactam van colo. 
( 6 )  C r e v i t  van cresco, aangroeien. 

( 6 )  J n v a h i e r u n t  van invahseo. 



Ideo offensus est Deus et statuit humanum genus per-
dere diluvio. 

Attamen pepercit Noëmo et libëi-is ejus, quia virtutem 

colëbant. 
Noêmus, admonïtus (l) a Deo, extruxit arcam in mo-

dum(2) navis, linTvit eani bitumïne et induxit unum par 

aut plura paria omnium specïerum avium et animalium. 

CAPUT XII. 

DILUVIUM. 

Postquam Noêmus cum conjuge)3), tribus (4) filiis et 
totidem nuribus arcam ingressus est, eruperunt aquEe 
maris et omnium fontium. 

Simul cecïdit pluvia ingens per quadraginta dies et 

totidem noctes.' 

Aqua operuit universam terrain, ita ut altissïmos mon-
tes quindëcim cubïtis superiïret. 

Omnia diluvio absumpta sunt, (5) area autem, aquis 

sublevitta, (") Huitabat in alto. 

Admonitus: gewaarschuwd, particip. perf. van admoneo. 
(  )  I n  m o d u m :  op de wijze, in den vorm. 

( 3 )  C o n j u g e  ablativus van Conjux. 
( 4 )  T r i b u s  abl. van tres. 
(  )  A b s u m p t a  s u n t  perf. pass. van absumo. 

(6l Sublevata part. van suhlevo opgeheven. 



CAPUT XIII. 

FINIS DILUVII. 

Deus emïsit ventum vehementem, et sensim imminü-

tse sunt. (') aquse. 
Tandem mense undécimo, postqaam diluvium eoeperat, 

apëruit Noëmus fenestram arose, et emïsit corvum, qui 

non reversus est. 
Deinde emïsit columbam : quum ea locum non invenis-

set, (2) ubi poneret pedem, reversa est ad Noemum, qui 

manum extendit et earn in arcam intulit. 
Columba, rursum emissa, (3) attulit ore suo ramum 

virentis olïvae, quo (4) finis diluvii significabatur. 

CAPUT XIV. 

NOBMUS EGBEDITDB EX AKCA. 

Noëmus egressus est ex area, postquam ibi cum familia 
sua per totum annum inclusus fuerat:(5) eduxit secum 

aves caeteraque ( 6) animantia. 
Turn erexit altare et oljtulit sacrificium Domino. 

Deus dixit ei: Non amplius deleho genushominum:ponam 

( ' )  I m m i n n t a ;  sunt verminderden porf. pass, van imminuo. 

( a )  I n v e n i s s e t  plusq. pert", conj. van invenio. 
( 3 )  E v i v s a  uitgezonden, part. perf. van emitto. 

( 4 )  Q u o :  door welken, waardoor. 
( 5 )  I n c l u s u s  f u e r a t  plusq. porf. pass, van indudo. 
( « )  C e n t e r a q u e .  Q u e  beteekent en. Het wordt aan't volgende woord 

gehecht. 
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arcum meum in nubibus et Mc erit signum foederis, quod 

vobiscum fado. 
Qnum ccelum velavero i1) nubibus, apparêbit arcus mem, 

recordabor (2) fcedus meum, et nmnquam amplius perdet 

diluvium orbem terrarum. 

CAPUT XV. 

CORKUI'TIO HUM AMI GENGHIS. 

Oinnes gentes orta; sunt ox filiis Noëmi. Sêmus incoluit 

Asiam, Chamus Africam, Japhëtus Europam. 
Poena diluvii non deterruit homines a vitiis, sod brevi 

faeti sunt (3) pejöres quam prius erant. 
Obllti sunt (4) Dei Creatöris : adorabant solem et lunam; 

non verëbantur parentes: dicëbant mendacia; faciëbant (6) 
fraudem, furtum, homicidium : denlque contaminabant se 

1 omnibus flagitiis. 

CAPUT XVI. 

VOCATUB ABKAHAMUS. 

Attaraen quidam sancti viri colëbant veram religionem, 

inter quos Abrahamus fuit e genere Semi. 

(1) Velavero fut. exactum van vclare, bedekken. 
( 2 )  B e c o r d a h o r  fut. simpl. van recordari hetwelk ook den ace. 

regeert. 
( 3 )  F a c t i  s u n t :  zij werden, perf. puss, van fio. 
( 4 )  O b l i t i  s u n t  van obliviscor, dat den genitivua regeert. Vei is dus 

voorwerp. 
( 5 )  F a c e r  e  :  plegen. 
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Deus fecit fcedus cum eo his verbis : Exi (') e domopatris 

tui, desêre patriam tuam, et vade ad regionem, quam dabo 
postèris tuis. 

Aagébo te prule numerosa, eris pater multarum gentium, 

ar per te omnea orbis nationes cumulabuntur (2) bonis. (3) 

Aspics cmlum ; dinumëra stellas, si potes (; tua progenies 
wquabit eas numero. 

CAPUT XVII. 

ORTÜS ISAACI. 

Abrahamus et Sara, uxor ejus, jam senuërant. I6) 
Tarnen promïsit Deus iis prolem. 

Habébis, inquit, filium ex Sara, conjüge tua. 

Sara, hoe audiens, non statim adhibuit fidem promissis 
Dei, quare reprehensa est a Deo. 

Abrahamus autem credïdit Deo. Et verè post unum 
annum natus est Abrahamo filius, quem vocavit Isaacum. 

CAPUT XVIII. 

ISAACÜS IJOrOLATUE. 

Postquam Isaacus adolëvit (0), tentavit Deus fidem 

i1) Exi imperativus van exeo. 

i2; Cumulabuntur fut. simpl. van cumulo. 

(3j Bonis van Bonum is hier een substantivum. 
( 4 )  P o t e s  van possum : gij kunt. 

( 5 )  S e n u e r a n t  plusq. porf. van senesco. 
( e )  A d o l e v i t  perf. van adolesco. 
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Abrahami et dixit ei: Ahrahame, tolle tuuin unicum filium, 

queni arnas, et imniöla eum mihi in morde, quem ostendam tihi-

Abrahamus non dubitavit ^1) parêre mandatis Dei; 
imposuit ligna Isaaco; ipse vero portabat ignem et 

gladium. 
Qnum simul iter facërent, Isaacus dixit patri; Mi pater, 

ecce ligna et ignis; sed ubinam est hostia, qucv debet immülari ? 

Cui Abrahamus : Deus, inquit, sibiprovidéhit {') hostiam, 

fili mi. 

CAPUT XIX. 

ABRAHSMUS PKOHIBETÜK OITBRRE riLiuJt. 

Ubi ambo in locum designatum (3) pervenërunt, ex-

truxit Abrahamus aram, disposuit ligna, alligavit Tsaa-

cum super struem lignörum, et arripuit gladium. 

Tum clamavit Angelus de eoelo : Ahrahame, conlïne manum 

tuam : ne noceas (4) puero: fides tua jam est perspecta mihi, 

cum non pepereer is unïco tua filio: ego favébo tihi; abunde 

remunerabo [idem tuam. 

Abrahamus respexit, et .vidit arietem hterentem (5) cor-

nibus inter vepres, quem immolavit pro filio. 

( , )  D u h i t a r e  twijfelen, aarzelen. 

( 2 )  P r o v i d é h i t  fut. simpl. van providere zich bezorgen. 

( 3 )  D e s i g n a t m  :  part. perf. van denigno ; aangeduid. 
( 4 )  N e  n o c e a s  conj. in plaats van imperativus: doe geen kwaad, 

i 6) Hcerentem part, pries. Vein hcereo in plaats van den infinitivas: 

hij zag een ram hangen. 
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CAPUT XX. 

ELIEZEB DELEGATUR AB ABRAHaMO. 

Postea misit Abraliamus servum suum Eliezërem ad 

cognatos suos, qiii habitabant in Mesopotamia, ut uxorem 
adducëret filio suo Isaaco. 

Eliezer sumpsit decern camëlos domini sui, et profectus 

est, portans secum magnifica munera, (') quibus puellam, 
destinatam (2) Isaaco, ejusque parentes donaret. 

Ubi pervênit in Mesopotamiam, constïtit cum camëlis 
prope puteum aquse ad vesperum, quo tempore (8) mu-

liëres solëbant convenïre ad hauriendam (4) aquam. 

CAPUT XXI. 

ELIEZER CONSULIT DEUM. 

Eliezer oravit Deum his verbis : DowiineDeus Abrahami, 

fac ut puella, quce mild potum dabit, ea sit, (5) quam Isaaco 
destinas. 

Ecce statim Rebecca, tilia Bathuêlis, prodiit, gerens 
humëris urnam. 

Descendit in puteum et implëvit urnam. 

I1) Munera plur. van munus. 

O Destinatam: bestemd, part. perf. van destino. 
p) Ad vesperum quo tempore: tegen den arond, op welken tijd, 

wanneer. 

( • )  A d  h a u r i e n d a m  ; om te putten. Gerundivum van haurio. 
(GJ Fac ut.... ea sit: maak dat.... diegene zij. 
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Tunc Eliezer progressus obviam puellss dixit; Damihi 

potuni. Cui Rebecca ; Btbe, inqnit, Domme mi: et simul 

demisit urnam. 

Qunm ille bibisset, Rebecca obtulit etiani aquam 

camêlis. 
Hoc indicio cognovit Eliezer id. quod cupiëbat scire. 

CAPUT XXII. 

ELIEZER INTP.RROGAÏ REBBCCAM. 

Eliezer protülit aureas inaures et armillas, quas dedit 

Rebeccse ; turn interrogavit earn, cujus filia esset. et an 
in domo patris locus esset ad commorandum. (') 

Cui Rebecca respondit: Ecjo sum filia Bathuélis: avus 

mens est frater Abralunni: donii est amplissimus locus ad 

commorandum; et habemus plnnmuni feni et palearum 

pro camêlis. 

Eliezer, hoc andiens, gratias egit(2) Deo, qui sibi (r'j 

prospërum iter tribuerat. 

CAPUT XXIII. 

ELIEZER EXCIPITUR A LABANO. 

Rebecca properavit domum et narriivit matri SUES ea, 

quae sibi ( 3) contigerant. 

(') Zie voorgaande bladz. (4). 

( 2 )  G r a t i a s  a g e r e :  bedanken, dank zeggen. 
( 3 )  S i b i : Dit slaat terug op het onderwerp van den voorgaan den zin. 
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Labanus. frater Rebecca?, quum audivisset. sororem nar-

rantem, (') adïvit hommem, qui stabat ad fontem cum 
camëlis, et compellans eum ; Ingredëre, inquit, Domine mi; 

cuv stas foris ? Paravi hospitium tibi et camelis. 

Dein deduxit eum domum, eique cibum apposuit. 

CAPUT XXIV. 

REBECCA TKADITUR. 

Continuo exposuit Eliezer parentibus Rebeccse causam 
suscepti (2) itineris, rogavitque. ut annuërent postulationi 
suse. 

Qui respondërunt: Ita voluntas Bei fert: (3) et nou 

possümus Deo obsistere. Eu Rebecca, proficiscatur tecum, 
nupfüra (4) Ixaaco. 

Tum deprompsit Eliezer vasa aurea et argentea, ves-
tesque pretiosas, quas dedit Rebeccte. 

Obtfüit etiam munera matri ejus et fratri, et iniërunt (3J 

convivium. 

CAPUT XXV. 

REBECCA DIMITTITUE. 

Eliezer, postridie mane surgens, dixit isarentibus Re-

(') Zie bl. 11 nota (5). 

{2) Susce2)ti partic. perf. van auacipio: van de ondernomen reis; 

van de reis, die hij ondernomen had. 

(3) Zoo brengt het Gods wil mede, het is Gods wil. 

( 4 )  N u p t u r a  part. fut. van nubo: znllende huwen, om te huwen met. 
( 5 )  I n i e r u n t  perf. van ineo convivium : een feestmaal houden. 
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beccfe: Herns mem me expei. tat; dimittite me, ut ad eum 

redeam. 
Qui respondërunt: Vocetnus puellam, et pereontëmurejm 

sententiam. 
Quum Rebecca venisset, sciscitati sunt, nuni vellet ('j 

discedere cum liomine. Volo, inquit. 
Dimisërunt ergo Eebeccam et nutrïcem (2) ejus, precan-

tes ei omnia prospëra. (3) 

CAPUT XXVI. 

REBECCA VENIT OBVIAM ISAACO. 

Isaacus, qui forte deambulabat ruri, vidit camëlos 

venientes. 
Rebecca simul vidit virum deambulantem, desiliit e 

camëlo et interrogavit Eliezërem; Quis est ille vir? 

Eliezer respondit; Ipse est herns meus. Illa statim operuit 

se pallio. 
Eliezer narravit Isaaco omnia, quae fecerat; et dolor 

lenltus est, quem Isaacus cepërat (^) ex morte matris sua4. 

CAPUT XXVII. 

ESAUS VENDIT JUS PKIMOGENITI. 

Rebecca habuit duos filios, geminos, Esaüm et Jacö-

( * )  V e l l e t  imperf. conj. van volo. 

(•2) Nutricem ace. van nutrix. 
(3) Haar alle heil toowenschende. 
( 4 )  C e y e r a X  plusq. perf. van capio: die Izaak had opgevat. 
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bum. Prior pilosus erat, alter verö lenis : ille fuit venator 
strenuus, hie aütem plaeidus et simplex moribus. (') 

Quadam die, quiim Jacobus sibi paravisset pulmentum 

ex lentibus, venit Esai'is fessus de via. et dixit fratri: Da 

mild hoc pulmentum ; nam redeo rure exanimatus lassitudine. 

Cui Jacobus : (2): Daho, 4 concêdas mihi jus primogenïti. 

Faciam libenter, inquit Esaiis. Jura (3) ergo, ait Jacobus. 
Esaüs juravit et vendïdit jus suum. 

CAPUT XXVIU. 

MITTITUK ESAUS AD VENANDUM. 

Isaacus, qui delectabatur venatiöne, amabat Esaüni; 
Jacobus vërö erat carior (4) Rel)eccof!. 

Quiim Isaacus jam senuisset, et factus esset ctecus, vo-

cavit Esaiim : Sumito, (6) inquit, pharëtram, arcum et mgit-

tas; offer mild et para de venatidne pidmentum, at comedam, 

et apprêcer tibi fausta omnia, antèquam moriar. 

Esaüs itaque profectus est venatum. (c) 

CAPUT XXIX. 

REBECCA TAT CONSILIUM JACOHO. 

Rebecca audiërat Isaacum loquentem; vocavit Jacö-

( ' )  M o r i b u s - .  van zeden; abl. qnalitatis. Ille.... hiü: gene.... deze. 
(2) Hier is inquit of respondit verzwegen. 

{ 3 )  J u r a ,  imperativas van juro. 
( * )  C a r i o r  comparativus van cams, dierbaar, geacht, bemind. 

(B) Sumito fut. imperat. van sunio. 
1°) Venatum van venor: om te jagen. 
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bum, et: Aff'erto, (') inquit. mild duos hcedos o/f/mos: cnnfi-

ciatn pulmentum, i[iw pater tuus valdè delectatur; appones 

ei cibum et bené precabitur (2) tibi. 

Jacobus respondit: Eyo non ausim (3) id fucere, mater : 

Esaii.t est pilösus; ego sumlenis; si pater m e attrectaverit, 

succensehit (4) mihi: et maledictio mihl eveniet (r*) pro 

henedictione. 

CAPUT XXX. 

REBECCA PARAT CIBUM ISAAOO. 

Eebecca instïtit: Xe timeas, inquit, fili mi. Si quid 

adversi O inde sequatur, id fotmn sümo mild. Tit vero 

ne dubitesC) facere, quöd Jussus es. (s) 
Itaque Jacobus abiit et atttilit matri duos hiëdos : hsec 

para vit seni cibum, quern noveratjucundissime eisapere.(9) 
Deindè induit Jacöbum veste fratris : aptavit pellem 

hiedi manibus ejus et collo. 
Tum: Adi, inquit, pafrem tuum, et offer ei escam, quam 

petit. 

Ajferto fut. imper. van affero. 

( 2 )  B e n e  p r e c a r i :  zegenen. 
( 3 )  N o n  a u s i m  van audeo : ik zou niet durven. 

( 4 )  S u c c e n s e h i t  van succenseo; boos worden op. 
(5I Mihi eveniet: van evenio: zal over mij komen. 
( 6 )  S i  q u i d  a d v e r s i ,  of si aliquid adversi: indien iets kwaads. 

( T )  n e  d u h i t e s ,  conj. in plaats van imperativus. Zie cap. XIX. 
( 8 )  Q u o d  j u s s u s  e s  perf. pass, van juheo: wat gij bevolen zijt. 

( 9 )  Q u e r n  n o v e r a t  enz. Welke zij wist, dat hem zeer goed smaakte. 

2 
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CAPUT XXXI. 

ISAACÜS BBNEDICIT JACOBO PBO EsAU. 

Jacobus attulit patri suo eseam, paratain(1) a matre. 
Cui Isaacus dixit: Quismm es tu? Jacobus respondit : 

K(jo sum primogemtus tuus ; feci quod jüssisti, pater; sunje 

et comède e venatïöne meCi. 
Quomödö, ait Isaacus, potuisti id invenire tam citö ? 

Invëni, pater: Deus ita voluit. 

Isaacus rursüm (2): Tune (3) es Esaiisprimoyenitusmms? 

accede propius, ut attrectem te. 

Hie accessit ad patrem, qui dixit: Vox quidem est Jacobi, 

sed rnanus sunt Esa'i. 
Isaacus. amplexatus Jacöbum, anteposuit eum fratri, et 

tribuit illi omnia jura primogeniti. 

CAPUT XXXII. 

KSAUS EBVEKSUS KOGAÏ BENEUICTIONEM. 

Non multö post. Esaiis rediit a venatiöne, et ipse 

obtulit pulmentum, quod paraverat. 
Cui Isaacus miirans dixit: Quis est eryb tile, qui modo 

attulit vdhi cibum, et cui apprecatus sum omnia fausta, 

tanquam (4) primoyenïto ? 

( ' )  P a r  a t  a m  part. perf. van paro. 

(2) Hier is ait weggelaten. Men vertale dus: Isaak hernam. 
( 8 )  T u n e .  N e  a c h t e r  e e n  w o o r d  d i e n t  o m  t e  v r a g e n .  T u n e  e s :  

zijt gij V 
( 4 )  T a m q u a m  ; als aan. 
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Quod audiens(1) Esaüs édldit magnum clamorem, et 
implevit domum lamentis. 

CAPUT XXXIIr. 

DISCESSDS JACOUI. 

Esaüs, ardens Ira, minabatur mortem Jaeobo. 
Quare Eebecca mater, timens dilecto tilio suo : Fuge, 

inquit,/?Zf mi, obi ad Ldbanum avunculum tuum, et commo-

rare (2) ajmd eum, donee int fratris tui defervescat. 

Jacobus, dimissus a patre et matre, profectus est in 

Mesopotamiam. 
Iter faciens pervenit ad quemdam (3) locum, ubi fessus 

de via pernoctavit: supposuit lapidem capiti suo et obdor-

mlvit. 

CAPUT XXXIV. 

Visio JACOBI. 

Jacöbus vidit in somnis scalam, quai, innixa teme, per-
tinêbat ad cöêlum ; vidit Angelos Dei ascendentes et des-
cendentes4): audïvit Dominum dicentem sibi: E(/o sum 

Deus putris tui; dabo tibi et postèris tuis terrum, cui incu­

bus (5); mli timere; ego favebo tibi; ero custos tuns, quocum-

Quod audiens, in plaats van: hoc andiens: Esau dithoorende. 

(2j Gommorare imperativus van commoror. 
( 3 )  Q u e m d a m  acc. van quidam. 

(4) Zie Cap. XIX (5). 

( 5 )  C u i  i n c u h a s :  waarop gij ligt. 
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orbis natiunes erunt bonis cuinulcitce. (2) 
Jacöbus expergefactus adoravit Dominum. 

CAPUT XXXV. 

JACOBUS VENIT IN MESOPOTAMIA^. 

Jacöbus, iter persecutus (3), pervënit in Mesopotamiam; 

vidit tres pecörum greges propter puteum cubantes. (4) 
Nam ex eo puteo greges solebant adaquari. Os putei 

olaudebatur ingenti lapïde. 
Jacobus accessit illüc, et dixit pastoribus: I rat res, uncle 

est is ? Qui respondêrunt; ex urbe liar an. 
Quos interrogavit iterum Nostisne (5) Labunumt Dixe-

runt: Novtmus. — Valetne? Valet, inquiunt: Ecce Rachel 

filia ejus venit cum grege suo. 

CAPUT XXXVI. 

JACOBUS A LABANO BENE EXCIPITUR. 

Duin Jacobus loquebatur cum pastoribus, Rachel filia 

Labani venit cum pecore paterno: nam ipsa paseëbat 

gregem. 

(ij Quocumque perrexeriewaarheen gij ook gaan zalt, van 'per'jo, 

perrexi, perrectum. 
(3) Zie Cap. XVI nota (2) en (3). 
( 3 )  P e r s e e u l u s  i^art. perf. van persequor, voortzetten, vervolgen. 

( 4 )  C u b a n t e s  part, pries, van eulo. 
( 5 )  N o n t i m e — v a l e t n e .  N e  is een vraagwoordje, zie Cap. XXXI (3). 
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Confestim Jacöbus, videns cognatam snam, amövit 

lapïdem ab ore putei. Ego sum, inquit, filius Rebeccce. 

Rachel festïnans nunciavit patri sue, qui agnovit filimn 

soröris su;e, deditque ei Rachëlem in matrimonium. (1) 

CAPUT XXXVII. 

REDITUS JA com. 

Jacöbus diü commoratus est apud Labanum: interea 

mlrè auxit rem suam (2) et factus est dïves. 
Longo post tempore, admonïtus a Deo, rediit in patriam 

suam. 
Extimescêbat ïram fratris sui: ut placaret animum ëjus, 

pra?mïsit ad eum nuncios, qui offerrent ei munera. (3j 

Esaüs mitigatus occurrit obviam Jacübo advenienti f4), 
insiluit in collum ëjus, flensque osculatus est eum, nee 

quidquam (5) illi nocuit. 

CAPUT XXXVIII. 

JOSEPH! PUEBIÏIA. 

Jacöbus habuit duodëcim filios, inter quos erat Jose-
phus: bunc pater amabat pr» cseteris, quia jamsenex (") 

f1) Jn matrimonium, ten huwelijk. 
( 9 )  A u x i t  r e m  s u a m .  Perf. van Augere rem suam: zijne bezittingen 

vermeerderen. 
( 3 )  M u n e r a ,  plur. van munus. 

( 4 )  A d v e n i e n t i  part. prees, van advenio: aankomende toen hii 

aankwam. 
( 5 )  N e e  q u i d q u a m : en niets, en hij deed hem volstrekt geen kwaad. 

( 6 )  J a m  s e n e x : reeds oud of bejaard zijnde. 
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CAPUT XLII. 

JüSEl'HUS VENUMDaTR. 

übi Josêphus pervênit ad fratres suos. detraxërunt ei 

togam, qua indïïtus erat, et detrusërunt eum in foveara. 
Deinde, qnüm consedissent C1) ad sumendum eibum, 

conspexérunt mercatores, qui petëbant yEgyptum cum 

camëlis portantibus (2) varia aromata. 
Venit iis (3) in mentem, Josephum vendëre his mer-

catoribus. 
Qui emërunt Josëphum viginti nummis argenteis, eum-

([ue duxërunt in /Egyptum. 

CAPUT XLIII. 

PATER LUGET JOSEPHUM. 

'J'unc fratres Josëphi tinxërunt togam ejus in sanguine 

hSdi, quem occidërant, et misërunt earn ad patrem cum 

his verbis : Invemmus hanc togam, vide nuni toga filii tui sit. 

Quam quiun (4) agnovisset pater, exclamavit: Toga filii 

mei est: feva pessima devoravit Josephum. Deinde scïdit 

vestem, et induit cilicium. 
Omnes liberi ëjus conveiiërunt. ut lenïrent dolörem 

patris ; sed Jacobus noluit accipëre consolatiönem. dixit-

que : Ego descendant moerens cum filio meo in sepidcrwn. 

( 1 )  Q u u m  c o n s e d i s s e n t  e n z .  Toen zij zich hadden neergezet. 

(2J Portantibus part, pries, van porto. 
( 3 )  l i s  abl. plur. van is: het kwam hnn iu de geduchte. 

(•) Qucim quum in plaats van ; quum hanc. 



CAPUT XLIY. 

JOSEPH I'S IN CARCSREM MITTÏTÜR. 

PUTÏPHAR iEgyptius emit Josêphum a mercatori-

bus. 
Deus aütein fövit Putiphari, causa Josëphi: omnia 

ei prospërè suceedêbant. f1] 
Quamobrem Josêphus benignè habitus est (2) ab hero, 

qui pripfëeit (3) eum domui sua;. 
Josêphus ergo administrabat rem familiarem (4) Pu-

tipharis: omnia fiêbant ad nutum êjus, nee Putiphar 

ullius negotii (5) cüram gerêbat. 
Quadam die uxor Putipharis Josephum accusavit 

apud virum, qui, nimifmi credulus, conjëcit Josephum 

in carcërem. 

CAPUT XLV. 

SOMNIA MINISTRORUM REGIS. 

ERANT in eödem carcere duo ministri Kêgis Pha-

raönis ; alter prspërat (6) pincernis, alter pistoribus. 

Utrïque obvënit divinïtüs somnium eïïdem nocte. 

(') Alles ging hein voorspoedig. 
|aj Benigne habitus eet. Benigne habere ; minzaam bejegenen, goed­

gunstig behandelen. 
( s )  P r r i f e c i i  porf, van proejicio. 

( 1 )  R e m  f a m i l i a r e m  : het huishouden. 
( 5 )  N e e  u l l i u s  n e g o t i i :  en voor geene enkele zaak. 
( G )  P r c e ë r a t ,  imperf. van prevsum: de een stond over.... de 

ander over. 
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Ad quos quum (') venisset Josëphns manè, et anim-

advertisset eos tristiöres solïto, (2) interrogavit, quaj-

nam [*) esset moestitise caïïsa ? 
Qui respondemnt: Ohvênit nobis somnium: nee quis-

quam est, qui illucl mhis interpretetur. 
Deus solus, inquit Josëphus, potest prmnoscére res 

f'iitüras ? narrate mihi somnia vestra. 

CAPUT XLVI. 

JOSEPHUS INTERPRETATUK SOMNIUM PRIMÜM. 

Turn prior (4) sic exposuit Josêpho somnium suum : 

Vidi in quiete vitem. in qua erant tres palmïtes; ea 

paidatim protülit gemmas; deinde flüres erupèrunt, ac 

deniquè Tivce maturescebant. 
Ego exprimébam üvns in scyphum Phardönis, eique 

porrigebam. 
Esto bono animo, (6) inquit Josëphus ; post tres dies 

Pharao te restitüet in gradum pristïnum: te rogo, ut 

meminêris mei. (8) 

( ' )  A i l  '/«os quum in plaats van : Quum ad hos. 
f11) Tristiöres comparat.: van tristis: dat zij droeviger waren dan 

gewoonlijk. 
( : ! )  Q u c e n a t n  fem. van quimam : welke. 

( * )  P r i o r  ; de eerste. 
( ^ )  E s t o  b o n o  a n i m o :  wees van goeden moed, wees welgemoed, 

heb goeden moed. 
( " )  U t  r n  e m i t t e r  i s  m e i :  conj. van memini, dat gij mijner gedenket. 



CAPUT XL VIL 

IXTEUMETATUI! SOMNIÜM ALÏBBÜM. 

ALTER quoque narravit somnium suum Josepho; 

Gestabam in capita trio, canistra, in quihm erant cibi, 

quos pistores solent conficere,. 

Ecce autern aves circumvolitabant, et cibos illos come-

debant. Cni Josephus: Hec eM interpretatio istïm xom-

nii: tria canistra sunt tres dies, quibm elapsis, (r) Pkarao 

te feriet secüri, el affiget <td pedum, ubi aves pascentur 

came tua,. 

CAPUT XLVIII. 

VERITAS SOMNIOBUM. 

DIE tertio, qui dies natalis Pharaönis erat, splendi-

dum convivium parandum fuit. (2) 
Tunc rex memïnit ministrörum suorum, qui erant in 

carcere 
Eestituit prsefectum pincernarum ; alteram vëro secüri 

percussit et suspendit ad palum. Tta eventus somnium 

comprobavit. 
Tamen prsefectus pincernarum oblitus est Josëphi, et 

ejus beneficium non amplius recordatus est. 

Quibus elapsis: welke verloopen zijnde, als deze verloopen 

zullen zijn. 
( 2 )  P a r a n d u m  f u i t : Gerundivum van paro: was te bereiden, 

moest bereid of gebonden worden. 



CAPUT XLIX. 

SOMNIUM REGIS. 

Post biennium rex ipse habuit somnium. Videbatur 
sibi(1) adstare Nilo flummi; ecce emergebant de ttu-
mlne septem vac cse pingues, quae pascebantur in palude. 

DeindA septem alise vaccse macilentaï exiërnnt ex eodem 
fiumine, quae devorarunt (2) priores. 

Pharao experrectus rursüm dormïvit, et alteram ha­
buit somnium. Septem spica? plente enasceliantnr in ilno 

culmo, aliseque totidem exiles succrescëbant, et spicas 
plênas consumëbant. 

CAPUT L. 

JOSEPHDS COMMENDATUK. 

Ubi dies illuxit, (3) Pharao perturbatus convouavit 
omnes conjectöres jEgypti, et narravit iis somnium: 

at nêmo potërat (4) illud interpretari. 

Tunc prsefectus pincernarum dixit rëgi: Confiteor 

peccatum meum: qmnn ego et prwfectus pistorum essemus 

in carcëre, uterque somniavlmm eadem node. 

Erat ibi puer Hebrcëus, qui nobis sapienter interpreta-

tu* est somnia; res enim interpretatiunem compróbavit. 

Videbatur sibi adstare: liet scheen hem, dat hij stond; hy 

meende te staan bij. 
( 2 )  D e v o r a r u n t  perf. in plaats van devoraverunt. 

( 3 )  J l h i x i t  perf. van illucesco: Toen de dag aanbrak. 
{ 4 )  P o t e r a t  imperf. van poaavm. 



CAPUT LI. 

JOSEPHÜS VOCATÜS INIBRPEETATUR SOMNIUM. 

Rex arcessïvit Josëphum, eïque narravit utrumque 
somnium. Turn Josêphus Pharaoni: Duplex somnium, 

inciuit, ïinam atque eamdem rem siynificat. 

Septem vaccce pingue* et sept em spiccRplence sunt aeptem 

anni ubertatis, rnox vmtürce (1) ; septem verb vaccce maci-

lenUe et septem spicoe exiles sunt totldem anni famis, quce 

uhertatem secutura est. (2) 

Itaque, rex, prcefice toil jEgypto virum sapientem et indus-

trium, qui partem frugum recondat in Jwrréispublicis (3) 

servetque diligenter in suhsidium (^) famis secidurce. 

CAPUT LII. 

JOSEPHUS PliiEFICÏTUR AEGYPTO. 

Regi placuit consilium ; quare dixit Josëpho : Num (") 

quisquam est in JEgypto te sapientior (G) ? nemo certe 

fungetur melitis Ulo munëre. (7) 

( ' )  M o x  v e n t u r e n ,  part. fut. van venio: weldra zullende komen, 

die weldra komen zal. 
( - )  S e c u t u r a  e s t :  conj. periphrastic a van senior. 

( 3 )  I n  h o r r e i s  p u b l i c i s  :  in de staatsschuren. 

(->) In suhsidium : tot verlichting. 
( 5 )  N u m  q u i s q u a m  e s t ; is er wel iemand ? 
( 6 )  T e  s a p i e n t i o r :  comparativus van sapiens, in plaats van: 

sapientior quam tu. 
('•) fun</etur fut. van fungi munere : eene bediening waarnomen. 
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En tihi trado curani rejni mei. 

Tiim detraxit e manu sua annülum, et Josephi di-
gïto inseruit: induit illum veste byssïna : collo torquem 

aureum eircumdëdit, eumque in curru suo secundum (') 
collocavit. 

Josêphus erat triginta annos natus, quüm summam 
potestatem a i'êge accëpit. 

CAPUT L1II. 

JOSEPHÜS COLLIGIT VENDITQUE FEUMENTA. 

Josêphus perlustra vit omnes /Egypti regiones, et per 

septem annos ubertatis congessit maxïmam frumenti 
copiam. 

Secïïta est inopia septem annörum. et in orbe uni-
verso fames ingravescëbat. 

Tune iEgyptii, quos premëbat egestas, (2) adiêrunt 
rëgem postulantes cibum. 

Quos Pliarao remittëbat ad Josëphum. Hic aïïtem 

aperuit horrea, et iEgyptiis frumenta vendïdit. 

i1) Secundum behoort bij eum: hem den tweede, hem op de 
tweede plaats. 

(2j Quos premehat egestas: die de nood drong, die door den nood 
gedrongen werden. 
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CAPUT LIV. 
ii-

JACOBUS MIÏTIÏ 1'ILIUS IN AEGYI'TUM. 

Ex aliis quoque regionïbus conveniebatur (') in 
1111 jügyptum, ad emendam (2) annönam. 

Eadem necessitatft compulsus, Jacobus mtsit illüc 

dlios suos. 
Itaque profecti sunt fratres Joseph!; sed pater reti-

nuit domi natu minimum, qui vocabatur Benjamlnus; 
timëbat enim, ne quid mali (:i) ei accideret in itinëre. 

Benjamlnus ex eadem matre natus erat, qua(4) Josëphus, 

ideöque ei longè carior erat quam caeteri fratres. 

CAPUT LV. 

JOSEPHUS REI'REHENDIÏ 1'KATRES. 

Decern fratres, ubi in conspectixm Josëphi venërunt, 

eum pröni (5) veneriiti sunt. 
Agnovit eos Josëphus, sed ipse non est cognïtus ab eis. 

Noluit indicare statim, quisesset; sed eos interrogavit 
tanquam aliënos: Undè venistis, et quo consilio? 

( 1 )  C o n v e n i e b a t u r  iinperf. pass, van convenio: Men kwam te 

zamen. 

d e  ( 2 )  A d  e m e n d a m ,  ger. van emo: om te koopen. 
( 3 )  N e  q u i d  m a l i :  dat iets kwaads. 
( 4 )  E a d e m  —  q u a : uit dezelfde — als. 

( 5 )  P m n i :  voorover gebogen: met eene buiging groetten zii hem. 

ji 



Qui responderant: Profecti sumus e regime Chanaan, 

ut emamus frumentum. 
Non est ita, inquit Josêphus; sed venistis hue ammo hos-

tili: vultis explorare nostras urhes et loca JEgypti parüm 

mumta. I1) 
At illi: Mimme, inquiunt; nihil mali meditamur: duo-

dëcim fratres sumus: minimus retentus est (2) domi a patre: 

alius vero non supèrest. (3) 

CAPUT LV1. 

JoSEPHUS RETlNET SlMEONEJI. 

Hoe Josephum angëbat, quöd Benjaminus cum cete­

ris non aderat. 
Quare dixit eis; Experiar an v'erum dixeritis; maneat 

unus ex vohis obses (4) ajmd me, dum adducatur hue frater 

vester minimus; ccetëri ahite ('J) cum frumento. 
Tunc coepêrunt inter se dicere: Merlto hcec patlmur; 

crudèles fuimus in fratrem nostrum; nunc poenam hujus 

scelëris luimus. 
Putabant, hfec verba (0) non intelligi a Josépho, qui 

per interpretem cum eis loquebatur. 
Ipse aüteiu avertit se parumper, et flêvit. 

C) Parum munita part. perf. van munio, te weinig versterkt, 

zwak. Deze woorden behooren bij loca. 
(2) Relcntus ent perf. pass. van retineo. 

( 8 )  S u p e r e s t  van supermm. 

( 4 )  O b s e s  als gijzelaar. 
(5) Ahite imperativus van aheo : de anderen moeten heengaan. 

f«) Acc. cum infin. Zij dachten dat deze woorden enz. 
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CAPUT LVII. 

REVERTÜNTÜR FRATRBS DOMUM. 

Josëplius jussit fratrum saccos (') implëri tritïco, et 

pecuniam, quam attulerant, repöni in öre saccörum; ad-

dïdit insuper cibaria in viam. (2) 
Deinde demïsit eos, prteter Simeonem, qnem retinuit 

obsïdem. (3) 

Itaque pvofecti sunt- fratres Joseph!, et quiim venis-
sent ad patrern. narravêrunt ei omnia, quae sibi accide-

rant. 
Quutn aperuissent saecos, ut effanderent frumenta, 

mil-antes reperërunt pecuniam. 

CAPUT LVTTI. 

JACOBUS DÜBITAT DIMITTERE BENJAMINUM. 

Jacobus, ut audivit (4) Benjaminum arcessi (5) a prse-

f'ecto iEgypti. cum gemïtu questus est. 

Orhtim me libëris fecintis (6): Jowphm moHuus est; Si­

meon retentm ed in JEgypto ; Benjaminum vultis ahducère. 

( ' )  A c c .  c u m  i n j l n .  Jozef beval dat, of: beval de zakken te 

vullen enz. 

( 2 )  I n  v i a m  voor de reis. 

( 3 )  O b s i d e m :  acc. van ohsen als gijzelaar. 

( 4 )  U t  a u d i v i t  etc. acc. cum inf. Ut zonder conjunctivus betee-

kent ah of toen. Toen hij hoorde dat, 

( F ' )  A r c e s s i  intin. pass. van arcesso. 
( 6 )  O r h u m  f a c e v e  : berooven. 

3 
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Hmc omnia mala O in me recïdunt; non dwuttam Ben-

jaminum; nam si quid ei adversi (2) accident in cia, non 

potêro i3) ei superstes vivêre t+), sed dolöre oppressus monar. 

CAPUT L1X. 

INSTANT FBATEES. 

Postqnam consumpti sunt cibi, quos attulorant, 

Jacöbus dixit filiis suis: Proficisciimni (5) üèrum in 

'•Egypt"1", ut ematis cïbos. 
Qui respondërunt: Nonpossamus adirepraifecf urn uEgypti 

sine Benjamino ; ipse en int jussit illum ad se addan. (6) 
Cur, inquit pater, mentionem fecistis de fratre vestro 

minlmo ? 
Ipse, inquiunt. nos intenvgavit, num pater viveret, an 

alium fratrem habere mus. Respondïnms ad ea, quce (7) 

scisdtahatur. Non potuimus prmcïre emn (8) dwtarwn 

esse: Adduclte hue fratrem oestrum. 

CAPUT LX. 

JACOBDS SINIT ABT RE BBNJAMINOM. 

Tune Judas, unus e filiis Jaeöbi, dixit patri: Com 

( ' )  M a l a  j'lur. van malum ramp, al deze rampen. 

( 2 )  S i  q u i d  a d v e r s i  zie Cap. XXX (6). 

( « )  P o t  e r  o  fut. vau possum. 
( 4 )  S u p e r s t e s  v i v e r e :  overleven. 

(B) Proficiscimini imperativas van projlciscor. 
( * )  A d d u c i  inttn. pass. van addu.-o: hij heeft bevolen dat hij tot 

hem zou gebracht worden, hem te halen. 

( ' )  A d  e a  q u o - . :  op die dingen welke, op datgene wat. 

(sl Eum dicturtim ene : acc. cum intin. 
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mille niihi puerum: ecjo ilium recipio in fid em meam: ego 

servabo, eyo reducam ilium ad te; nisi fectiro (') huji/s 

rei culpa in me residebil. 

Si vohiissefi eimi stafim dimittcre, jam secundo hue 

rediissemus. Tandem victns pater annuit. 

Quoniam necesse est, inquit, proficiscutur Benjammus 

vobiscuni; deferte viro munBra et duplum pretium; quia 

forte en-Ore i2) vobis prior pecunia reddlta est. 

CAPUT LXT. 

JOSEPHUS EXCLI'IT FKATUES. 

Nunciatum est (•'') Josëpho eosdem viros (4) advenisse 
et cum eis parvulum fratrem. 

Jussit Josêphus eos introdüci domum, et laütum 

parari convivium. 

Illi porrö metuëbant, ne arguerentur de pecunia, 

quam in saccis reperërant: quarè purgavêrunt se apud 
dispensatörem Josëphi. 

Jam seniel, inquiunt, hiic venimus: reversi domum, inve-

nimus pretium frtimenti in saccis: nescimus, qudnam casti 

id factum fuerit; sed eamdem pecuniam reportavimus. 

Quibus dispensator ait: Bono animo estate, f3) Deindè 
adduxit ad illos Simeönem. qui retentus fuerat. 

f1) Nisi fecero, fut. exact, van facio: als ik het niet doe, zal 
de schuld enz. 

( 2 )  E r r o r e  abl. van error : bij vergissing. 

( 3 )  N u n c i a t u m  e s t : er werd geboodschapt, men boodschapte. 

( 4 )  E o s d e m  v i r o s :  acc. cum inf. 

(sj Zie Cap. XLYI (6). 
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CAPUT LXII. 

COLLOQUIUM FRATUM CUM JOSEPHO. 

Deindè Josëphus ingressus est in conclave, ubi sm 

eum frStres expectabant, qui eum venerati sunt et 

obtulërunt ei munera. 
Josëphus eos clementer salutavit, interrogavitque: 

SalvitsneC) est senex ille, quern vos putrem habétis? Vivitne 

adhuc? 
Qui respondêrunt: Salvus est pater noster, adhuc vivit. 

Josëphus aütem, conjectis in Benjammum octilis, ( ) 

dixit: Iste est frater tester minimus, qui domi remanserat 

apud pntrern; et rursüs; Deus sit tibi propitius, fili mi; 

et abiit festlnans, quia commötus erat ammo, (3I et 

lacrymse erumpebant. 

CAPUT LXIII. 

JOSBPHUS DAT CONVIVIÜM FRATRIBUS. 

Josëphus, lota facie, (4) regressus, continuit se,et jus-

sit appöni cibos. Turn distribuit escam unicuïque (6) 

( 1 )  S a l v u s n e  zie Cap. XXXI (3). 
(2) Conjectis oculis ablativas absolutus : de oogen geworpen zijnde: 

nadat hij zijne oogen op Benjamin geworpen, zijne blikken op B. 

gevestigd had. 
(3) Commotus animo : bewogen in zijn gemoed. 
(1) Lota facie abl. absol.: het aangezicht gewafschen zijnde, toen 

hij zich gewasschen had. 
(6) Unicuique dativns vau unusquisque. 
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fratrum suorum; sed pars Benjamïni erat quintïgolo 

major quam cseterürum. 
Peracto convivio, (') Josêphus dat negotium (2) dispen-

satori, ut saccos eörum impleat frumento, pecuniam 

simul repönat, et insuper scyphum suum argentëum in 

sacco Benjamïni recondat. 
Ille fëcit diligenter. quod jussus fuërat. (3) 

CAPUT LXIV. 

JOSEPHÜS REVOOAT FKATRES. 

Fratres Josêphi sêse in viam dedërant, necdum pro-

cul ab urbe abërant. 
Tunc Josêphus vocavit dispensatörem domus sute, 

eïque dixit: persequëre (J) vivos, et quinn eos assecütus fiie-

ris, illis dicïto (5); Quare injuria)» ijro heneficio rependistis? 

Subripuistis scyphum argenteum, quo dommits meus uti-

tur: impröbé fecistis. 
Dispensator mandata Josêphi perfecit; ad eos confes-

tim advolavit, furtum exprobravit, rei indignitatem (e) 

exposuit. 

CAPUT LXV. 

REPERÏTUR SCYPHIIS. 

Fratres Josêphi respondërunt dispensatöri: Istud 

( ' )  P e r a c t o  c o n v i v i o  abl. abs.: cum jyeracttim esset convivium. 

( 2 )  N e g o t i u m  d a r e :  gelasten, gebieden. 

(3) Zie Cap. XXX (a). 
( 4 )  P e r s e q u e r e  : imperativus van perscquor. 

( 5 )  D i c i t o : fut. imper. van dico. 
( 6 )  I n d i g n i t a t e m  r e i  e x j t o n e r e :  de verkeerdheid der handeling 

onder dy oogen brengen. 

i 
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scelörisi1) longè a nobis alimum est: nos, ut tute {*) sas, 

retullmus bond fide pecuniam repertam (3) in saccis; mul-

turn abest ut (4) furati shmts scyphwn dominitid; volumus 

litis, ajmd quern fiirfum deprehensum filer it, moiie mulctHur. 

Continuo depönunt saccos et aperiunt. Quos ille 

scrutatus invënit scyphum in sacco Benjamini. 

CAPUT LXVI. 

REDEDST IX L'RBEJF. 

Tunc fratres Josêphi. mceröre oppressi, revertuntur 

in urbem. _ , . 
Adducti ad Josêphum, sese abjecërunt ad pedes dims. 

Quibus ille; Quomodo, inquit, potuistis hoe scelus ad-

mittëre ? 
Judas respondit; Fateor; res est manifest a; nullum 

possawus excusatwnem afferre, nee audemus petere veniam 

ant sperare; nos omnes erlmus servi tui. 
Nequaquam, ait Josêphus ; sed ille, apud quern inventus 

est scijphus, erit mihi sere us; vos autem abite libëri ad 

pat rem vest rum. 

(1) html sceleris in plaats van Mud scelus : die misdaad is zeer 

-rer van ons, wij hebben er volstrekt geen deel aan. 

(=| Tute versterkende vorm van tu: gelijk gij wel weet. 

(3) Bepertam part. perf. van reperio : gevonden. 

( • )  M u l t u m  K b e s l  u t :  het scheelt veel dat, het is er verre af dat. 
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CAPUT LX VU. 

JUDAS SE OFFERT PRO BENJAMINO. 

Tune Judas accëdens propms ad Josëphum; Te üro 

inquit, clomine mi, ut bona cum venid me audias; pater 

unicè dilïgit puerum : nólebat prmw eurn dimittëre; non 

potui 'ul dh eo impetrdre, nisi podqudrn spopondi eum tutinn 

ah omni pericülo fore; (1) si redierlrnus ad putrem sine 

puero, mcerüre confectus moriêtur. 
Te oro atque obsëcro, ut sinas puerum ahire, ntêquepro 

eo addicts in servitutem: eyo pcenam ejus mihi sumo et 

earn libenter exsolvam. 

CAPUT LXVIII. 

JOSBFHUS MANTFESTAT SEIPSI M. 

Tnterea Josêphus continêre se vix poterat: quarejussit 

iEgyptios adstantes (2) recedëre. 
Tüm flens dixit magna voce (3) : feV/o sum Josephus-

vivitne adhuc pater mens! 
Non potërant respondêre fratres ejus, niraio timöre 

perturbati. 
Quibus ille amlcè: Accedïte, inquit, ad me; ego sum 

Josêphus frater vester, quern vendidistis mereatoribus euntl-

( • )  E u m  t u l m i i  —  f o r e .  nee. i-ain inf.; dat liij Ifeveiligd zal 

zijn tegen. 
( 2 )  A d s t a n t e s  part, prjes. van adsto omstaande, 

it. (3) Magna voce: met luider stemme. 



— 40 — 

bus i1) in yEgyptum: nolite (2) timere; Dei provident/a id 

faction est, ut erjo salüti vestrce comulerem. 

CAPUT LXIX. 

JoSEPHUS VULT R AT REM ADDUCI. 

Josêphus, lifec locutus, fratrem suum Benjamlnum 

i;ora|ilcxiis est, eumque lacrymis conspersit. 
Deindè csetëros quoque fratres collacrymans oscula' 

tus est. Turn demiim illi cum eo fidenter locuti sunt. 

Quibus Josêphus: lie (3), inquit, properate ad patrem 

meurn, eïque nunciate filium suum (+) vivëre, et apud Pharao-

nem plurimüm posse: persuadete illi id in JEgyptum cum 

omni familin commïgret. 

CAPUT LXX. 

PllARAO MITTIT MUNCRA JACOBO. 

Pama de adventu fratrum Josêphi ad aures regis per-

vënit, qui dedit eis munëra perferenda (5) ad patrem 
cum his mandatis: Adducite Mc patrem vestrum et omnem 

familiam 'ejus; nec multmn curate {*) supellecülem vestram: 

(1) Euntibm part, pries. Viin eo, tens gaande. 

( 2 )  N o l i t e  z i e  Cap. XLI (0). 
( 3 )  I t e  imperativns van eo. 

(4) Ace. cum inf. 
( 5 )  P e r f e r e n d a ,  gerundivum van perfero moetende gebracht wor­

den, welke zij brengen moesten. 
( « )  N o n  m u l t u m  c u r a r e  niet veel zorgen, niet bezorgd ot bekom­

merd zijn. 
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quia omnia, qtm opus erunt (L) vöbis, prcehitürus sum (s), 

el ODInes opes Aïgypti vesfrie erunt. 
Misit quoque currus ad vehendum (3) senem, et par-

vülos et mulieres. 

CAPUT LXXI. 

FEATKES PATBEM DELECTANT. 

Pratres Josephi festinantes reversi sunt ad patrem 
suum, eïque nunciavêrunt Josëphum vivëre, et princïpem 

esse totlus vEgypti. 
Ad quern nuncium, Jacobus, quasi e gravi sonino exci-

tatus, obstupuit, neo primüm Hliis. rem narrantibus (*), 

fidem adhibëbat; sed postquam vidit plaustra et dona, 
sibi a Josëpho missa, recëpit animum, et: Mihi satis 

est, inquit, si vivit aclhuc Josephus mens: iho et videbo 

eum antequani moriar. 

CAPUT LXXII. 

JACOBUS COMMÏGRAT IN AEGYPTUSI. 

Jacobus, profectus cum filiis et nepotïbus. pervënit in 
jEgyptum, et prsemisit Judam ad Josëphum, ut eum 

faceret certiörem de adventu suo. 

Quae opus erunt fut simpl. van opus esse : noodig zijn, wat gij 

zult noodig hebben. 
(2) Zie Cap. LI {*). 

(3) Zie Cap. LV (2). 

( 4 )  J i e m  n a r r a n t i b u s ,  die het nieuws vertelden. 
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Confestim Josephus processit obviam patri, quern ut 

vidit ('). in collum ejus insiluit, et flens flentem (2) com-

plexus est. 
Turn Jacobus ; Satis din vixi, inquit. nunc wquo animo 

moriar, quoniam conspedii tuo f rui mihi licuit {3). et te mild 

mperstitem (4) relinqno. 

CAPUT LXXIII. 

FRATRES JOSEPHI CORAM REGE. 

Josêphus adiit Pharaönem, eique nunciavit patrem 

suum advenisse : constituit etiam quinque e fratrïbus suis 

coram rege. 
Qui eos interrogavit quidnam operis ( 5) liabërent; illi 

respondêrunt se esse pastores. 
Tüm rex dixit Josêpho ; Jïgyptus in potestate tua est ; 

cara ut pater et fratres tui in opitnio loco hahitent; et si 

qui (6) sint inter eos jndvi et industrii, trade eis caram 

meurum pecórum. (') 

( ' )  Q u e r n  u t  v i d i t  zie Clip. LYIII (4I : Toen liij hein zag. 
(2) Flem flentem ; de weeiiende den weenende, weenende om­

helsden zij elkander. 
P) Mihi licuit fruit: bet is mij geoorloofd geweest, ik heb 

mogen genieten. 
(•t) Supmtitem relinquo ace. van superstes overlevend, levend ach­

terlaten. 
( « )  Q u i d n a m  opens, voor quodnam upus : welk beroep. 

( 6 )  S i  q u i  voor si aliqui: indien er eenige. 
( ' )  O u r a m  enz. gen. obj. de zorg voor miin vee. 
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CAPUT LXXIV. 

JOSEPHUS PATREM COM MEN I) AT PHAHAONI. 

Josëplius adduxit quoque patrem suum ad Pharaonem, 

qui, salutatus a Jacöbo, percontatus est ab eo, qua esset 

;etate. ') 
Jacöbus respondit rëgi: Vixi centum et triginta annos, 

nee adeptus sum senectTitem heatam avörum iiiéünini. Turn, 

bené precatus regi, discessit ab eo. 
Josëplius autem patrem et fratres suos collocavit in op­

tima parte yEgypti, eisque omnium rerum abundantiam 

suppeditavit. 

CAPUT LXXV. 

JACOBUS DESIGNAT LOCUM SEPULCKI SUI. 

Jacobus vixit septem et decern annos, postquam coni-

migrasset in ^Egyptum. 
Ubi sensit mortem sibi imminëre, arcesslto (2) Josëpbo 

dixit: Si me amas, jura te{3) id factunan esse, quod ate 

pctaDi, scilicet ut me non sepelias invEgypto, sed corpus meum 

transferas ex hue regime, et condas in sepulcro majoruni 

hieorum. 

( ' )  Q u a  c s s e l  a t a t e :  Abl. qualitatis: van welken leeftijd, hoe 

oacl hij was. 
( - }  A r c e s s l t o  enz. part. perf. van arcesso : hij zeide tot den ont­

boden Jozef; hij ontbood Jozef en zeide: 

( 3 )  J u r a  t e  imperntivns van juro: zweer dat gij. 

I 
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Josephus aïïtem; Faciam, inquit, quod juhes, pater. 

Jura ergo mihi, ait Jacöbus, Ie certö id fadunm esse. 

Josephus juravit in verba (') patris. 

CAPUT LXXVI. 

JOSEPHUS IILIO.S PROPONIT PATRI. 

Josephus adduxit ad patrem duos filios suos, Manassem 

et Ephraimum : posuit Manassem, qui natu major erat, ad 
dextram senis, Ephraïmum vëro minörem ad sinistram 

ejus. 
At Jacóbus, decussans manus, dextram imposuit 

Ephraïmo, sinistram aütem Manassi, et utrïque simul 

bené precatus est. Quod Josephus animadvertens segié 

tulit, et conatus est manus patris commutare. 
At pater restïtit, dixitque Josêpho: Scio, fili mi, scio 

hunc (2) esse majurem natu, et illiini mirwrem: id prudens 

feci. (3) 
Ita Jacobus Ephraïmum Manassi anteposuit. 

CAPTT LXXVII. 

FUSUS PATRIS CURAT. 

Ut vidit Josephus extinctum (.4) patrem, ruit super eum 

flens, et osculatus est eum, luxitque illum diü. 

( » )  ] n  v e r b a  : op de woorden. 

( 2 )  H u n c  e s s e ,  acc. cum int. 
( 3 )  l d  p r u d e n s  f e c i :  dat heb ik niet opzet gedaan. 
( « )  E x t i n c t u m  part. perf. van cxHnguor: uitgebluscht worden, 

sterven. Toen J. zag, dat zijn vader dood was. 
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Deinde prsecêpit medïcis. ut condTrent(1) corpus; et 

cum fratrïbus multisque ^Egyptiis patrem deportavit in 

regiönem Chanaan. 

Ibi fünus fecërunt cum magno planctu, et sepeliërunt 

corpus in spelunca, ubi jacébant Abrahïïmus et Isaacus, 

reverslque sunt in /Kgyptum. 

CAPUT LXXVIII. 

JoSEI'IICS COSFIRJRAÏ FRATRES. 

Post mortem patris timêbant fratres Josêphi, ne ulcis-

cerêtur injüriam, quam acceperat: inisêrunt igitur adillum 
rogantes ("). nomïne patris, ut earn oblïviscerêtur, sibique 

condonaret. 
Quibus Josëphus respondit: Xon est quocl tinwatis {a); 

vos quidem nudo in me animo fecistis (4)sed Deus convertit 

illud in honum : exaltavit me, sicut videtis, ut salvos fuceret 

popidos imdtos; ec/o vos alarn (°) et familias vestras. 

Consoliïtus est eos plurimis verbis, et comïter cum illis 

locïïtus est. 

( 1 )  C o n d i  r e n t  imperf. conj. van condio. 

( 2 )  R o g a n t e s :  zij zonden vragenden, zij zonden iemand naar hem, 

om in den naam huns vaders te vragen, dat hij enz. 

( 3 )  N o n  e s t  q u o d  t i m e a t i s :  er is geen reden om te vreezen, gij 

behoeft niet te vreezen. 
( 4 )  M a l o  i n  m e  a n i m o  f e c i s t i s : met eene kwade bedoeling tegen 

mij hebt gij gehandeld, gij hebt mij wel kwaad willen doen, gy 
hebt mij moedwillig mishandeld. 

( 6 )  A l a m  fut simpl. van aio. 

I 
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CAPUT LXXIX. 

MOES JOSEPH!. 

Joséphus vixit annos centum et decern; quumque 

esset morti proximus. convocavit fratres sues, et illos 

admonuit se brevi moriturum esse, f1) 

Eqo, inquit. jam morior : Deus vos non deseret, sed enf 

mis p-oesidio, (2) et deducet vos aliquandb ex yEgypto rn 

regmiem, quam patrihns nostris prow,sit: oro vos atque 

obtestor tit illüc ossa men deport'etis. 
Deindè placide obiit. Corpus ejus conditum est et in 

ferëtro posïtum. 

CAPUT LXXX. 

OPPRESSIO JuD -L-ORL'̂ I. 

Interea postëri Jaeobi, seu Hebrëi. numero aucti 
sunt mirum in modum {8). et eörum multitudo. crescens 

in dies, metum incutiébat vEgyptiis. 
Rex novus solio potitus est. qui Joséphum non 

vidërat, nee merïta ëjus novërat. . 
Is icitur. ut Hebrëëos opprimëret. prïmum duns ü os 

laboribus conficiébat; deinde edixit etiam. ut parvuh 

eörum recens nati in flumen projicerentui. 

( ) Ace. cum in ^ativi beteekent strekken, 
(31 Erit vobis prasidto. J^'se mei mev 

dienen tot. Hij zal u tot bescherming dienen, uw beschermer zijn. 

(3) Mirum in modum : op wonderbare wijze. 
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CAPUT LXXXL 

NASOITUR MOSES. 

Mulier hebraea peperit filium, quern voluit servare. 
quüm vidêret eum elegantem esse. 

Quare abscondit eum tribus mensïbus; sed quüm 
non posset eum diutiiis occultare, sumpsit fiscellam 
scirpeam, quam linivit bitumlne ac pice. 

Deindè posuit intüs infantülum, et exposuit eum inter 
arundïnes ripse fiumïnis. 

Habëbat sëcum ünam comïtem sorörem pueri, quam 
jnssit stïïre procul, ut eventum rei exploraret. 

CAPUT LXXXIL 

SEKVATUB MOSES. 

Mox filia Pharaönis venit ad fiümen, ut ablueret 

corpus. Prospexit fiscellam in arundinibus hferentem, 
misitque illiic ïïnam e famulabus suis. 

Aperta fiscella. (1) cernens parvulum vagientem, 

miserta est illius; 1ste est, inquit, ünus ex infantibus 

Hebrcëörum. 

Tune soror accëdens: Visne, ('2) ait, ut arcessam (3) 

mulierem hebrceaw, quce nutriat parvulum? Et vocavit 

matrem. 

( ! )  A p e r t a  f i s c e l l a  abl. absol.; het korfje geopend: toen het koi'fje 

geopend was. 
t2) Vwïic van volo en tie zie Caji. XXXI (3) 

( 3 )  A r c e n a a v i  conj. van nrcesso. 
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Cui filia Pharaönis puerum alendum C) dedit, pro-

inissa mercëde. (2) qj-ju 
Itaque mater nutrïvit puerum et adultum reddidit 

(ilise l'haraönis, qu® illum adoptavit et nominavit 

Mösem, id est, servatum ex aquis. 

CAPUT LXXXIII. 

MOSES CONATUR LIBEBARE JüDiEOS. 

Mösès jam senex, jubente Deo ^adiit Pharaónem, 

eique pra-cëpit nomïne Dei, ut dimitteret Hebros. 

Rex impius renuit parére mandaüs üei^ 
Moses, ut Pharaönis pertinaciam vmceret, nmlta e 

stupenda edtdit prodigia, quae vocantui p aga? y D 1 • 

O.™ nihilM.» Phavao in «.nte.M 1»« 

Dei interfécil pvimogemU.m ëjm «1..™ e' 

m-imogenitos jEgyptiorum. _ , v„ 
Tandem metu victus paruit, deditque enueis 

dendi facultatem. ( ) 

CAPUT LXXXTV, 

ÜISCESSUS HBBBIEOBUM. 

Profecti sunt Hebrüi es ^gypto ad (4) sexcenta 

toegezegde belooning. ; verlof om heen 
(») Diecedendi facultatem: Gevandmm van dvcedo, 

te gaan. 
( ' )  A d  bij de, omtrent. 
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' millia virorum prsetei' parvülos et promiscuum vulgus. 

Illis egredientibus f1) praelbat columna nïïhis interdiü et 
column,i ignis noctu. quoe esset dux viae ; nee unquam 
per quadraginta annos defuit illa columna. 

Post paucos dies, multitüdo Hebrasörum pervênit ad 
littus maris rubri. ibique castra posuit. 

CAPUT LXXXV. 

MOSES DIVÏDIT AQUAS MARIS. 

Brevi rëgem poenituit, quöd tot millia hominum dimi-

sisset, et, collecto ingenti exereïtu, eos persecïïtus est. 
Hebrsei, quüm vidissent ex un;ï parte se mari in-

terclüsos esse. (2) ex altera parte instare Pharaöneni cum 
omnibus copiis, magno timöre correpti sunt. 

5 Tunc Deus Mösi: Pratende, inquit, dextèram tuam in 

mare, et divide aquas, ut Hebrcêis gradientibiis iter sicmm 

prceheant. 

CAPUT LXXAVI 

H KBR.F.I MAKE INGREDIUNTITR. 

Facit Möses, quod jussërat Deus: quüm tenëret 

[jta manum extensam super mare, aquae divïsif sunt; et 
intumescentes hinc et indé pendëbant. 

Plavit etiam ventus vehëmens, quo exsiccatus est 
jeno alvëus. 

lieen D IW'18 egredientibus: Zij uitgaande, terwijl zij uitgingen. 

( 2 )  S e  m a r i  i n t e r c l u s o s  e s s e  : Acc. cum inf. dat zij van den eenen 
kant door de zee waren ingesloten en dat Pharao enz. 

4 
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Tunc Hebrsei ingressi sunt in mare siccum ; erat 

enim aqua tanquam mums a dextra eorum et Iseva. 
Rex quoque iEgyptius, Hebrsos insecütus, nou 

dubitavit mare ingrëdi cum univèrso exercitu. 

CAPUT LXXXV1I. 

ABGYPTII FLUCT1BUS OBKUONTUK. 

Quum ^Egyptii progrederentur in medio man. Do-

minus subvertit eorum currus, et dejëuit equïtes. 
Metu perculsi /Egyptii coepêrunt fugëre : at Deus 

dixit Mösi: Extende rursus destram in mare, id aqua 

revertantur in locum suum. 
Paruit Moses, et statim aquffi refluentes obruerunt 

yËgyptios et eörum currus et equltes. 
Delêtus est universus exercttus Pharaonis in mediis 

fluctïbus; nee unus quidem t,1) nuncius tant» cladis 

superfuit. _ 
Sic Deus liberavit Hebrppos ab injusta servitute ̂ Egv p-

tiörum • 

CAPUT LXXXV1II. 

JUDIEI V\GANTUR IN DESERTO. 

Hebrsei, trajecto mari mbro, (2) diü peragrarunt vastam 

solitudïnem. 

(I) Nec mm» quidem super/uit: en zelfs bleef niet een bode 

over enz. 
(Ü) Trajecto mari rubra: abl. abs, in plaats van: postqimm trajec* 

runt mare rubrum. 
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Deerat panis; at Deus ipse eos aluit .• e cselo per 
annos quadraginta cecldit eibus, qnem appellavërunt 
MANNA. 

IiiBrat(1) Imic cibo gustus simïlse, cum melle mixta?. 
Tnterdüm etiam defuit aqua ; at, jubenle Deo, Möses 

percutiëbat rïïpem virga, et continuo erumpèbant fontes 
aquas dulcis. 

CAPUT LXXXIX. 

DEUS PROMULGAT LEGEJI. 

; Mense tertio, postquam Hebrtei egressi sunt ex iEgypto, 
pervenërunt ad montem Sina1. 

t Ibi Deus dedit eis legem cum apparatu terrifïco. 
Coepërunt exaudlri tonitrua, micare fulgüra: nübes 

is densa operiëbat montem, et clangor buccln£e vebemen-
is ter perstrepëbat. 

Stabat popülus prae metu trepïdus (2) ad radices mon-
p- tis fumantis. 

Deus aütem in monte loquebatur e media nube inter 
fulgüra et tonitrua. 

CAPDT XC. 

'G^JN DECALOGUS. 

H;T:'C porró sunt verba, quse protulit Deus : Ego sum 

bodu Dominus, qui eduxi vos e servitüte iEgyptiorum. 

ajece- (>) Jnerat imperf. van insum : Er was in deze spijs enz. 

(2j Pree metu trejrichia: bevend van schrik. 

. 



„Non erunt vobis f1) dii alieni; ego unus (2) Deus, 

et non est alius praeter me. 
,Non usurpabïtis nomen Dei vestri temërè et sine 

causa. 
„Sabbato nullum opus faeiëtis : colïte patrem vestrum 

et matrem vestram : non occidëtis, non adulterabïtis. 
„Non faeiëtis furtum : non dieëtis falsum testimonium 

adversüs proximum vestrum : non concupiscëtis rem 

alienam." 

CAPUT XCI. 

MORÏTUR MOSES. 

Möses, a Deo mönïtus, confïci jussit (3) tabernaculum 

e pellïbus et cortïnis prétiosissimis : insuper aream 

foederis aüro puro vestïri, in qua reposuit tabulas 

lëgis divinïe. 
Quüm jam in conspeetu habëret terrain a Deo pro-

missam, mortuus est, vir sapientia et cseteris virtutibus 

planè admirabïlis. (4) 
Lusit eum populus diës triginta. 
Successit in locum Mosis Josue, quern ipse pnus de-

signaverat. 

(•) Xon erunt vobis. E,se met eeu dativus beteekent hebben: gij 

zult geene vreemde goden hebben. 
{=) Ego mm* Dem: ik alleen ben God. 
P) Confici >«i(. Mere kan dikwijls door laten vertaald worden : 

hij liet vervaardigen, of bouwen. 
(4) Plane admirabilw behoort bij mr: de man, die alleszins be­

wonderenswaardig is, boven allen lof verheven is om of wegens.... 
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CAPUT XCII. 

HEISR.TJI PER JOUDANEM VADUNT. 

Ut Hebrsei in terrain promissam introducerentur, 
Jordanis erat trajiciendus ( 2), nee erat iis (3) navium 

copia, nec vadum prtebêbat (4) amnis, qui tunc plêno 
alveo fkiebat. 

Deus vënit eis auxilio: Josue jussit preeferri arcam 
fcëdëris, et populum sequi. 

Appropinquante area, aquse, qua? supernè defluëbant, (6) 
stetêrunt instar muri; qute autem infra erant, descen-
dêrunt, et alveum siccnm reliqnërunt. 

CAPUT XCIII. 

JOSL'E ERÏGIT MONUMEXTUJI. 

Hebra?i ineedêbant per arentem alveum, donee rlpam 
opposTtam attingërent. 

Turn reversse sunt aquse in loeum pristlnum. 

Josue vëró duodëcim lapldes, e medio amne sublatos, 
erexit, ut essent perenne rei monumentum. 

Dixit Hebreeis: Si quando vos interi'ogavërint filii vestri, 

quorsum spectet ista lajndum congeries? respondebitis: Sicca 

2}ede trajecimus Jordanem istum : idcirco positi sunt lapides 

ad sempiternam facti memoriam, ut discard postéri, q uanta 
sit Dei potentia. 

f1) Ut. .. introducerentur: Als... zouden binnentrekken. 
(2) Erat trajiciendus. Gerundivum; zie Cup. XLYIII (a). 
(3) A7ec erat its zie Cap, XC ('). 

(4) Vadum proebere ondiepte of doortocht verleenen. 

(6) Quce superne defluelant: die van boven afstroomden. 
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CAPUT XCIV. 

URBS JERICHO CAPITUR. 

Erat in his locis urbs munita validissimis mïïris ac 
turribus, nomine Jericho, qua; non facilè poterat expug-

nari, nee obsideri. 
Josue, divlno auxilio frëtus, non armis aut viribus 

urbem agressus est. 
Arcam circumferri jussit circa muros, sacerdötesque 

antecedere, et tuba canëre. 

Quüm area septies circumlata fuisset, mïïri et turres 

illieó eorruërunt. 
Urbs cajsta et direpta est. 

CAPUT XCV. 

JOSUE SUSTINET SOLEM. 

Reges Chanaan, conjunctis viribus I1) progressi sunt 

adversus Hebneos. 
At Deus dixit Josue: Ae timeas eos; tua erit victoria. 

Josue igitur magno impetu illos a.dortus est; qui, 

subita formidine eorrepti, fugêrunt. 

Tunc in eos eecidit grando lapidea, et multos interfeeit. 
Quüm aïïtem dies in vesperum inelinaret, (2) re non-

(1) Conjunctis viribus: van conjungere vires : met vereende krachten. 

(2) In vesperum inclinare: ten avond neigen. 
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duin confeetiï, (') Josue jussit solem consistere ; et vëro 

stetit sol, et diem produxit, dönec deletus esset hostium 
exercïtus. 

CAPUT XCVI. 

JOSUE MORTTDR. 

Josue, devictis omnibus Palestlnae popülis, Hebrteos 
in sëde destinata collocavit: agros et oppïda capta 
singulis tribubus divisit et mortuus est. 

Deindè summa potestas delilta est ad judïces. inter 
quos eminuëre (2) (iedeon, Samson et Samuel. 

Varia deinceps tuit Hebrseorum fortïïna pro variis 
eörum morïbus (3) : ssepè in Deum peccaverunt, sed tune, 

divlno prsesidio destitüti, ab hostïbus superabantur: 
quoties ad üeuin conversi ejus auxilium imploravërunt, 
placatus est Deus et liberavit eos. 

CAPUT XCVIT. 

MIÏTITUR GHDEGN. 

Hebraei, a Madianltis vexati, opem a Deo petiërunt. 
Deus illörum preces audi vit. 

Angelus adstïtit G-edeöni ; Dominus tecum, inquit, vir 
fortissimo. 

(1j He nonduni con/ecta, abl. abs.: daar de zaak nog niet afge­
handeld, de overwinning nog niet volkomen was. 

(2) Eminuere in plaats van eminuerunt. 

(3) Varia deinceps enz. In het vervolg was het gelnk (of hot lot) 

der Hebreeuwen afwisselend (of onbestendig) gelijk hun gedrag. 
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Respoudit Gedeon: Si Deus nobiscum est, cur duro 

premïtmir servitüte ? 
Ait angelus : Macte animo : lïberabis populum tuum a 

servitüte Madianitarum. 
Nolëbat primo Gedeon tantum onus suscipëre; sed 

duplici miracülo confirmatus, non abnuit. 

CAPUT XCV1II. 

GEDEON I>RO(JBDIÏ CONTRA MADIANITAS. 

Gedeon, cont.racto exercïtu, profectus est cum duöbus 

et triginta millïbus hominum, et castra castris hostium 

contülit. (') 
Erat porró intinlta multitüdo in exercitu Madianita­

rum ; nam cum iis rex Amalecitarum se conjunxörat. 

Tarnen Deus dixit Gedeoni: Non opus est tihi (2) lot 

mïllibus hominum ; dimissis cceteris, retine tantum trecentos 

vivos, ut victoriam suce virtTiti non tribuant, sed potentice 

divince. 

CAPUT XCIX. 

GEDEON VICTOKIAM UEFERT. 

Gedeon trecentos viros in tres partes divïsit deditque 
illis tubas et lagënas testacëas, in quibus erant lampa­

des accensaj. (3) 

(') Castra castris enz. Hij sloeg zijne legerplaats) op tegenover 

die der vijanden. 
(2) Nun opus est Hbi: gij hebt niet noodig. Zie Cap. LXX ('J. 

(3) Lampades uccensai: ontstoken, brandende lampen. 
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Hi, media nocte ingressi castra. hostium, coepêrunt 
tubis clangere et collidëre inter Sie(i) lagênas. 

Madianitse, audllo tubarum sonïtu et visis lampadi-

bus, tnrbati sunt, et turpi fuga dilapsi. 
Denïquè gladios in se invicem convertêrunt, et mutua 

caede se trucidarunt. 
Gedeon hostium rêges persecutus est, et eomprehen-

sos neci dedit. (2) 

CAPUT C. 

OKTUS SAMSOKIS E.TUSQUB ROHUR. 

Quum Hebra.H in polestate essent Philisteorum, et ab 

illis affligerentur, natus est Samson, futarus ultor hos­

tium. 
Hüjus mater diü orba fuerat; sed ei angelus Domini 

apparuit, prsedixitque eam habituram esse filium, qui 

elves suos in libertatem aliquandó vindicaret. 

Enixa puerum, nomen Samsönis ei indïdit. 
Puer crevit; intonsam habuit comam; nee vinum, nee 

sieëram bibit; ineredib li fait corporis robore (3); obvium 

leonem (4) manu interfëcit. 

('j Collidere inter se : tegen elkander verbrijzelen. 
(2) Neci dedit van neci dare : ter (lood brengen. 

(3) Incredibili fait robore ; abl. partis : hij was van ongeloofelijke 

kracht, hij had eene ongeloofelijke lichaamskracht, hij was onge-

lool'elijk sterk van lichaam. 
(4) Obvium leonem: een tegemoet komenden leeuw, een leeuw 

dien hij aantrof. 
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CAPUT CL 

SAMSON VBXAT PHILISIVEOS. 

Samson adultus Philisteos raultis affëcit cladibus : 

oepit trecentas vulpes, quarum caudis (2) acr-ensas 1am-

pades alligavit, et in hostium agros immisit. 
Tunc fortè messis mattira erat: ita incendium fuit 

facile. 
Omnes segëtes, vinea; et olea? exustse sunt; et ini-

mlcam gentem variis incommödis vexare non destïtit. 
Tradïtus Philistffiis rüpit vinciila, quibus constrictus 

fuerat; et, arrepta, maxilla asfni, mille hostes prostravit. 

CAPUT CII. 

SAMSON TOLLIÏ PORTAJI URBIS. 

Quadam die Samson, urbem Philistseörum ingressus, 

videbatur ibi pernoctatürus esse. 
Philisteei, occasionem cap tantes, poi'tas obserari jus-

sërunt, ne quis exlret. 
Per totam noctem expectabant silentes, ut Samsonem 

mane exeuntem (3) interficerent. 
At Samson media nocte surrexit, venitque ad portam 

i^rbis, quam quum (4) invenisset claüsam. humeris sus-

tdlit cum postïbus et seris, atque in vertïcem montis 

viclni supportavit. 

(') Multis affieere cladibus: veel jieclerlagen berokkenen, groote 

verliezen toebrengen. 
(2) Quarum caudis: aan wier staarten. 
(3) Exeuntes van exienn part, prses. van exeo. 

(4) Quam quum in plaats van quum hanc. 
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CAPUT CUT. 

AB UXORE PROD1TUR. 

Tandem Philistsei, qui Samsönem comprehendere 
nequivërant, illius uxorem pecunia corrupërnnt, ut virum 
prodëret. 

Muiier viro persuasit, ut sibi indicaret causam tantae 

virtütis : et, ubi resclvit vires êjus in eapillis sitas esse, 

caput dormientis totondit, atque ita eum Pliilistfeis 
tradïdit. 

Illi, effossis ocülis, vinctmn in carcërem conjecerunt, 
diüque ludibrio habuërunt. 

Sed spatio temporis ccepit crlnis acclsus creseere et 

eum crlne virtus redïre ; jamque Samson juste ultiSnis 
tempus opperiebatur, sciens sibi vires rediisse. 

CAPUT CIV. 

SAMSON MORIENS OCCIDJT HOSTES. 

Erat Pbilistteis mos, quinn dies festos agerent, pro-

ducere Samsönem quasi in pompam publïcam (') cap-
töque insultare. 

Die quadam, quinn publicum convivium celebraretur, 
Samsönem addïïci jubent. 

Domus, in qua omnis populus et principes Pbilistse-
örum epulabantur, subnixa erat duabus columnis mirse 
magnitudïnis. 

Adductus Samson inter colunmas statuitur. 

I1) Quasi in pompam pxiblicam : als ter openbare zegepraal, als 
om met hem te zegevieren. 
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Turn ille, occasione ütens, columnas concussit, et turba 

omnis obruta est ruina domus, sinnilque Samson ipse 

cum hostïbus occubuit. 

CAPUT CV. 

SAMUEL NASCITUR ET CRESCIT. 

Quum Heli esset summus sacerdos, natus est Samuel. 

Hunc adduxit mater ad sacerdötem, et obtulit Domino, 

ut ei in sacrificiis faeiendis(1) ministraret. 
Puer crescêbat egregia indole prsedïtus, eratque Deo 

et homintbus carus: eui mater sua certis temporibus 

afferêbat parvam tunïcam, quam ipsa confecërat. 
Heli verè habêbat filios perdïtis moribus, adeö ut 

populum a colendo Deo (2) abducerent; nee satis gravïter 

eos unquam (3) reprehendit. 
Quamobrem Deus erat libëris et patri iratus. 

CAPUT CVI. 

DEUS DENUNTIAT PCENAM HELI. 

Quadam nocte, quum jacêret Heli in lectfilo, Dominus 

vocavit Samuêlem, qui, ratus se (4) a sacerdöte areessi, 

cucurrit dixitque : En adsum ; voccisti enim me. 

(Ï) In sacrificiis faciendis; gerundivum: in offeranden te doen, 

in het offeren. 
(2) ^1 colendo Deo: gerundivum: van Clod te dienen, van den 

godsdienst. 

(3) Nee unquam : en nooit. 
(4) Ratus se enz. ace. cum inf. meenende dat hij. 



At Heli; Xon te vocavi, inqnit, fili mi: revert ere in lec-
tulum tuum. Idque iterüm et tertio factum est. 

Tandem prjemonïtus a saeerdote, Samuel respondit 

Deo vocanti: Loquire, Domine; audit enim servus tun*. 

Tiirn Deus Samuëli: JSJ/o, ait, afficiam domum Heli Us 

malis, f1) quce nemo audire possit, quin ei ambw aures tin-

niant; propterèü quod in liheros suos plus wquo indulgemi") 

fuerit, evrumque vitia nimium patienter tulerit. 

CAPUT CVII. 

SAMUEL CERTIOKEM FACIT HELI. 

Aretus deindè somnus Samuëlem complexus est, qui 
dormïvit usque manè. 

Ubi dies illuxit, (3) surgens e lectulo aperuit ostium 
tabernaculi, uti facere consuêverat (4); timêbat aütem 
sacei'doti indicare sermonem Dei. 

Hëli compellans eum ; Oro te, inquit, et obtest or, indlca 

mihi ea, quce dixit tibi Deus: cavene me quidquam (5) celcs 
édrum, quce audivisti. 

Jubenti paruit Samuel, elque enarravit omnia verba 

Domini; cui Hëli: Dominus est, ait, facial quod sibi 
libucrit. 

f1) Afpceve its malii, quce enz.: met zulke rampen treffen, dat 
niemand ze kan aanhooren zonder dat enz. 

(2) Phis cequo indulgens: al te toegevend. 
(3) Uhi dies illuxit. Zie Cap. L (8). 

f4) Uti.... comueverat, plnsq. perf. van comuesco : gelijk hij ge­
woon was. 

(5) Cave ne me quidquam celes: pas op dat gij mij iets verbergt. 
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CAPUT CVIIL 

ïuisiis EXTTUS HELI. 

Paulo post bellum esortum est inter Philisteos et 

Hebrseos. 
Hebnei arcam foederis in pugnam deferunt, et cum 

ea filii sacerdötis procëdunt; sed. quia Deus iis erat 
offensus, area detriraento magis quam adjumento fuit. (M 

Victi sunt Hebrsei, occlsi filii sacerdötis, area ipsa 

capta est. 
Heli, audlto tantee cladis nuncio, e sella deeïdit, et 

fracta cervïce, mortuus est. 

CAPUT CIX. 

SAJU ËL JUDEX ET SAIL REX. 

Samuël fuit postrêmus Hebrseörum judex, eörumque 
res (2) in summa pace et perpetua tranquillitate admi-

nistravit. 
At quurn senuisset, et filii ejus a moribus paternis 

desciscërent, populus, novitatis amans (3). ab eo rëgem 

petiit. 
Samuël primo rem dissuasit, Hebrasosque ab isto con-

silio dimovëre conatus est; sed illi in sententia persti-

tërunt. 

Detrimento maffia quam adjumento : meer tot schade dan tot 

voordeel, meer schadelijk dan voordeelig. 
(2) Eorumque res: hunne bezittingen, hunne belangen, hunnen 

staat. 
(3) Novitatis amans: op nieuwigheden belust. 
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Quare admomtus a Deo Samuel annuit eörum pos-
tulatiöni, et Saülem rëgem consecravit. 

Erat statüra Saülis ingens et forma excellens, adeo 
ut dignïtas corporis l1) dignitati regite pulchré convenïret. 

CAPUT CX. 

INOBEDIENTIA SAÜ LIS. 

Philistsei in agrum Hebrseörurn irruptiönem fecêrunt. 
Quapropter SaiU adversüs illos processit, et apud 

Galgala, urbem insignem istius regiönis, castra posuit. 

Porró Samuel edixerat, ut se (2) per septem dies ex-

pectarent, nëve manum eum hoste priüs conserërent (3), 
quam ipse veniret et Deo sacrificium faeeret. 

Die se^jtimo, quüm Samuel morarêtur, et populus 

morse pertesus (•'") dilaberëtur, Saiü ij^se sacrificium 
fëcit loco sacerdötis. 

Vix peracto sacrificio, venit Samuël, rëgemque gra-
viter reprehendit, quód munus proprium sacerdötum 
sibi temerè arrogavisset. 

CAPUT cxr. 

ADDAX JONATH.E KACÏNLS. 

Quurn Hebrisei a Philisteis premerentur, Jonathas, 
Saulis filius, aüdax consilium cëpit et perfëcit. 

Dignitas corporis: waardige houding of statig voorkomen. 
(aj Se. Zie Cap. XXII (8). 

(3) Non prius manum co user ere, qunm : niet eerder handgemeen 

(of slaags) worden dan. 
(4) Morce pertctaus; het wachten moede. 
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Solo armigëro comité, O castra liostium ingressus 
est, et viginti ferè Philistaeis interemptis, universum 

excercitum terröro perculit. (2) 
Ttaque Pliilistoei perturbati non amplius ordïnes ser-

vabant (3) non imperia exëquebantur, sed fugffi se com-

mittere coepêrunt. 
Quod ubi Saül animadvertit, copias castris eduxit, 

et tügientes perseculus insignem victoriam retulit. 

CAPUT CXII. 

SAUL MOBTI EXPONIT FILIUM. 

Saül düm persequerêtur Philistseos, edixerat ne quis, 

nisi confectis bostibus, (4) cibum sumeret, et cum jura-
mento minatus erat mortem illi, qui id fecisset. 

Jonathas tunc aberat, nee regis imperium audierat. 

Accïdit ut exercitus trajieëret silvam, in qua esset 

plurimüm meilis silvestris. 
Jonatbas, edicti paterni nescius, extendit virgam, 

quam manu tenêbat, eamque, melle intinctam. ori ad-

mövit. 
Id ubi rex cognovit, filium morte plecti voluit; sed 

(') Solo armigero comité, abl. abs. : in plaats van dum sohis armiger 

comes erat. 
(2) Terrore percellere: met schrik slaan. 
(3) Ordines nervare: het gelul honilen, in 't gelid blijven. 
(4| ne (JUK enz.: dat niemand, tenzij de vijanden afgemaakt 

zijnde, dat niemand vooraleer de vijanden gedood waren. 
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recens merituin (1) perieulo Juvenem exBinit, nee popn-
lus tulit insontem f2) ad supplicium trahi. 

CA ITT CXIII. 

SAÜLE REJEOTO, EMGITUR DAVID. 

Saul postea, jubente Deo, bellum Amalecïtis intulit. 
Prlmè rem bené gessit. (3) Caesi sunt hostes, et eörum 
rex captus est. 

Sed deindè Saül Deum gravïter offendit: vetuerat 
Deus, ne quid ex spoliis hostium reservaretur; Saül 
vëro, Amalecïtis ctesis, partem prasdse servavit. 

Quam ob caüsam rejeclus est a Deo, et in ejus locum 

David adhue juvenis, (4) e tribu Jïïdfn electus est et 
a Samuêle unctus. 

CAPUT CXIV. 

SEDAT DAVID SAULE.M TUHBATIM. 

Saülem, postiju;im Dei mandata sprevisset, invasit 
spiritus malus, ita ut ille in furürem saepe incidëret. 

Tunc aulïei ei suasêrunt, ut aliquem arcesseret, qui 

!') Hecens meritum : de zoo even verworven verdienste, de pas 
bewezen dienst. 

(•) Tulit insontem : duldde niet, dat de onschuldige. 

(3) Hem hene gerere: zijne zaken goed doen, slagen, gelukkig 
strijden. 

(4) Adhur; juvenia : nog jong zijnde. 

5 
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citharani sctret pulsare, ad deliniendmn «egrum ejus 

auimuin. f1) 
Arcessïtus est David hujusce artis perïtus (2), qui ob 

illud nmnus inter miiiistros regios habebatur. 
Itaque statim ac (3) Saülem spiritus malus corripié-

bat, David citharam pulsabat, et regis furor considëbat. 

CAPUT CXV. 

GoLIATIiUS IKIiÏTAT HEliU/EÜS. 

Secutum est bellum cuin Philistans. Quüm duae acies 

in conspectu essent (•'), Philistfeus quidam, nomine 

Goliathus, vir mme magnitudïnis, progressus est ante 
ordines et uiiuiii ex Hebrseis s:cpè provocabat ad singu-

lare cert.unen. 
Lorlca squamata induebatur: ocreas in cruribus aereas 

habêbat; cassis serea caput ejus operiebat, et clypeus 

tereus tegebat luinicros. 
Turn Saiil magna prsemia, imö et tilia; nuptias ei 

promisit, qui provocantis spolia retulisset. 
At nëmo contra ilium exïre audêbat: et Goliathus 

suam Hebrffiis ignaviam cum irrisu ac ludibrio expro-

brabat. 

(') Aegruin ejus animum: zijn ziek gemoed, zijne zwaarmoe­

digheid. 
^2^ Svjuscc nvtis pevitusin deze kunst ervaren. 

(3) Statim ac : zoodra als. 
(4) Quuni duce enz.: Toen de twee legers in het gezicht waren, 

tegenover elkander stonden. 



CAPUT CXVI. 

DAVID SESE OFFERT AD CERTAMEN. 

Diivicl, commötus ignominia populi sui, se spontè ad 
pugnandum obtulit. 

Itaque adductus est ad Saiilem, qui, considerata ejus 
a'tate, diffidëbat jjugnse. 

^\OM potëris, inqnit, adólescentülus cum viro robustis-
shno (1) pugnare. 

Respondit David : y,e timecis, o rex; qiiüm pascërem oves 

patris mei, leo incasit gregem, ovemque corripuit; ego illnm 

pei'secutus occtch, et ovem e faucihus illius eripui. Ursum 

pdrtter inter feci. Deus, qui me defendit <i leune (2) et 

vrso, me quoque a Philistoeo isto defendet. 

lüm Saül : Ahi, inquit, cum istd fiducid: Deus te 
adjüvet. 

CAPUT CXVJI. 

DAVID PROCEDIT ADVERSUS GOLIATH. 

feaiil arma sua juveni voluit accommodare: galeam 
capïti ejus imposuit, lorica pectus circumtexit, latus 
gladio accinxit. 

David vero iis impeditus armis, quibus non erat 
assuëtus, vix potërat incedere. 

Quarè onus incommodum deposuit, sunipsit autem 

(>) Adoleecentulus enz.: gij, zoon kleine jongen, met een zoo 
sterken man. 

(aj A leone : tegen den leeuw. 
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pedum pastorale, quo üti consueverat, (1) et fundam cum 

quinque lapidibus in saccülo. 
Sic armatus adversüs Philistseum processit. 

CAPUT CXVIII. 

DAVID CREDIT GOLIATHUM. 

Accedebat ex adverso (2) Goliathus, qui, viso adoles­

cente : Nam me, inquit, canem esse putas, quern cum 

hacülo aggrediaris ? 
Cui David respondit: Tu penis ad me cum gladio et 

hasfd et clypeo; ego autem venio in nomine Domini exerci-

tuum., quem prohris aüsus es lacessêre. Aufêram caput tuum, 

ut. sciat omnia terra, Detim esse in Israël. 
Tunc misso funda lapide, (3) PhilistEeum in fronte 

percussit, et humi prostravit; currensque suum jacenti (4) 

gladium detraxit, quo caput illi prsecldit. 

Ea re perculsi Philistsei in fugam versi sunt, et vic-

toriam Hebneis concessêrunt. (5) 

(') Conmeverat plnsq. perf. van consueeco: tUi infin. van utor: 

dien hij gewoon was te gebruiken. 
|s| Ex adverso : van den anderen kant, van de overzijde. 

(») Misso enz. abl. abs. hij wierp een steen met den slinger, hij 

slingerde een steen. 
(4) Jaeenli part. prses. van jaceo: den liggende, terwijl hij 

daar lag. 
(l) Coneedere: teestaan, laten. 
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CAPUT CXIX. 

SAUL DAVIDI INVIDET. 

Redeunti (') Davidi obviam itum est. (2) Hebrfei gra-
tulantes victórem dedücunt ad urbem; ipsae mulieres, 
domibus egi-ess», cum tympanis laudes ejus canebant. 

Tantus populi favor invidiam Saülis accendit, qui 

deinceps malevölo in Davldem animo fuit, (3) nec jam 
eum benignis oeulis aspiciëbat. 

Longè alia (4) fuit mens filii ejus Jonathse: virtutem 
Davidis admirans, eum singulari amöre complexus est, 
suöque balteo, arcu et gladio donavit. 

CAPUT CXX. 

SAUL PROMISSA MALE IMPLET. 

Saül victöri filiam suam spopondërat uxörem; at 

promissis non stetit (6), novamque conditiönem propo-
suit, si nempè David centum Pbilistseos interfeoisset. 

Malo animo (6) id faciëbat rex invïdus: sperabat 

SQilïcet juvenem audacem facilè peritürum esse; at sua 

eum spes delusit. 

(*) Redeunti van rediena part, prges. van redeo. Den terngkeeren-
den, toen hij terugkeerde. 

(•) Itum est perf. pass, van eo : men ging. 

(3) Malevolo animo esse: slecht gestemd, vijandig gezind zijn. 
(4) Longe alius: geheel anders. 

(•) Stare promissis: zijne belofte, zijn woord houden. 

(6) Malo animo: met eene kwade bedoeling, met boos opzet, 
uit boosheid. 
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Nam David, occïsis ducentis Philistaeis, rediit illaesus, 
atque ilii regis filiam in matrimonium accëpit. 

CAPUT CXX1. 

SAUL AGGREDITUR DAVIDEJI. 

Crescëbat in dies Satilis odium, stimulante invidia ('); 
quare non jam (2) occultè, sed palam Davidi necem 

parabat. 
Bis eum lancea confodëre conatus est; sed David 

ictum lethalem (s) declinatione corporis ettugit. 

Saül mandatum dedit Jonathte, ut Davldem occide-
ret; sed Jonatlias noluit crudëli patris imperio obsëqui; 
imö cum lacrymis eum obtestatus est, ut tam inïquum 
consilium deponeret. 

Denïquè Saül mïsit satellites, qui Davldem domi in 
oculis uxoris trucidarent; hïec vêrö marïtum demlsit 
per fenestram, atque ita eripuit eum periculo. 

CAPUT CXXII. 

FUGIEXS DAVID PARCIT SAULI. 

David, ut vïdit implacabïlem esse Saulem, excessit 
aula, et solïtudinem petiit. 

Saül ilium persecütus est; at, Deo favente, David 

I1) Stimulante invidia : daar de nijd hem prikkelde, door den 
prikkel van den nijd. 

(a) Xou jam occulte : niet meer heimelijk. 
(3} Ictum lethalem: doodsteek. 
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inimlci manus effugit, et Saülis vltam non seniel (^ ser-

vavit. 
Erat in cleserto spelunca vasta : ibi David cum suis 

comitïbus in interiore parte latëbat. 
Fortè Saül solus in illam speluncam ingressus est, 

latentes non vïdit, oppressusque somno ((uiêvit. 

Sui Davidem comités hortabantur, ut opportïïnam 
Saülis interficiendi oceasionem (2) arriperet; sod Dilvid 
noluit, quüm impïïnè posset, inimlcum ocoidfire. 

CAPUT CXXIII. 

OCCIDITÜII SAI li. 

Mötum est (+) rursüs bellum cum Pbilistwis, adver-

süs quos Saül cum exercitu processit. 
Commissa pugna, C*) Heljra-i füsi sunt: tres fil li regis 

in acie cecidërunt; Saül ipse ex equo delapsus, üni 
comitum latus transfodiendum prffibuit, {G) ne vïvus in 

potestatem hostium venïret. 
Regis mortem omnium Hebrseörum fuga consecüta 

est, et eo die victoria insigni potlti sunt (7) l'liilistaii. 

C) Non semel: niet eenmaal, menigmaal. 
(2) Opportunam oceasionem : gescliikte gelegenheid om. 

(8) Quani impune posset: ofschoon hij 't straffeloos kon. 
(4) Motum est. perf. pass, van movere: er weid verwekt, er 

ontstond. 

(5) Committere puynam: slag leveren. 

(6) Transfodiendum preehere: aanbieden om te doorboren. 
(7) Victoria potiri: eene overwinning behalen. 



CAPUT CXXIV. 

DAVID DEIT.OKAT MORTEM SAULIS. 

David, audita Saülis morte, lacrymas profüdit: mon-

tes Gelboë, ubi ca^des ilia facta fuerat, exsecratus est. 
In pojnam violataï majestatis regise f1) perimi jussit ilium, 

qui regia insignia attulërat et qui jactitabat, Saulem 
a se occisum esse. 

Civibus urbis Jabes, quod Saülis ejusque filiornm cor­
pora sepelivissent, gratiam retülit (3). 

Admirandum sanè exemplum veri ac sincëri ergti ini-
mlcum amöris. 

CAPUT CXXV. 

PECCAT DAVID. 

David, postquam solium conscendit, duplex scelus, et 
quidem gravissimum, commïsit. 

At Deus ad Davidem mïsit prophetam, ijui ilium ad-
monëret, eique pcBnam sceleris denunciaret subeundam. (3) 

Verbis prophets mötus, David culpam agnovit et 
confessus est. Cui prophëta : tibi, inquit, Deus condonat 

peccatum tuurn : attamen filius, qui natus est tibi, morïeiur. 

(') In poenam onz. Tot straf van de gescliondeu Koninklijke 
Majesteit. 

(2) Gratiam referre: beloonen. 
(3) Subeundam, gerundivum van subco: moetende worden onder­

gaan, die hij moest ondergaan. 
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CAPUT CXXVI. 

LLOTUS DAVIDTS. 

Pauló post infans in gravem morbum incidit; per 
septem dies David in magno Inctu fuit, cibo abstmens (') 
et orans. 

Die septTuio infans mortuus est, et non aüsi sunt 
famuli id rêgi nunciare. 

Quos ut vldit David raussitantes, intellexit id quod 
erat(2) mortuum esse infantem. 

Tunc, luctu deposito, jussit sibi appöni eibos, miran-
tibusque aullcis dixit: yEgrotante puerülo, jejunus orubam, 

sperans scilicet Deum placari posse; nunc ahtem, quiim 

mortuus sit, cur frustra lugeam? Xüm potiiro ilium ad 
vitum revocare ? 

CAPUT CXXV1I. 

ABSOLON EEBELLAT. 

Ad hunc dolörem alius aceessit dolor (3). Absalon, 
filius Davidis, paternum regnum affectavit: concitata 

multitudme imperlta, adversüs patrem rebelliïvit. 

Id ubi cognovit David, exeessit Hierosolyma, verïtus 
ne (^) si ibi remanëret, Absalon cum exercitu veniens 

(') Cibo ahslinerp.: zich van spijs onthoudon. 

(2) Id quod era*.: wat er gaande was, wat waarheid was. 

(3) Ad, hunc dolorem enz.: Bij deze smart kwam nog eene 
andere. 

(4) Veritas ne : vreezende dat. 
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urbem regiam obsidêret, eamque ferro et igne (') vas-

taret. 
Quarè egressus cum suis, qui in officio manebant, (2) 

conscendit montem Olivarum flens, nïïdis pedtbus et 

operto capïto. 

CAPUT CXXVIII. 

DAVIDIS PATIENTIA. 

Fugienti occurrit yir quidam e genere Saülis, nomine 

Semei, qui coepit Davïdem ejusque comités maledictis 

et lapidïbus appetere (3). 
Quod illi indigne ferentes (*) volebant ulcisci injuriam, 

et maledïci conviciatoris caput amputare. 
At David eos cohibuit: Sinite, inquit, idum mihi 

maledicére; forsitan Drus, placatm tnalis quce patior, 

miserebitur mei el rem afflictam (") restitnet. 

Comités incredibïlem rêgis patientiam admirati, dicto 

segrè paruërunt. 

CAPUT CXXIX. 

DAVID PÜGNAT CONTRA FILTUM. 

Absalon, profecto patre, ingressus est Hierosolymam, 

i'1) Ferro et t'jni; te vuur en te zwaard. 
l') In officio manure: op zijnen post (in onderdanigheid) blijven. 
(3j Maledictis enz. Met verwenschingen en steenen aanvallen, 

verwenschen en met steenen werpen. 

(4) Indigne ferre: noode dragen, niet kunnen verdragen, niet 
kunnen aanzien. 

('*) Hem afficitam ; de bedroefde zaak, het onheil herstellen. 
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ibique aliquandiü moratus est; quse res salïïti fuit 

Davidi; (') nam interim David collegit copias, sêque ad 
helium comparavit. 

Jam aderat Absalon cum exercitu, et prtelium mox 
erat committendum; (-) suasërnnt rëgi sui comités, ut 
non interesset certamïni. 

Quapropter David Joabum suis eopiis prsefecit, sëque 
in urbem vielnam contülit. Abiens autem prsecepit 
Joabo cseterisque ducïbus, ut Absalöni pareërent, sibi-
que filium incolümem servarent. 

CAPUT CXXX. 

ABSALOM VINCITUR. 

Acrïter pugnatum est (3) utrinquè; sed, Deo favente, 
victoria penès (4) Davïdem fuit. Terga vertërunt Absa-

lönis milltes, e quibus viginti duo millia cecidëmnt. 

Absalon fugiens mulo insidêbat; erat (5) aïïtem pro-

misso et denso capillo : düm prsecipïti cursu fertur (c) 
sabter densara quercum, coma êjus implicata est ramis, 

et ipse suspensus adhaesit, (7) mülo interim prsetereunte 
et cursum pergente. 

(') Qua res enz.: die zaak strekte David tot zijn geluk, dit was 
het behoud van David. 

(2) Pralium committere: strijd leveren, slaags worden. Zie Cap. 
XLVIII r-i. 

(3) Pugnatum est: or werd gevochten, men vocht. 
{4) Penen bij, ol' aan de zijde van David. 

(5) Erat met den abl. partis: hij was van, hij had. 

(6) Prcecipiti cursu Jerri: in volle galop rijden, hals over kop 
voortrijden. 

(') Smpensm adluesit: hij bleef ei- aan hangen. 
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CAPUT CXXXI. 

ABSALON TRANSFIOITUR. 

Vïdit quidam f1) pendentem Absalönem, nec(2) ausns 
est illi manus violentas inferre (3) sed nunciavit Joabo, 

qui eum incrëpans: Dehueras, inquit, juvenem impium 

confodere. 
Atqui, respondit ille, we prasente (4), rexprcecepit tibi, 

ut filio suo parcères. 
Ego vera non pa ream, ait Joabus, et statim sumpsit 

tres lanceas, quas in pectus Absalonis defixit. 
Quüm Absalon adhue palpitaret hserens in quercu, 

armigëri Joabi repetïtis ictibus confossum (5) intere-

merunt. 

CAPUT CXXXII. 

DEPLÖRAT DAVID MORTEM FILII. 

Stabat interea David ad portam urbis, expeetans even-

tum pugnse, et maxime de filii salute sollicïtus. 
Quüm illi nunciatum asset, profligatos hostes et inter-

(') Als quidam zelfstandig gebruikt wordt, beteekent het iemand 

of zeker iemand. 
(a) Nee beteekent hier doch niet. 
(3) Mamie violentas inferre: hem geweld aandoen, aan hem de 

handen slaan. 
(4) Me prceaente abl. abs.: ik aanwezig ziinde, in mijne tegen-

woordigheid. 
(s) Kepetitis ictihue enz.: met herhaalde steken doorboord, na 

hem verscheiden steken toegebracht te hebben. 
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fectum esse Absalönem, non modó, non laetatus est de 

victoriii quam reportaverat, sed maximum quoque dolo-
rem cepit (') ex morte filii. 

Inambulabat in ccenaculo moerens, et in has voces 

identïdem erumpens : Fili mi, Absalon; Ahsalon, filimi! 

utinam pro te moriar; Ahsalon, filimi; fili mi, Ahsalon ! 

CAPUT CXXXIII. 

DAVÏDI JtORTUO SÜCGEDIT SALOMON 

Multa deinceps bella David prosperè gessit contra 
Philistseos, rebusque foris et domi composltis (2), rell-
quum vitse tempus in florenti pace exegit. 

Quüm esset extrêma senectüte et infirrna valetudïne, 
Salomonem haerëdem regni eonstituit. 

Is a sumrao sacerdöte unctus, vivo adhuc patre (3j, 
rex appellatus est. 

David, postquam filio dedisset praecepta regno ad-
ministrando utilissima (^), diem suprêmum obiit. 

(') Cajiere- nemen, trekken, opvatten. Zie Cap. XXVI. 

(') Rebm<jue enz.; en na alles binnen en buiten geregeld tc 
hebben. 

(3) Vivo adhuc /jatre, abl. abs. : de vader nog levend zijnde, nog 
bij het leven van zijn vader. 

(4) Prtecepta. ... utüisnma: lessen zeer uuttig om het rijk t-e 
bestoren of voor hef bestuur des rijks. 
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CAPUT CXXXIV. 

SALOMON DECM BOGAT SAPIENTIAM. 

Diligêbat Deus Salomönem. ei per quietem adstiire 

nsus est Oj deditque optiönem eligendi (2) quidquid 

vellet. 
Salomon non aliud sibi dari poposcit quam sapien-

tiam, reliqua omnia parvi sestïmans. 
.Quae res ita Deo placuit, ut illi plus tribuerit quam 

rogatus fuerat; nam Salomöni eximiam sapientiam 

impertïvit, et insuper addïdit divitias et gloriam, quas 

non petierat. 

CAPUT CXXXV. 

QU.KSTIO DIFFICIMS. 

Non multö post Salomon sapientise, sibi a Deo con­

cessit, specimen edïdit. (3j 
DUEB mulieres in eadem domo habitabant ; habebant 

singute puerum. Unus ex his puerulis nocte mortuus 
est: mater subripuit puerum alterlus muliëris dormien-

tis, et hujus loco filium suum mortuum supposuit. 

Orta inter duas mulieres gravi altercatiöne, res ad 

Salomönem delata est. 

Viaus eat perf. van videor: hij scheen in den sJaap bij hem 

te staan. 
(a) Optio eligendi; verlof om te kiezen, quidquid van quisquis. 

(8) Speeimen edere : een proef of blijk geven. 
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SENTENTIA SALOMONIS. 

Difficllis erat atque perobscura quaestio, cum i1) nullns 
esset testis. 

Rex aütem, ut exploraret latentem veritatem: Divi-

dütur, inquit, puer, de quo controversia est; {") et pars 
una uni mvlieri, altera alteri detur. 

Judiuio assensit falsa mater: altera vero exclamavit: 

AV-, ipirmo, ne occidatur puer, ó rex! malol3) ut ista 
lutum habiiai. 

Tüm rex ait: lien est manifesta: hcec verè est mater 
puèri, et hunc mulieri adjudicavit. 

Admirati sunt omnes singularem regis prudentiam. 

CAPUT CXXXVII, 

SALOMON /KDIFICAT TEMPLUM. 

Salomon templum immensi operis (4) Hierosolymse 

sedificavit: omnia aüro, argento gemmisque in eo (5) 
fulgebant. In hoc templo area foederis collocata est. 

Viclni reges ob tantam famam sapientiae cum Salo-
möne amicitiam junxërunt, focdusque fecerunt. 

P) Curn \ dewijl, omdat. 

(9) de quo enz.: over wien het geschil loopt, over wien getwist 
wordt. 

(3) Mulo van malle : liever willen. 

(*) Immensi operis: ontzaglijk kostbaar. 
(5) In eo: in dien, daarin. 
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Reglna Saba, eum videndi cupïdaC), finil)us regni 
sui excessit(2), venitque Hierosolymam. 

Regnabat, Salomon in summa paoe, opïbus et delioiis 
affluens. 

CAPUT CXXXVTIT. 

SALOMON A VIBÏÜTE DEFICIT. 

Postea Salomon voluptati se dedit: nihil porrö tam 

inimicum (3) est virtuti quiim voluptas: itaque amisit 

sapientiam, et jam senex ad ritus gentiles pertractus 
est. 

Quarè oft'ensus Deus, pcenam illi denuneiavit, scilicet 
fore ut (4) regnum majore ex parte filio ejus adimeretur 

et servo traderetur; atque ita factum est. 

CAPUT CXXXIX. 

KOBOAIR IHULTAT POPULUM. 

Salomöni Roboamus filius successit: is imperium, 

culpa paterna jam nutans, stultitia sua evertit. 
Salomon populo vectlgal gravissimum imposuerat; 

quod onus populus poposcit imminui quum illud 
tolerare non posset. 

(1) Eum videndi cupida : begeerig om hem te zien. 

(2) Finibus excedere: buiten de grenzen gaan, de grenzen over­
schrijden. 

(3) Tam inimicum: zoo vijandig aan, zoo tegenstrijdig met. 
(4) Fore.... ut adimeretur: dat het.... zon ontnomen worden. 
(5} Imminui, infin. pass. van iniminuere. 
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Regem monëbant senes, ut populo satisfacëret; juvS-
nes vërö dissuadêbant. 

Eoboamus, sequalium consilio ïïsus, jiopulo aeerbè 
respondit, ejusque postulationem rejëcit. 

CAPUT CXL. 

DlS.TÜNGITllIi lïEGNl'M. 

Exorta est seditio: decern tril)us a Roboamo defe-

cêrunt, rëgemque sibi creavërunt Jeroboamum e tribu 

Ephraïmi. Duic tantum tribus in tide mansërunt f1), 
scilicet tribus Jüdse et tribus Benjamïni. 

Sic duo ex ïïno rogna facta sunt, altërum Judsr, 
alterum Israelis. 

Jeroboamus, ut populnm suum abduoeret a consuo-

tudïne eundi Hierosolymam, propriam religiönem eis 
instituit, et falsos deos proposuit colendos. (2) 

CAPUT CXLI. 

RK(;NUM ISRAEUTICIM. 

Non diü stetit regnum Israelïticum, quia omnes ad 
ïïnum (3) reges fuërunt impii. 

Ad eos Deus saepè mlsit propbëtas, q\ii eos admo-

nferent, et ad vërum cultum revocarent: sed prophetarum 

(*1 In fide manere: getrouw blijven. 

( 2 )  P r o p o n e n  c o l m d o H ' .  voorstellen om ze te vereeren of ter 
vereering. 

(3) Omnet ad unurn : allen tot één toe. 

6 
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monïtis non paruërunt; imó eos contumeliis, pcenis, 

morte affecerunt. f1) 
Quare iratus Deus iüos in potestatem liostium tra-

dïdit: devicti sunt a Rêge Assy riorum, (jui decern 
tribus captïvas fecit, et in Assyrian! deportavit. 

CAPUT CXLII. 

HISTOBIA TOBI.F.. 

Inter captlvos, qui deducti sunt in Assyrian!, fuit 

Tobias. 
Is, ab ineunte setate (2), legem divlnam seduló ob-

servabat. 
Quüm esset puer, nihil tarnen puerile gessit. 
Demquè, düm ïrent omnes ad vitillos aureos, quos 

Jeroboamus, rex Israelis, fecerat, et quos populo ado-
randos (3) proposuerat, hie solus fugiêbat societatem 

omnium ; pergêbat aütem ad templum Domini, et ibi 

adorabat Domïnum. 

CAPUT CXLIII. 

I'LKTAS Toill/E. 

Tobias adultus uxörem duxit, habuitque filium, quem 

( ! )  C o n t u m e l i i s  a f f i c e r e :  beleedigiugen enz. aandoen, beleedi-

gen, bestraften, dooden. 
(2) Ah ineunte cetate: van kindsbeen af, van zijne prilste jeugd af. 

(3) Adorandoa, gerundivum. Zie Cap. CXL (2). 
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ab infiintia docuit timere Deam. et ab omni pec-
cato abstlnëre. 

Quüm in oaptivitatem abductus esset, eamdem in 
Deum pietatem semper retinuit; omnia bona, quae 
habere poterat, quotidiè exilii sui comitïbus imper-

tiêbat, eosque monitis salutaribus ad colendum Deum 
hortabatur. 

Gabêlo cuïdam egenti decem talenta, quibus a rege 
donatus fuërat, perhumaniter commodavit. 

CAPUT CXL1V. 

TOBIAS SEPCLIT MORTUOS. 

Postea exortus est novus Assyriörum rex, Israelltis 

infensns, qui eos vexabat, necabat et sepelTri vetabat. 

In hilc calamitate Tobias fratres invisêbat, misëros 
consölans, egênos opïbus suis juvans, et mortuos sepe-
liens. 

Ea res nunciata est rëgi, qui jussit Tobïam interfïci, 
et bonis omnibus spoliari. 

At Tobias cum uxöre et filio delituit, sicque rëgis 
Irani eflugit. 

CAPUT CXLV. 

PERSEVEÜANTIA ToBIiE. 

Die quodam festo (2) quüm domi lautum convivium 

Ah infantia: van zijne kindsheid af. 
(2) Die quodam festo : op zekeren feestdag, 
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paravisset, mïsit filinra, ut aliquot e sociis ad pran-

dium invitaret. 
Eeversus filius nunciavit patri, hominem Israelltam 

jacêre in foro mortuum. 

Exsïliens statim Tobias cadaver oecultè porta vit 
domum, ut illud nocte sepelïret. 

Sui ilium amici ab hoc officio dehortabantur; at 

Tobïas, magis Deum quam regem timens, id facëre 

non destïtit. 

CAPUT CXLVI. 

TOBIAS FIT C-ÏCUS. 

Tobias, in prsestando solïto officio (2) defatigatus, 

incubuit ad pariëtem et obdormïvit: fortè ex nido hirun-
dïnum stercora calïda inoidërunt in oculos dormientis, 

undè csecus factus est. 
Permisit Deus hanc calamitatem illi evenïre, ut esset 

illustre patientise exemplum, postëris proposïtum ad 

imitandum. 
Nam Tobïas adeó patienter tulit Cfeeitatem, ut neque 

illum querentem quisquam audiërit, neque ille eo 

minus (3) constanter Deum coluërit. 

(*) D est it it perf. van desisto: ophouden. Hij hield niet op dit 

te doen. 
(•i In prctsiando enz.: in het vervullen van zijn gewonen plicht, 
(8| Ut neque... . quisquam, dat niemand.... neque ille eo minus 

en dat hij desniettemin. 
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CAPUT CXLVII. 

JUSTITIA TOUI/F. 

Uxor Tobise in texenda tela (') comparabat ea quse 
ad victum erant necessaria. Quadam die domum attülit 

haedum, quem pretio laboris quotidiani emerat. 
Hsedum balantem audivit Tobias : et veritus ne furto 

ablatus esset, dixit uxori: Vide ne iste (2) dam alictii ereptus 

sit: redde ilium domino suo; nefas enim est nobis ee 

rapto vivêre. 

Adeè vir Justus ab omni improbitate abhorrëbat! (3) 

CAPUT CXLVIII. 

MONITA TOBI.E. 

Tobias, mortem sibi imminêre putans, vocavit filium 
suum: „Audi, inquit, fili mi, verba patris amantissimi; 

„eaque penïtüs memorise tua? infixa baerëant (4), ut 

„vitam sapienter instituas. 
„Quotidiè Deum cogita, et cave ne unquam in eum 

„pecces, ejusque prsecepta neglïgas. Miserére paupërum, 

,ut Deus tui misereatur ; quantum potëris esto beneficus 
„et liberalis: si tibi magnaB opes suppëtant, multüm tri-

„bue; si parvse, pa-rum, sed libenter; quoniam bene-
„ficentia hominem ab aeterna morte libërat. 

In texenda tela: in hei linnen weven. 
(a) Vide ne iste: zie toe dat hij niet. 

(3) Adeo.. .. abhorrëbat: zulk een afschrik had. 

(4) Eaque penitus enz.: Dat zij diep in uw geheugen gegrift blijven. 
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,Superbiam fuge, neque earn in anïmum aut in ser-
„niünem sinas (') obrepëre." 

CAPUT CXLIX. 

ALIA MONTTA Toni.-i:, 

„Quod tibi nölis (2) fieri, aliis ne facïto, fili mi; si 
,quis tibi opus fecërit, statim ei mercëdem persolve: 
.consilium semper a viro sapiente exquïre: ne societa-
,tem cum imprbbis jungïto. 

,Quüm ex hac vïta decessero, sepeli corpus meum: 

,matrem tuam colïto, memor malörum (3), qua3 passa 

„est propter te; et quüm ipsa suprëmum diem obierit, 
,eam ponito mëcum in eödem sepulcro.' 

CAPUT CL. 

MANDATUM TOBIJE. 

,Hoe etiam te moneo, fili mi, me commodavisse 
, decern argenti talenta Gabêlo, qui nunc commoratur 
„Rage, (4) in urbe Medöruni." 

Tune adolescens patri: Omnia, inquit, ut prcecipis 

mihi, faciam, pater. Quomodö aatem ilium pecuniam a 

Gahélo recipiam ignöro; nam neque ille me, neque ego 

ilium novi; nee qua via eatur (r') in Mediam scio. 

('l Neque... sinas, conj. van «tno : dulden, en dald niet dat. 
(!) Quod nolis, conj. van nolo; wat gij niet wilt, dat. 

(3) Memor rnalorum ; de smarten gedachtig. 
(*) Rage, in urbe : te Bages, eene stad. 

(') Qua via eatur, conj. pass. van eo : door (of langs) welken weg 
men gaat. 
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Cui Tobias pater : Chirogrdphum Gaheli haheo, quod 

quüm (v) ei exhihuèris, staüm reddt't pemniam ; sed queere 

tibi hominem fidêlem-, qui tibi sit dux vice. 

CAPUT CLI. 

RAPHAEL APPAUET TOHI/E FILIO. 

Egressus Tobias invênit juvenem stantem et accinctum 

ad iter faciendum (2) : quem ignörans angelum Dei esse, 
salutavit. 

Undè es, ó bone juvenis ? Sum., inquit ille, nnrn ex Israe­

li tis. 

Nosti-ne, ait Tobias, viam qua) dücit in Medium ? Novi, 

inquit, et scepè üsus sum hospitio Gabeli, qui ibi habitat. 

Tobias ea Isetus renunciat patri, qui arcessïtum juve­

nem interrogavit, num vellet esse filii comes et itineris 
socius (3), promissa mereëde (4) ? Id se velle respondit 
juvenis. 

Itaque Tobias valedixit parentlbus, simulque ambo 
dedërunt se in viam, et canis secïïtus est eos. 

CAPUT cur. 

F LET MATER ABSBSTIAlt TOTII/E. 

Profecto Tobla, ccepit mater ejus flêre et acerbè 
queri, quöd vir suus dimisisset filiuni. 

Quod quum in plaats van quum hoc. 

(8] Accinctum part. perf. van acc.inyo \ omgord, gereed om te rei­
zen, reisvaardig. 

( 3 )  J t i n e r i H  a o c i i u t :  reisgenoot. 

(4) Zie bladz. 48 (2). 
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Cur HOS orbasti solatia senectütis nostrce ? Melius fuit ca-

rere istd pecunia, ad quam recuperandarn (') filius missus 

est; satis era I nobis, quod filii conspectu frui lice ret. (a) 

Cui maritus : Noli fiere, inquit, incolümis filius perve-

niet in Medium; incolumis ad nos redibit: Dens mittet 

angelum, qui ei prospèrum. iter prcBStet. 

Quibus verbis sedata muliei* tacuit. 

CAPUT CLIII. 

XOBIAS PBRICULO EIUPITUR. 

Interëa Tobias et angelus pervenëre ad flümen, Tigrim, 
et quüm ^dolescens accessisset ad abluendos pedes, ecce 

piscis ingens exsiliit, quasi ilium devoratïïrus. (3) 
Ad cïijns aspectum Tobias perterrïtus exclamavit; 

Dom ine, in vadit me. Cui Angelus ; Apprehends ilium, et 

tralie ad te. 

Piscis attractus in ripam aliquandiü palpitavit et 
expiravit. 

Tune jussit angelus fel piscis seponi, utpotè medica-

mentum salutare : deindó partem carnis coxërunt come-
dendam in via. 

CAPUT CL IV. 

VUNIUNT AD RAGUËLEM. 

Ut appropinquaverunt urbi, qua; vocabatur Ecbatana, 

C1) Ad quam recujicrandam: om hetwelk terug te bekomen, 
waarvoor. 

(9) Zie Cap. LXX1I (3). 

(3) Quasi ilium devoraturm part. fat. van devoro : als zullende hem 
verslinden, als om hem te verslinden. 
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dixit Tobias angelo : Apud quern vis, ut diversëmur in 
hdc urbe? 

Cui angelus : Kit hie, inquit, vir quidam cognatm tuns, 

nomine Ragiuel: it nos hospitia excipiet: habet filiam urixcam, 

quam te oportet f1) uxörem dueere: pete earn a putre; nec 

duhito, quin posttdaiioni luce libenter annual: Deus enim 

has tibi desttnat nuptias; et omnes Eaguelis facultates jure 

hcereditario (2) ad te pervenient. 

CAPUT CLV. 

EXCII'IL'NTUU A RAGUELE. 

Eos laetus exeëpit Rague) qui, conspicatus Toblam, 

dixit uxöri sua; : Quam similis est (3) hie adolescens cognato 

meo ! 

Turn ad hospïtes con versus : Undè estis, honi juvenes ? 

Qui responderunt; Sumus ex Israelitis urbis Ninwes. — 

Nostis-ne Toblam? Novimus. Tunc Raguel ecepit Tobïam 

laudibus efferre ; quern interpellans angelus: Tobias, 

inquit, de quo loqueris; pater istius est, Raguel complesus 

adolescentem ait: Tihi gratülor. fili mi, quia boni et optïmi 

viri filius es. Uxor Raguëlis et filia collacryraavêrunt. 

CAPUT CLVI. 

MATRIMON IU 51 TONI,E. 

Deindè Raguel jussit apparari convivium; quümque 

(') Quam te oportet: die gij moot. 
(-) Jure, honreditario: door (of krachtens) erfrecht. 

(^) Quam similis est: hoe gelijk is hij, hoe gelijkt hij. 
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hospites hortarêtur ut, discumberent: Netjue eyo comêdam, 

inquit Tobias, neqm hibam, nisi ptiüs filiam tuam mihi 

despondèris. 

Cui Raguel : DPKX pi-of eet O meets preces audivit, voscjue 

hue adduxit, ut ista roynüto sno nubëret: quapropter rioli 

dubit'are, (juin earn t/ihi hodiè dutarus sim uxorem. 

Accepta charta, fecêruiit conscriptionem conjugii {l}, 
et laudato Ueo, inenssï accubuërunt. 

CAPUT CLVIT. 

GABëLUS TNVITATUR AD NUl'TIAS. 

Raguel Tobïam obtestatus est, ut apud se quindecim 

dies morarëtur: eüjus voluntati obteraperans Tobias 
rogavit angelum, ut solus adïret Gabêlum, paternamque 
pecuniam ab illo recipëret. 

Itaifue angelus, sumptis camêlis, properavit Ragem, 
suum Gabëlo chirographum reddidit, pecuniam illi cre-

dïtani (2) reeëpit, eumque ad nuptias Toblae adduxit. 

CAPUT CLVITI. 

SOLLICITUDO PAREXTUJt ToBT.T;. 

Interëa Tobias jjater erat animo anxio et sollicïto, 

quöd suus filius in redeundo tardior esset. (3) Quare 

(1) Facere conscriptionem. conjugii: de huwelijksverbintenis be­
schrijven. 

(#) Pecuniam illi creditam : liet hem geleende geld. 
(3) In redeundo tardior : te traag in het terngkeeren. 
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tanuliu moratur films? inquiebat moerens: Forsïtan Gahdua 

mortuus est, estqne nëmo, qui possit ei reddêre istam 

pecuniam: ilium abesse a mhis vehement er doleo; w.pe-

rnntque ipse et uxor ejus flere. 
Pnesertim luctus matris nullo solatio levari poterat: 

hpec quotidiè. domo egressa, circuïbat vias omnes, qua 

filium sutim rediturum esse sperabat(1), ut procüi 
videret sum, si fieri posset (2), venientem. 

CAPUT CLIX. 

REIMTUS TOBI.Ï; JUNIORIS. 

Consumptis quindeeim diebus (3), Eaguel voluit Toblam 

retinêre ; sed Tobias: Oro te, ait, dimitte me quamprlmkm: 

seis enim parentes meos animo nnyi meü causa (4). 

Tandem a socero dimissus, eum uxöre ad patrem 
redlbat. 

In itinere dixit ei angelus : Stathn ut C') domum ingresms 

fnêris, Benin adöra, et complexus patrem, lini oculos ejua 

felle piscis qtwd servasti, tune sanabuntur ocüli êjus, têque 

et ccelum pater leetus conspiciet. 

(') (Jua... sperahat: waarlangs zij hoopte dat. 
( ) Si fieri posset: als het geschieden kon. Venientem behoorl 

bij eum. 

(3) Conmmptin quindeeim diebm: vijftien dagen volbracht zynde, 
na verloop van veertien dagen. 

(4) Animo angi me a ca ma : om mijnentwille beangstigd .zijn. 
( ) Stathn ut; zoodra als. 



— 92 — 

CAPUT CLX. 

ADVENTÜS JUNI ORIS TOBI/E. 

Dum Tobias urbi appropinquaret, mater ejus, ut 
•solebat, in vertïce mentis sedebat, undè prospieëre in 

longinqunm posset; vldit ilium prociil venientem, cur-

rensque nunciavit viro suo. 
Tunc canis, qui simul fuerat in via, prsecucurrit, et 

quasi nuncius adveniens cauda su;i hero adulabatur. (1) 
Confestim pater consurgens coepit offendens pedï-

bus (2) currëre et, data manu servo, processit obviam 

filio. Osculatus est eum, cceperuntque ambo prse gaudio 

lacrymas fundëre. 

CAPUT CLXI. 

TOBIAS SENIOR RBCIPIT VISUM. 

Quum ambo Deum adoravissent, eïque gratias egissent, 

consederunt. Deindè Tobias oculos patris linlvit felle 

piscis, et post dimidiam fermè höram coepit albugo, 
quasi membrana övi, ex oculis ejus egrëdi, quam appre-

hensam filius extraxit, atque ille statim visum recepit. 

Tunc laeti omnes collaudabant Deum; propinqui quo-
que Tobise convenerunt, gratulantes ei omnia bona (3) 

quae Deus illi impertierat. 

Cauda adulari: kwispelstaarten. 

I2) Offendens pedihus: strompelende. 
(3) Gratulantes ei omnia bona : hem gelukwenschende met al het 

goede, dat. 
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CAPUT CLXII. 

ANGELUS SESE MANIFÉSTAT. 

Deinde Tobïas narravit parentibus beneficia, qu® ao 

ceperat ab eo itineris duce, quem hominem esse putli-
bat: quarè obtulêrunt illi dimidiam partem pecunia», 

quam attulerant. 

Tunc ille dixit eis : Ego sum Raphael any eins, mus e 

septem, qui adstamus anté Ueum : nïisit me Dominus ut 

sanarem te: nunc tempus est, ut ad eum revertar, a quo 

missus sum. Vos autem debïtas Deo grates rependite. (') 

Heec locütus, ab illörum conspectu ablatus est, nee 

ultra comparuit. 

CAPUT CLXIII. 

MÓRITUR TODIAS. 

Tobïas, postquam visum recepisset, vixit annis duö-
bus et quadraginta. lustante autem morte, vociïtum filium 
monuit, ut semper in timöre üomini perseveraret. Tüm 
placïda morte quiëvit. 

Mortuo patre, Tobïas filius perrexit ad socerum suum 

Eaguëlem, illumque omni officio coluit. (2) 

Déniquè cum attigisset novem et nonaginta annos, 
ipse vita excessit. Omnes aütem êjus liberi et nepötes 

domesticam virtütem (3) sunt imitati; Deöque pariter et 
hominibus grati et accepti fuërunt. 

f1) Dehitas yrates rependere : den verschuldigden dank betuigen. 

(2J Omni officio colere: met alle dienstvaardigheid ter zijde staan, 
(3) Domestica virtus: de huiselijke (of erfelijke) deugd. 
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CAPUT CLXIV. 

ABIAS ET ASA. EEGES JUD.'E. 

Hactënus ea, qu» ad regnum Israëlïtlcum speetiibant, 
brevïter attlgi: nunc reverter ad rêges Jud», a quibus 

digressus sum. 

Roboamo patri successit Abias, qui tres tantum an-
nos regnavit, soliumque rellquit Asse filio. 

Asa Deo gratus ob pietatem fuit: quippè aras falso-
rum numinum evertit, et impios regno suo expulit. 

Quam ob caüsam Deus illi paeeni satis diaturnam 

concessit. Postea tamen Asa bellum gessit cum Israe-
lltis, de quibus victis amplam prsedam retülit. 

CAPUT CLXV. 

JOSAPHAT HEX JUD.'E. 

Mortuo patre, Josaphatus regnare coepit, fuitque reli-
giosus Dei cultor : quapropter Deus ilium gloria et 

divitiis auxit. I'1) 

Josaphatus tamen cum Achabo, Israelitarum rêge im-
pio, amicitiam junxit; quae res ei magno damno fuit (2): 
nam conjïïnctis copiis (3) pugnarunt adversüs rëgem 

Syrise. 

In preelio Achabus interfectus est, parumque abfuit, 
quin (4) periret et ipse Josaphatus. nec sine auxilio 

('j Gloria et divitiis augere: met eer en goed overladen, tot roem 

en rijkdom verheffen. 
(2) Quce res enz.: hetgeen hem tot groot nadeel strekte. 

" (3) Conjunctis copiis. zie Cap. XCV (1). 

(4j Parum abesse quin : weinig schelen of. 
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divïno incolümis evasit. Indé documentum eapere debemus, 

quam perieulösa (') sit improbörum sociëtas. 

CAPUT CLXVI. 

JoitAM KT OcHOSIAS. 

Jo.saphato patri saceessit Joramus, qui a paterna 

pietate degeneravit; namque Athaliam, impii Achabi 

filiam, duxit uxörem, fuitcjue socero quam patri similior. 
Gravi morbo, quern Deus immisërat, consumptus est. 

Post hunc Ochosias Hlius regnum adeptus est, sed non 
diii tenuit; nam pessïmae matris exemplo ad vitia im-
pulsus, misere interiit. 

CAI'UT CLXVII. 

ATH VLIA ET JOAS. 

Mortuo Ochosia, mater ëjus (2) stirpem regiam inte-
rëmit, et regnum occupavit. Unus tantum Ooliosise filius, 

nomine Joas, promiscuae ea'di ereptus fuit, et in templo 
cum nutrice oceultatus. 

Hunc Joïadas pontifex in templo clanculum aluit, 
atque educavit. Post annos ferè octo Puerum regium 

centurionïbus et piëbi produxit, occisiique Athaiia, in 
regnum eum restituit. 

( ' )  Q u a m  p e r i c u l o m :  lioo gevaarlijk. 

(a) Ochosia... ejm: zulk een abl. abs. is zeldzaam, zie ook het 
laatste Cap. en Cap. CLII. 
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CAPUT CLXVIII. 

PECCATA JO.E. 

Jonas, qnandra consiliis Joiada? usus est, observantis-
simus(1) fuit divïni cultus: magnis suniptibus templum 

exornavit. 

Sed, Joiada mortuo, aulicörum adulatione corruptus, 
ad vitia deflexit, veramque religionem deseruit. 

Immëmor beneficii, a Joiada accepti, filium illius 
sapienter admonentem lapidibus obrui jussit. 

Ipse paülo post a suis in lectülo necatus, sepultüra 
regia caruit. 

CAPUT CLXIX. 

AMASIAS I;EX JÜD^E. 

Jöce morte regnurn ad Amasiam filium devënit; hie 
Idumseam adortus est cum ingentïbus copiis, quas 

magno sumptu collegerat: sed a prophëta admonitus 
est, ut confideret magis divlno auxilio quatn militum 

multitudini. 

Itaque, dimissa militum parte, parva manu cum hoste 
conflixit, et insignem victoriam reportavit. 

Deindè, elatus victoria, Deum deseruit, et amisso 
exereïtu, a rêge Samarise, quern temere lacessiverat, 

captus est. 

C) OhaervantisainiuH superl. van ohservaiis: onderhoudend — een 
vurig voorstander. 
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CAPUT CLXX. 

OSIAS ET JOATIIAN. 

OSIAS Amasiffl filius et successor fuit. Philistaaos, 
Deo favente, domuit, Arabes devlcit. 

Posteii animum ejus inviXsit superbia ; munus sacer-
dotum sibi arrogiïvit; thus Deo aïïsus est offerre, quod 

sölis sacerdotïbus fas erat; quümque a poiitiflco admo-

nitus non paruisset, turpi morbo, quem lepram vocant, 

correptus est. 
Quarè procurationem regni coactus est relinquere 

Joathae filio, qui rectè imperium administrïïvit. 

CAPUT CLXXT. 

AF'IIAS TMI'IUS. 

ACIIAS, Joatlite tilius, in Deum impins fLiit : numïna 
gentilium colnit. Tlêgis exemplum brovi secïïta est civi-

tas ipsa. 
Quam ob causam Deo invlsus, magnam cladem ah 

Samarise et Syria» regibus accëpit: nec ilium calamïtas 

ad meliörem mentem revocavit. C1) 
Non eum puduit (2) ah Assyriis auxilium petëre, 

aurumque et argentum, a templo ablatum, illoruin rêgi 

döno mittore : vênit advocatus rex Assy riorum, et pri-
miim quidem hostes ejus profligavit, sed deindè ipsius 

etiam regnum vastavit. 

('j Ad meliorem mentent revocare : tot hetere gedacht en, tot inkeer 
brengen. 

f2) Non eum pvdet: hij schaamt zich niet. 
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CAPUT CLXXII. 

EZECMI.T: I'IETAS. 

EZEHHIAS singulari pietate floruit: statim ut regno 
potïtns est, populnm et, sacerdötes cohortatus, urbeni a 

paternis superstitionibus expiiivit, templum ornavit; 
Cffiremonïas, quae jampridem omissae fuerant, restituit. 

Nec minor ei fuit in bello gerende virtus (') quam 

in religione tuenda pietas: Philistteos multis . prsliis 
eontudit, Judseosque a tribütis, qua' pendêbant Assyriis, 

libera vit. 

CAPUT CLXXIII. 

-ZEGER EZBCHIAS SANATÜR. 

IISDEM temporibus, Ezecbias in gravem morbum in-

cïdit: quumque Isaïas propbëta ei denuntiasset vitas 
finem adesse, Deum rex cum lacrymis oravit, ne sibi 

vitam adimeret. 

Precïbus ejus et lacrymis mötus Deus. (juindeeim 
annorum usliram illi concessit, atque ad faciendam 

fidem (2), sölis umbra per decern lineas regressa est in 

ejus borologio. 

Tertio post die, Ezecbias sanatus templum adiit. 

(') Nec minor ci fuit... virtus: hij bezat niet minder dapperheid, 
hij was niet minder dapper in.... dan vroom in.... 

(2) Ad faciendam Jidem: om geloof te bewerken, om het te doen 

gelooven. 
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CAPUT CLXXIV. 

HIEROSOLYMA OBSESSA LIBEBATUB. 

Rex Assyriorum belluni Ezechise intulit: Hierosoly-
mam obsidirine cinxit, minïtans urbis excidium, nisi 

elves matïïra deditiüne sibi consulerent. 

In hoc statu rerum Ezechiam confivmavit Isalas, 
pollicïtus divlnum auxilium non defutïïrura (J), brevïque 

obsidionem solütum iri(2) 
Et vëi'ö nocte sequenti angelus Dei centum octoginta 

quinque hostium millia lêtho dedit. Rex Assyriorum 

trepïdus in patriam fügit, ibique paüló post a tiliis 

occlsus est. 

CAPUT CLXXV. 

RELÏQÜA EZECHLK GESTA. 

Ezechias tanto periculo liberatus in summa pace rell-

quum vïtse tempus êgit; omnia illi feliciter eedebant, quia 

ei Deus favêbat; ipse tot beneficiis divlnis obligatus 
in eadem constanter pietate mansit: omnem suam spem 

in Dei auxilio posuit: lis rebus, qua? Deo placëbant, 
animum semper intendit. (3) 

Regnavit annos novem et viginti, quibus exactis, 

i1) Poll icit us... . non de futurum: belovende dat.... niet zou ont­
breken. 

(2) Solutum iri inf. fut. pass. van solco Dit hangt nog af van 
pollicitvs. 

(3) Jin rehus..animum intendit: hij legde zich toe op die dingen, 
op datgene wat. 
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placida morte decessit. Populus eura luxit, et corpus 

ejus inter sepulcra avörum regum loco eclitioreC1) 
collocatum est. 

CAPUT CLXXVI. 

CRIJIINA MANASSIS. 

EzechTse successit Manasses, patris religiösi filius 
impius. Is, relicto vëri Dei cultu, falsa numina ado-

ravit. 
Ad impietatem accessit (2) crudelïtas ; quüra enim Isaïas 

prophëta ïram divïnam illi denunciasset, rex furore 

percïtus (s), prophëtam serra ligneii secari jussit. 
Necem vatis sui brevi ultus est Deus: Manasses ab 

Assyriis victus, captuscpe est, et in vincula conjectus. 
Ibi calamitfite edoctus (*), scelërum veniam suppli-

cïter a Deo petiit et impetravit: in regnum restitïïtus. 
Deum piè coluit. 

CAPUT CLXXVII. 

AMON ET JOSIAS. 

Amen, Manassis filius, paternam impietatem imitatus 
est, non vêrè poenitentiam. 

Non ultra biennium regnavit, et a suis domi inter-
fectus est. 

(*) Loco editiore; op eene verhevener plaats. 
(•) Accessit: zie Cap. CXXVII (3). 

(3) Furore percitus: opvliegend, razend van woede. 
(4) Edoctus: onderwezen, wijzer geworden. 
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Cui suceessit Joslas, vir sanctus et religiösus : is, a 

jmero virtuti dedïtus, populum ad legitlmum cultum 

revocavit. 
At illum deinde inconsiderata fiducia(1) perdïdit (2) ; 

nam contra ^Egyptios exercitum duxit, admonitusque a 

Deo, ut prselio abstinëret, nihilominüs acie dimicavit. 
Itaque, re malè gesta, vulnus accëpit, et paücis post 

diëbus mortuus est. 

CAPUT CLXXVIII. 

CAPTIVITAS BABYLONICA. 

Joslas moriens tres relïquit filios; ex his Joachas 
ti-es dumtaxat menses regnavit : bello eaptus est ab 

Assyriörum rëge. 
In Joachfe locum suifectus est Jechonlas, quo reg-

nante, (3) Nabuchodonösor Babyloniörura rex Hieroso-

lymam expugnavit, clves Babylönem transtulit, relicta 

vlli plebecula, cui prsefëcit (4) Sedeciam postrëmum 

rëgem. 
Quiim Sedecias rebellasset, Nabucbodonosor re versus 

urbem diruit, templum incendit et Sedeciam, effossis 

priüs oculis, in carcerem mïsit. 

(') Inconaiderala fiducia : onbezonnen zellVertrouweu. 
(!) Perdidit pert, van perdo: ten val brengen, ongelukkig 

maken. 
(3) Quo regnante: welke regeerende, onder wiens regeering. 

l4) Cui prafecit: waarover hij aanstelde. 



— 102 — 

CAPUT CLXXIX. 

DANIEL CUM SUIS. 

[titer captivos, qui Babvionem adducti fuerant, delecti 

sunt pueri eximia forma, Daniel, Ananias, Misaël et 
Azarias : hi cum aliis multis in ipsii regia educabantur, 

ut postea ad mensam regis consistërent, elque accnm-
benti ministrarent. 

Nabuchodonosor jussërat eos, quo meliöre vultu es-

sent ('), iisdem cibis ali (2), quibus ipse vescebatur ; at 
generösi illi pueri cibis profanis, a lege vetïtis, üti nolu-

ërunt, sed solis leguminlbus; attamen robustiores ac 
nitentiöres facti sunt casteris pueris, quibuscum nuti'ie-
bantur. 

CAPUT CLXXX. 

TRES PUERI IST FORNSCE. 

Nabuchodonosor sibi posuit statuam auream; quam 
ab omnibus jussit adorilri, proposita mortis poena iis, 
qui parêre nollent. 

Ananias, Misaël et Azarias mori maluêrunt, quam 
honorem, soli Deo debïtum, statuse deferre. 

Tratus rex eos vestltos et catënis vinctos conjëcit in 

fornacem arden tem: sed fiamma nihil illis nocuit; nee 
corpus adussit ignis, nec vestes quidem mutavit; at 

i1) Quo meliore vultu essent in plaats van ut eo meliore enz. opdat 
zij van een des te beter uitzicht zouden zijn, opdat zij er gezon­
der zouden uitzien. 

(2) AU inf. pass. van aio. 
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solvit tantummödo vincula, quibus constringebantur, ita. 

ut illoesi in media fornace ambularent. 

CAPUT CLXXXI. 

DANIEL INTER LEÜNES. 

Daniel apud rêgem gratia plurTmüm valëbatC) ob 
singularem prudentiam: quapropter invlsus erat aultcis, 

qui ei insidias parabant. Suaserunt rêgi, ut edieto vetaret 

quemquam coli (2) nisi se, per dies triginta. 
Non paruit Daniel edieto impio: sed quotidiè Deum 

precabatur, ut ante facere consueverat. 
Explorantes eum aulici accusaverunt, rexque coactus 

est hominem, sibi carum, objieëre leonibus; nam ita lex 

ferëbat. (3) 
Sed ferte Daniêli pepereërunt; rexque miraculo com-

mütus ipsos aeeusatöres leonibus devorandos tradïdit. ('') 

CAPUT CLXXXH. 

AMANTS SUPERBI CP.UDELITAS. 

MardocliU'US. anus ex captlvis. Judaeos e magno peri-

culo liberHvit. Filiam fratris sui, nomine Esthërem, 

utröque parente orbara. educavërat. 

I1) Gratia plurimnm valere: in zeer lioog aanzien staan. 
(2) (Jiiemfjttam '-oli ninl se: acc. cnni inf. dat niemand zou geëerd 

worden dan )iij. 
( s )  L e x  f e r t : de wet brengt het mede, vordert het. 
(*) Devorandns traden: te verslinden, ter verslinding overgeven. 



Hano rex Assuerus duxurat uxorem, et valdè dili-
gëbat. 

Erat tune aulicus quidam apud regem gratiösus, 
nomine Aman, qui favöre regio superbiens adorari se 
volebat; quod fauere renüens Mardochaïus, grave in se 
odium Amanis accenderat. 

Aman, ulciscendi inimlci causa, (^) universam Judaiö-
rum gentem perdore statuit, edictumque ea de re (3) ab 
Assuëro impetravit. 

CAPUT CLXXXIII. 

MAKDOCJI^ÜS ET ESÏIIEII. 

Ubi ad aüres Mardochaoi crudêle edictum pervënit, 
statim, eonscissis vestïbus, saccum induit, conspersus-

(pe cinere perrexit ad regiam, et illam implêvit ques-
tibus. 

Esther, lamentantis voce audita, (jusesivit quid istud 
rei esset( 4): ut cognovit Mardochamm Judreosque omnes 

esse neci destiniitos, invocato Deo, adiit rëgem, suse 
genlis ruinam deprecatüra (5). Non tarnen continuo rem 

aperuit rëgi, sed eum ad convivium invitiïvit. 

('j Grave in sc odium acccndere : een bitteren haat op den hals 
halen. 

C2) Cmisa met gerundivum beteekent om: om zich op zijn vijand 
te wreken. 

(3} Ea dc re: over die zaak, daarover. 

( ') Quid istud rei ess't: wat dat voor een zaak was, wat er 

gaande was. 

(*) Deprecatüra, zie Cap. XXIV (4): om af te bidden. 
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CAPUT CLXXXIV. 

SUPPLIOIUM AJISNIS. 

Assuêrus ad convivium turn Amane vënit, et quüm 

hilari esset animo ('), Esther se abjeeit ad pedes ejus 

supplex. 
Cui rex promïsit nihil ei se negatürum, etiamsi 

diraidiam regni sui partem peteret. 
Turn Esther; Meant, ó rex, meceque gentis salUtem 

precor; nam crudèlis iste Aman nos devovit neci. 
Qua re permötus est Assuêrus : audiensque patibu-

lum ab eo paratum esse Mardochseo, Amanein ipsum 

eidem jussit affïgi. 

CAPUT CLXXXV. 

LIBBRTAS JUD.F.IS EEDDITA. 

Captivltas Babylonlca per Septuaginta annos duravit; 

idque prsedixërat Deus. Postquam illud tempus effluxit, 
Cyrus, Persarum rex, devicto Babyloniörum rêge, Judseis 

fecit potestatem (2) in patriam remigrandi, templumque 

restituendi; sacra etiam vasa, (juaï Nahuchodonosor 

abstulërat, reddi jussit. 
Itaque Judsei duce Zorobabële (3), Hierosolymam 

('J Hilari animo ewe: van een blij gemoed zijn, opgeruimd, 

vroolijk gestemd zijn. 
( 2 )  F a c e r e  p o t e s t a t e m :  machtiging verleeneu om, verlof geven om. 

(:l) JJuce Zorobahele abl. abs.: Zorobabel, aanvoerder zijnde, onder 

aanvoering of geleide van Zorobabel. 



— 106 -

re^ressi sunt, et prima novi templl fundamenta jecê-

runt sed Kdificatio diü intermissa fuit, quia illam 
impediêbant vieïna? gentes. 

CAPUT CLXXXVI. 

JüDiEORUM STATUS. 

TJeversi in patriam Judsei, composuevunt urbis statuin 

et non jam rëges habuëre, sed imperium penès ponti-
flces fuit : tribüta tarnen pensitarunt primüm Persis, 
deinde Grsecis, post devictum (') ab Alexandre Darium. 

Nee deinceps ab avlta religiöne unquam f2) desci-
verunt, quamvis ea de causa (3) a pluribus regibus vexati 

fuerint, ao prsesertim al) Antiöeho, rëge Syriaj: qu» pars 
historic1 judaïcse nunc narranda est. (4) 

CAPUT CLXXXVI1. 

PERSECUTIO ANTIOCIII. 

Antiöchus, Syria) rex, saeram Judseorum legem ever-

tëre aggressus est; edixit ut omnes, relictis majorum 

suörum institutis, gentilium ritu (5) viverent: aras falsis 
diis per universam Judieam exstruxit: omnia templi 

(') Pont devictum Darium in plaats van: pontquam Dar hm de 
victus est. 

('2) Nee behoort bij unquam. 
(3) Ed de causd: om die reden. 

{4) Narranda est: zie Cap. XLVIII en XCII (2). 

(6) Gentilium ritu: naar de gewoonte der heidenen, naar heiden-
sche gebruiken. 
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hierosolymitani ornamenta detraxit: libros sacros jussit 

coraburi: reluctantes inauditis suppliciis affêcit C1): urbem 

innumera csede vastavit: ac, ne Judsei tot malis oppressi 

rebeüarent, presidium in arce collocavit. 

CAPUT CLXXXVIII. 

CONSTAXTIA ELEAZaRI. 

Ex Judseis multi patriam deseruêrunt, declinandi 

periculi causa (2), multi mortem oppetiërunt, potiiis qnam 

a lege divina discederent. 
Insignis fuit Eleazari senis constantia: is, vl aperto 

óre (3), compellebatur cai-nem suillam comedere, quam 

Judseis lex interdicëbat. 
At vir fortissimus cibum vetïtum respuêbat indig-

nans (4); quamobrem quüm ad supplicium ducerêtur, 

sui eum amïci liortabantuv ut, aliam carnem allatam 

comedendo, simularet se rëgi paruisse, sicque mortem 

vitaret. 

CAPUT CLXXXIX. 

MIRANDA MORS ELEAZSRI. 

Eleazarus rem pravam saadentibus noluit assentm (6): 

l 1 )  I n a u d i l i a  m p p l i c m  a f f i c e r e :  op ongehoorde -svijze straffen, 

gruwelijk tachtigen. 
( 2 )  C a x m i ,  zie Cap. CLXXXII {2}. 
( 3 )  V i  u p e i i o  o r e  abl. abs.: nadat men met geweld enz. 

f4) Jndignana: met verontwaardiging. 
( 5 )  B e v i  p r a v a m  s u a d e n t i b u s  a w e n t i r i :  luisteren naar hen, di.e het 

kwaad aanraden. 
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JEtati nostra;, inquit, non convènit ista simulatio; non 

eommittam, ut pernicïösum exemplum adolescenlïbus relin-

quam; multo satius est perire, quam, propter hrevem vitm 

umram, turpitudïnis notam meo nomini inurère (1) .• Si 

vestro obsëqnar consilio, hominum quidem suppliciis eripiar; 

sed iram divlnam non eff'ugiam. 

His dictis, mortem fortïter subiit, seternamque gloriam 
est consecütus. 

CAPUT CXC. 

MAKTYRIUM MATRIS ET SEPTEM FILIORLM. 

Prseclarum Eleazari exemplum secüta est muiier qua?-

dam cum septem filiis. 
Hi omnes simul comprehensi sunt et virgis caesi, ut 

ad peccandum adigerentur; sed eos nulla vis potuit a 

lëge divïna abducere. Eörum natu maximus declaravit 
se suosque fratres paratos esse mori, magis quam culpam 

committcre. 
Iratus rex ollas apneas succendi jussit: tüm ei, qui 

locütus fuerat, linguam amputari, cutem capitis detrahi, 

summas manus ac pedes (2) prsecïdi, et truncum corpus 

in olla torrëri. 

( ' )  T u r p i t u d i n U  n o t a m  enz.; een schandvlek op mijn naam 

branden. 
( 2 )  S u m m a s  m a n u s  a c  p e d e s :  de uiteinden Tan handen en voeten, 

de vingers en teenen. 

I 
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CAPUT CXCI. 

TOKQUETÜR SECUNDUS. 

Aderant tristi spectacülo cseteri fratres cum matre, 

sëque invïcem hortabantur, ad mortem fortiter tole-

randam. 
ïüm comprehensus est secundus et, detracta capitis 

cute cum capillis, interrogatus num vellet carnem obla-

tam edere, negïlvit se id facturum : quapropter pnecïsis 
membris, in ollam ardentem missus est. 

Quüm extrêmum spirïtum ageret ; ( ') ad rëgem con-

versus : Tu quidem, ait, hanc vitam nobis eripis; sed amis-

sam (2) nöhis reddet Deus, pro cüjus lege earn profundtmus. 

CAPUT exen. 

CRUCIAXTUJ! TEETIUS ET QUARTUS. 

Post liunc tertius similiter cruciatus est: linguam 

prompte protulit (3), manusque protendens, dixit: Hcec 

membra, a Deo uccepta, nunc propter Deunt contemno, 

quia spero fore ut (4) ea recupèrem. 

Rex et alii circumstantes admirabantur animum 

adolescentis, qui acerbissïmum dolörem pro nihilo 

dueëbat. (5) 

( , )  Q u u m  e x t r e m u m  s p i r i t u m  a y e r e t :  toen hij lag te zieltogen. 

(8) Amissam: het verloren leven. 
( 3 )  L i n g u a m  p r o t u l i t ' .  hij bood zijne tong aan. 

( 4 )  F o r e  u t ,  zie Cap. CXXXVIII (4). 

( 5 )  P r o  n i h i l o  d u c e r e :  voor niets rekenen, niets achten. 
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Hoc extincto, quartus eodem supplicio necatus est; 
(juiim jam morti esset proximus, dixit: Nobis optahïle 

ent lètho dart, quoniam mortem, pro divlnd lege oppetltam, 

immoHdlitas sequHicr. 

CAPUT CXCIII. 

PBRIMUKTUR QUINTUS ET SEXTUS. 

Quüm quintus a carnificïbus torqueretur, sic locutus 

est: Ahutëris, ó rex, potestate tud; scilicet putas nos am-

ninu derelictos esse a Deo, et omni ope deslitutos, at que 

idcirco innumhis malts nos opprïmis; sed mox ipse div'ivw 

potenties vim experturus es. 

Pari constantia sextus verbera et tormenta pertulit, 
quibus pënè confectus rëgem sic compellavit : Noli 

errare et malis nostris yloriari: nos propter peccata nostra 

hcec patlmur; at hrevi cum Deo in gratiam redibhnus 

iu vëro superbüe et crudelitatis istiuspcenas dahis gravissi-

ii I as. (2) 

CAPUT CXCIV. 

TENTATUR NATU MINIMUS. 

Ex septem fratrïbus unus tantum superërat (3) natu 
minimus. Quem Antioclius coepit illicere ut legem dese-

( ' )  I n  g r a t i a v i  D e i  r e d i r e : in de genade van God teragkeeren, 

met God verzoend worden. 
( 2 )  P c e n a s  d a r e  g r a v i s * i m a s :  zeer zware straffen boeten, zeer 

zwaar gestraft worden. 

( a )  S u p e r  e r  a t  imperf. van sup er sum. 



veret, uffirmans eum divïtem fore (') et beatum: sed 

udoleycens nee minis movebatur nee promissis. 
Quare matrem rex hortatus est, ut filio suadêret 

imperata facere (2). Illa, irrïdens crudêlem tyrannum, 
sic filium allocüta est: Miserere, fili mi, miserere matris 

um; (putt propter te dolores nndtos passa sum; mli a 

frater-na virtute degenerare: mlitinière carnificern istum. 

Deiim mam time. 1 Je urn intuere, a quo mercedem recipies. 

CAPUT CXGV. 

COSSTANTIA ADÜLBSCENTIS. 

His verbis contirmatus adolescens exclamavit: ï\ow 

regi ohscquor. sed lègi. Tuin conversus ad Antiochum: 

Tic ijuidem, ó sceleste, Bei onmipotentk iraui non cff agies: 

erit tempus quitm (3), ah eo percussus et dolüre victus, te 

hominem esse confitebcris. Nisi gens nostra in Deum pecca-

risset, nmquam in has miserias mcidissëmns; sed nwx 

Deus, meo fratrumque mèörum sangume placatus, (jenti 

nostrdi reconciliabUiir, et nos post mortem, patienter tolera-

tam, ceterna vita donabit. 

CAPUT CXCVI. 

Il'SIÜS MATRIS MARTYKILM. 

Tüm Antiochus, indignè ierens (4) se derisum esse, 

( ' )  F o r e  hetzelfde als futurum esse. 
( 2 )  I m p e r a t a  f a v e r e :  de geboden dingen le doen, de bevelen uit 

te voeren. 
( " )  E r i t  t e m p u s  q u u m :  Er zal een tijd komen, dat gij. 

( 4 )  I n d i y n e  f e r e n e :  verontwaardigd, verbolgen. 
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in adolescentulum crudeliüs etiain quum in cseteros 
desaeviit ('), et ilium exquisite supplicio necavlt. 

Denïquè septem filiörum ctedem matris neee cumu-

lavit(2). HEBC muiier planè admirabllis et sempiterna 

memoria digna (3), postquam filios certantes et aspectu 
et verbis adjuvit, postquam mori eos magno animo 

conspexit. ipsa dlram mortem subiit, suumque san-
guïnem cum filiörum sanguine commiscuit. 

CAPUT CXCVII. 

MATHATHIAS EJUSQUE FILII. 

Erat tunc Hierosolymaj sacerdos, nomine Mathathias, 
cum quinque filiis, Juda, Jonatha, Simöne, Eleazaro' 

et Joanne. Hi, relicta urbe, ne vidërent mala quibus 
ea conflictabatur, secessërunt in solitudlnem. 

Eo confluxit multitudo hominum, quibus cordi erant (4) 

leges divlnaï, brevïque ad speciem justi exercitus 
crêvit. (s) 

Tunc, duce Mathathia, (®) statuërunt patriam armis 

liberare, et religionem tuëri: itaque iïras, passim falsis 

( ' )  C r u d e l i u H  e t i a m . . . .  d e s c e v i i t :  hij koelde zijne woede met nog 
meer wreedheid aan. ... 

(2j Matris nece cumulavit: hij vulde de maat zijner gruweldaden 
met den moord der moeder, door de moeder te dooden. 

( 8 )  P l a n e  enz. Alleszins wonderbaar en eeuwige gedachtenis 
waardig. 

( 4 )  C o r d i  e s s e :  ter harte gaan. 

( 5 )  A d  s p e c i e m  enz.: verkreeg het een aanzien van een voltallig leger. 
( c )  I ) u c e  M a t h a t h i a ,  zie Cap. CLXXXV (3). 



numinibus erectas, evertërunt, neglectumque veri Dei 

rultum restituërunt. 

CAPUT CXCVIII. 

GESTA JCD.K MACHAB.T.I. 

[nterea Mathathias mortuus est, moriensque exercitui 

praefëcit Jüdam filiura, qui dictus est Machabseus. 
Is bellum, a patre susceptum, strenué persecïitus est. 

Omnia optimi ducis rnunia egregiè implêvit: frëtus 

divlno auxilio, quod invocavërat, castella expugnavit, 
urbes prtesidiis munlvit, Apolloniurn unum ex prsefectis 
Antiochi vleit, et ipse suil manu in acie interfëcit, 

atque gladio, quem illi detraxërat, in praeliis deinceps 

üsus est. 

CAPUT CXCIX. 

VIOTOKIA JLD.'E MACHAÜ.EI. 

Antioehus, ubi audlvit victum esse Apolloniurn, ïra 
exarsit ('): mandatum dedit Lysite, ut Judaeam vastaret, 

gentemque universam delêret. 
Lysias adversüs Judteos mïsit Ninanorem et Gorgiam, 

quibus dedit quadraginta millia pedïtum et septem 
equïtum millia : bi castva posuerunt non longè ab urbe 

Hierosolyma. 
Judas cüjus spes omnis in Deo poslta erat (2), non 

(1) ha exardescere: in toorn ontvlammen of ontsteken. 
( 2 )  C u / m  « p e n  enz.: wiens geheele hoop op God was gesteld, die 

al zijne hoop op God gebouwd had. 



dubitavit cum tribus hominum millibus praelium com-

mittëre. Tam exigüiï rnanu copias regias prostravit, et 

ingenti pneda potïtus est. 

CAPUT CC. 

CLADES LYSI.E. 

HJCC clades nunciata est Lysite, ([ui, existïmans id 

culpa imperatorum accidisse, statuit ipse exercitum 
duco.re. Venit igïtur in Judajam cuin sexaginta quinque 

hominum millibus. 
Habêbat Jïïdas decern tantüm millia hominum ; tamen 

adversüs Lysiam processit, et, invocato priüs divino 

auxilio, cum hoste conflixit. 
Quinque hominum millia de exercitu Lysiaï cecïdit, 

reliquos adeö perterruit, ut in fugam vei-si sint. 

CAPUT ccr. 

JUDAS EESTITUIT CULT CM DIVISUM. 

Pulsis hostïbus Judas restituendo cultui divino ani-

mum intenditf1); rediit victor in urbem Hierosolymam, 

quse foedam sui speciem prsebêbat. (2) 
Portre templi exustaj erant, altare pollutum, virgulta 

in atriis, quasi in saltu, enSta. 
Judas omnia purgavit, portas refëcit, novum altare 

Animuin intendit, zie Cap. CLXXV (3). 
(2) Foedam sui speciem prcebcrc: eenc leclijkc gedaante van zich 

vertoonen, deerlijk (of schandelijk) er uitzien. 
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erexit, cuius dedicatio magna totius populi frequentia, 
elangentibus tubis, facta est; decrëtumque ut, ad me-

moriam rei sempiternam, quotannis dies solemnis cele-

braretur. (') 

CAPUT CCII. 

TUETIR DEUS JUDAM. 

Concitata' ob restitïïtum templum (2) gentes vicina?, 
bellum Judaïis intulërunt: contra illas Judas Macha-
ba'us dimicavit. Eo in prailio Deus manifestum se praj-

buit Jüdae adjutörem (3); nam inter pugnandum appa-
ruërunt quinque viri, equites virtute insignes, quorum 

duo Judam medium (4) habentes incolümem servabant, 
in hostes vêro têla et fulmïna jaciëbant: undè illi, oeulis 

et mente turbati (6), ad viginti quinque milia inter-

fecti sunt. 

CAPUT CCIII. 

PCENIS AFFICITUR ANTIOCHUS. 

Antiocbus, ut cognovit suos duces a Jïïdii Machaba?o 

(]j solemnem celehrare: een feestdag vieren. 

(!) Concitata ob restitutum lemplum in plaats van oh restitutionem 

lempli: ter oorzaak of naar aanleiding van het herstellen des 

tempels. 

{3) Manifestum »e prcehrre adjutörem: zich openlijk als helper 

betoonen, openlijk hulp verleenen. 

(4) Judam medium hahentef. Judas in hun midden hebbende. 

(5) Oeulis et mente turbati: in hun gezicht belemmerd en in hun 

gemoed ontsteld, in- en uitwendig van de wijs gebracht. 

J 
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esse devictos, amens furore C) in Judaeam citato cursu (2| 
contendit. excidio gentis et urbis acceptam cliïdem ultüru.s. 

At illum subltus viscërum dolor corripuit a Deo 
immissus; quümque nihilominus cursum acceleraret, e 

curru gravïter decïdit: casus gravis aegrum jam corpus 
valdè afflixit; undè factum est, ut membra corrupta 

scatërent vermlbus, et fetörem latè eraitterent, (3) exer-
citui et a3gro ipsi intolerabllem. 

CAPUT CCIV. 

MORS ANTIOCHI. 

Antiochus, dolöris acerbitate victus, tandem ad sanara 

mentem rediit (4): se mortalem esse agnövit, et recor-
datus malörum (s), quibus JudiBos afFecerat, apertè 

coufessus est se suörum scelerum pcenas luëre: promisit 
se Judseos florentes beïïtosque facturum. 

Sed quia metus mortis non vêra poenitentia haec 
omnia extorquêbat, divïnam misericordiam non flexit 
rex impius et homicïda, et morbo in höras ingravesconte, 
misere interiit. 

(') Amem furore•. buiten zich zeiven van woede. 

(8) Citato cursu conletulere: met overhaasting (in galop, spoorslags 

voortrijden. 

(3) Fetorem late emittere, wijd en zijd een stank verspreiden. 

(*) Ad sa nam mentem redire: tot een gezond oordeel (of betere 

gevoelens) terugkeeren, tot inkeer komen. 

(5) Hecordatm malorum enz.: de rampen gedenkende, die hij den 

Joden had berokkend. 
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CAPUT CCV. 

LVSIAS ITERUM C.EDITUR. 

Antiocho successit filius, cui noraen Eupator fuit. Hie, 

paterni in Judseos odii hajres, contra eos niTsit Lysiam 
qui, jam semel vietus a Juda, banc macülam cupiebat 
eluëre. 

Judas ad opem divïnam confügit, siout facere solebat, 
oravitque Dominum ut angelum mittëret sui populi ad-

jutörem. 
Deinde sumptis armis, obviam hosti cum suis pro-

gressus est. Tunc antè aciem Judseorum vlsus est eques, 
veste Candida, armis aureis indfitus. bastam vibrans. 

Quo prodigio confirmati Judsei, leönum more in hostes 

irruërunt, et undecum millia pedltum, equïtes mille et 

sexcentos prostravêrunt. 

CAPUT CCVI. 

REX EUPSTOU VINOITUK. 

Rex ipse Eupator, ad opprimendum Jildam Macba-

baeum, omnes regni sui vires eollêgit: itaque cum centum 

millibus peditum et viginti millibus equitum in Judajum 

ingressus est. 
Pra'ibant elephanti, vasta corporis möle et horrendo 

stridöre terribiles I1): singulis belluis impositse erant 

lignese turres, ex quibus pugnabant milïtes armati. 

(') Vasta enz.: schrikwekkend door hot ontzaglijk gevaarte huns 

lichaams en door hun vreeselijk gebrul. 



Sed Judas, qui potentife divtnse magis quam numero 

milTtum coufidébat, isto terrifico belli apparatu non fait 
comniötus : in earn caströrum hostilium partem irrait, 

ubi erat tabernacülum rëgis, et occïsis quatuor hominum 
millibus, tantas opes dissipavit. 

CAPUT CCVII. 

VLRTUS EXIJtlA ELEAZARI. 

Memorabïlis fuit hsec pugna fortitudlne et morte 
Eleazari. Is viderat belluam ïïnam, cseteris majörem, ac 

phaleris regiis circumtectam: existimans illa rëgem 
vehi^1) se pro commïïni salute devovit: per medios 

bostes ad belluam properavit, sub illius ventrem subiit, 
repetïtis ictïbus confossam (2) occïdit, et belluse labentis 
pondëre oppressus ipse occubuit. 

CAPUT CCVIIT. 

NLCAKORIS I3IPIETAS 

Demetrius, occupato Syrise regno, adversüs Judajos 

Nicanorem mlsit. Hie impius, extensa in templum dex-

tera, aïïsus est minari se Dei üdem solo sequatürum (3). 

Judas et milïtes êjus, quamquam païïci erant, cum 
illo conflixêrunt, manu quidem pugnantes, sed Dömi-
num animo orantes. 

(*) lila vehi: daarop rijden. 

( 2 )  R e p e t ï t i s  enz.: zie Cap. CXXXI (6). 

(3) Solo cequare: met den grond gelijkmaken. 



Kegium exercitum ad internecionem cecidêrunt. (1) 

Nicanor ipse inter hostium cadavëra repertus est, cujus 
caput avulsum Judas Hierosolymam ferri jussit, ma-

numque nefariam templo affixam suspendi. 

CAPUT CCIX. 

MORS JUD.H MACHAE/HI. 

Mox secütum est alteram prtelium cum Bacchlde. 
ïïno ex Demetrii praefectis : quod quidam prselium fuit 

.ludseis funestum; nam hi, amissa fiducia, quam in 

Deum habuerant, animo concidërunt (2), et alii aliö 

dilapsi sunt (3). 
Judas cum octingentis tantum liominibus impëtum 

hostium sustinuit (4) ; ïmö opposïtam sibi aciëi partem 

tïïdit: sed multitudïne hostium circumveutus, illörum 
têlis confossus est. Quam ciïrus populo fuerit, moerore 
i'unëris indicatum est; sui eum clves diü luxêrunt. 

CAPUT CCX. 

JoNATIIAS FRATER MaCIIAB^I. 

In locum Jüdaj suffectus est Jonathas. Is, fraternte 

{3) Ad internecionem coedere: volkomen verslaan, geheel en al 

vernietigen, in de pan hakken. 
(2) Animo concidere: den moed laten zakken, den moed verliezen. 
(3) Alii alio dUapffi: uiteengedreven worden, hier en ginds ver­

strooid worden. 
(4) Impetum smtinere: den aanval uitstaan, of doorstaan. 
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virtutis aunulus, Bacchidem plurïbus prfoliis vleit, illüm-

que ad petendam pacem adëgit. 
Interëa Demetrium rêgern interfecit Alexander, qui 

se Antiochi filium dictitabat. Is foedus cum Jonathii 
fëcit, eum veste purpurea donavit, semperque in data 
fide mansit f1). 

tta quamdiü Alexander regno potitus est, res Ju-

daeörum tranquilte fuërunt (2) sed paüló post Jonathan 
a Triphöne quödam per insidias necatus est. 

CAPUT CCXI. 

SUCCESSORES JONATII/E. 

Summa rërum f3) ad Simöhem JonathfE fratrem delata 
est. Is funus fratris magnificè curavit (4) : sed non diü 
regnavit; nam et ipse (5) gencri sui fraude periit. 

Simöni patri successit Joannes, nomine Hircanus, 

qui, post annum mortuus, hscredem reliquit filium 
Aristobülum. 

Hie primus omnium post eaptivitatem regium nomen 
sumpsit, eapitïque diadêma imposuit. 

In data Jide manere: in het gegeven woord, (in de gezworen 

trouw) volharden. 
( 2 )  l i e n  J u d o c o r u m  t r a n q u i l l c e  f u c r u n t : bJeet' de staat der Joden 

in rust. 
(3) Summa rerum: het opperbestuur. 

(4) Funus enz.; hij zorgde voor eene heerlijke begrafenis, hij 

liet zijn broeder plechtig begraven. 
( 5 )  E t  i p s e :  ook hij. 
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CAPUT ccxir. 

JUDAEA SUBJICITUR ROMANIS. 

Mortuo Aristobülo, Alexander ejus filius regnavit! 

is. nulla re memorabïli gesta ('), decessit: duos relTquit 

filios, qui acriter de regno inter se decertarunt. 
Hujus dissidii oeeasióne ("), Pompeius populi Romani 

dux in Judseam venit, specie C) quidem restituendai 

inter fratres concordiae, revêra ut istam provinciam 

Romano adjungëret imperio : Judseam stipendiariam 

populi Romani fecit. 
Paulo post, regnum JudseaE invasit Herödes alieni-

gena : liunc primum Judsei habuërunt (4) regem ex 

alia gente ortum, eöque regnante natus est CHRISTUS, 

uti prsedixerant prophetse. 
Hie est omnium rerum principium et finis; sit Ipsi 

soli cum omni imperio honor et gloria in saecula ssecu-

lorum. 

('J Nulhi re. enz. Zonder iets belangrijks uitgevoerd te hebben, 

f-) Occaaione: Naar aanleiding van. 

P) Specie: onder voorwendsel van. 
{*) Hune primum enz.: deze was de eerste koning der Joden, 

die enz. 

FLNEM I.OliüKMM PARITER OJINES AUDIAJIUS : DEDM TIME ET 

MANDATA EJUS OBSERVA : HCC EST OMNIS HOMO : ET CUXCTA, QUJi 

FIUNT, ADDUOET DEUS IX JUDICIUM PRO OMNI ERRATO, SIVE BONÜM, 

SIVE MALUM ILLUD SIT. Eccle. XII, 13, 14. 



— 122 — 

PRECES. 

ANTE STUDIUM. 

Antipkona. 

Veni Sancte Spiritus, reple tuorum eorda fidelium, 
et tui amoris in eis ignem aceende, qui per diversita-
tem linguarum eunctarum, gentes in unitatem fidei 

congregasti. 

V. Emitte Spiritum tnum et creabuntur : 
R. Et renovabis faciem terrse. 

OREMUS. 

Deus qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione 

docuisti, da nobis in eodem Spiritu recta sapere et de 
ejus semper consolatione gaudere. Per Christum Domi-

num nostrum. Amen. 

POST STUDIUM. 

OREMUS. 

Actiones nostras, qusesumus Domine, aspirando prse-

veni, et adjuvando prosequere ; ut cuncta nostra oratio 
et operatio a te semper incipiat, et per te ecepta, 

finiatur. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 
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ALLE PRECES. 

Pater noster, qui es in ccelis, sanctificetur nomen 
tuum : adveniat regnum tuuni; fiat voluntas tua sicut 

in coelo et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis bodie: et 

dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris : et ne nos inducas in tentationem : 

sed libera nos a malo. Amen. 

Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum, Benedicta 
tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui 

Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei, ora pi-o nobis peccatoribus 

nunc, et in hora mortis nostra. Amen. 

Credo in Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem 

CTeli et terne. Et in Jesum Christum, Filium ejus 
unicum, Dominum nostrum ; qui conceptus est de Spiritu 

Sancto, natus ex Maria Virgine: passus sub Pontio 
Pilato, crucifixus, mortuus et sepultus: descendit ad 

inferos, tertia die resurrexit a mortuis : ascendit ad 
ccelos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis: 

inde venturus est judicare vivos et mortuos. Credo in 

Spiritum Sanctum, Sanctam Ecclesiam Catholicam, Sanc­

torum communionem, remissionem peccatorum, carnis 

resurrectionem, vitam astern am. Amen. 
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V. Angelus Domini nuntiavit Marias : 

R. Et concepit de Spiritu Sancto. Ave Maria. 
V. Ecce ancilla Domini ; 

E. Fiat mihi secundum verbum tuum. Ave Maria. 

V. Et Verbum caro factum est: 
R. Et habitavit in nobis. Ave Maria. 

V. Ora pro nobis, Sancta Dei Genitrix, 
R. üt digni efficiamur promissionibus Christi. 

OREMUS. 

Gratiam tuam, qusesumus Domine, mentibus nostris 

infunde, ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui 
incarnationem cognovimus, per passionem ejus et cru-
cem ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 

PRO TEMPORE PASCHALI. 

Regina cceli, laetare, alleluia. 

Quia, quem meruisti portare, alleluia, 
Resurrexit, sicut dixit, alleluia, 

Ora pro nobis Deum, alleluia, 

V. Gaude et Isetare Virgo Maria, alleluia : 

R. Quia surrexit Dominus vere, alleluia. 

OREMUS. 

Deus, qui per resurrectionem Filii tui Domini nostri 
Jesu Christi mundum tetificare dignatus es, prsesta 

quaesumus : ut per ejus Genitricem Virginem Mariam 

perpetuse capiamus gaudia vitse. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. Amen. 
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W O O R D E N L I J S T .  

A. 

A, ab, pr. ciuu abl.: door, van. 
Abdnco abduxi, abductura 3: afleiden, wegvoeren. 
Abel, elis m. Abel. 
Abeo, abii, abitum, abire : heengaan, zich verwijderen. 
Abcram, imperf. van absum. 
Abfui, zie absum. 
Abhorreo, ui 2; een afschrik hebben van, terugdeinzen voor. 
Abi: imperntivus van aheo. 
Abias, se, m. ; Abias. 
Abiens, abeuntis, part. pree*, van uhco. 
Abii, zie ahen. 
Abjicio, abjeci, abjectnm S : afwerpen, wegwerpen, se abjiccre 

ad pedes: zich voor de voeten neerwerpen. 
Abliitus, part. perf. van aafero. 
Ablno, ablui, abliitnm 3: afwasschen. 
Abnno, abnui, abnntum 3 : weigeren. 
Abrahamus, i, m.: Abraham. 
Absalon, onis, m.: Absalon. 
Abscondo, abscondi, absconditum 3 : verbergen. 
Absens, part.: afwezig. 
Absentia, », f . :  afwezigheid. 
Abstineo, abstinni, abstentum 2: zich onthouden; cibo : 

zich van spijs onthouden; prcelio: den strijd niet wagen. 
Absttili, zie aufero. 
Absum, abfui, abesse, afwezig zijn ; verwijderd zijn. 
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Absumo, absumpsi, absumptum 3: vernielnn, verwoesten, 
vernietigen. 

Abundantia, », f. overvloed. 
Abunde, adv.: ruimschoots. 
Abiitor, abusus sura 3: misbruiken, misbruik maken van. 
Ac, conj.: en. 
Accedo, access!, accessum 3 : naderen, komen bij ; propt'us 

dichterbij komen. 
Acceléro, avi, atura 1 : verhaasten; cnrsum: snellerloopen, 

sneller rijden. 
Accendo, accendi, accensura 3 :  ontsteken.  

Accepi, zie accipio. 
Acceptns, adj. aangenaam, welkom, zie verder accipio. 
Accerso, zie arcesso. 
Accessi, zie accedo. 
Accldo, accidit 3 : overkomen, geschieden ; accidil ut : hot 

gebeurde dat. 
Accingo, accinxi, accinctum 3 : aangorden, omgorden; 

lat as gladio : een degen aan de zijde gorden. 
Accipio, accëpi, acceptura 3 : ontvangen, aannemen, nemen, 

krijgen. 
Acclsus, part. van accido : afgesneden. 
Accommódo, avi, atum 1 : aanpassen. 
Accumbo, accubui, accubiturc 3 : aanliggen, aanzitten, aan 

tafel gaan zitten. 
Accusator, oris, m. beschuldiger. 
Acciiso, avi, atura 1 : beschuldigen. 
Acer, acris, acre, adj. hevig, levendig. 
Acerbe, adv. bitter, bits, met bitterheid. 
Acerbitas, tatis, f.: hevigheid, bitterheid. 
Acerbus, adj. : bitter, hevig, wreed. 
Achabus, i, m.: Achab. 
Acies, ei, f.; slagorde, gelederen, leger, legerschaar, slagveld; 

acte dimicare: in slagorde (of in het open veld) strijden. 
Acrïter adv. : hevig, dapper. 
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Ad prcejj. cum ace.: tot. naar, aan, bij, voor; met het 
dium beteekent het om. 

Adarao. avi, atum 1; teeder beminnen. 
Adiimus. i. m.; Adam. 
Adiiqno, avi, atum, 1: drenken. 
Addico, addixi, addictum 3: overgeven, overleveren aan: 

m servitutem tot slavernij of slavendienst verwijzen, 
ter slavernij veroordeelen, slaaf maken. 

Addo, addldi, additum 3: bijvoegen. 
Addiico, adduxi, adductum 3: aanbrengen, halen, geleiden, 

voeren, brengen bij of voor, 
Ad^gi zie acliyo. 
Ademi zie adimo. 
Adeö adr. zoozeer, zoo, zoodanig. Adeó ut conj. zoodat. 
Ad(!0, adii, aditum, adire: naar toe gaan, gaan tot of 

naar. 
Adeptus zie adipiscor. 
Adcram van adsum. 
Adhaereo, adhsesi, adhaesum 2: gehecht zijn aan, blijven, 

verblijven. 
Adhibeo, adhibni, adhibitnm 2: aanwenden, bezigen, ge­

bruiken, hebben; fidem geloof slaan aan. 
Adhuc adr. nog. 
Adigo, adögi, adactum 3: dwingen; ad peccandnm tot 

zonde overhalen. 
Adimo, ademi, ademptum 3: ontnemen, afnemen, benemen. 
Adipiscor, adeptus sum 3: verkrggen, achterhalen, inhalen, 

bereiken. 
Aditus, us m. toegang. 
Adivi of adii zie adeo. 
Adjicio, adjëci, adjectum 3: bijwerpen, bijvoegen. 
Adjudico, avi, atum 1: toewijzen, toekennen. 
Adjumentum, i. n. Steun, hulp. 
Adjuugo, adjunxi, adjunctum 3: bijvoegen, vereenigen met. 
Adjiitor, oris, m.: helper, beschermer. 

9 
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Adjuvo, adjflvi, adjiitum 1 : helpen, bijstaan. 

Administro, avi, atnm 1: besturen, beheeren. 

Admirabilis adj. wonderlijk, bewonderenswaardig. 

Admirandus adj. bewonderenswaardig. 

Admiror, atus sum 1 : bewonderen. 

Admitto, admisi, admissnm 3: aannemen, begaan. 

Admoneo, admonui, admonitum 2: vermanen, waarschuwen, 

verwittigen. 
Admoveo, admövi, admotum 2: naderbij brengen, ori aan 

den mond brengen. 

Adolescens, entis ni. f.: jongeling. 

Adólescentiilus i. m.: jongetje, knaapje. j 

Adólesco, adolëvi, adultum 3: groeien, groot worden, op- J 

groeien. J 
Adopto, avi, atum 1 r aannemen, als kind aannemen, tot j 

zich nemen, 
Adorior, adortus sum 4: aanvallen, aanlanden, losgaan, j  

losrukken op. 

Adöro, avi, atum 1; aanbidden. JJ 
Adsto, adstlti, 1: staan bij of voor, zich vertoonen; ad- A 

stantes : de omstaanden, de omstanders. 

Adsuni, adfïii, adesse : tegenwoordig zijn, aanwezig zijn, ^ 

dichtbij zijn, aanstaande zijn. 

Adulatio, onis t'.: vleierij, liefkoozerij. 

Adülor, atus sum 1: vleien, liefkoozen. ^ 

Adultêro, avi, atum 1: overspel doen. ^ 

Adultus part. van adolesco, groot geworden, volwassen, tot ^ 

den mannelijken leeftijd gekomen. 

Adilro, adussi, adustum 3: branden, verbranden, schroeien. A 

Advenio, advëni, adventum 4: aankomen. 

Adventus, us m.: aankomst. 

Adversus adv. cum acc. : tegen. JJJ 
Adversus adj. tegenstrijdig, onaangenaam. 

Advóco, avi, atum 1 : roepen. ^ 

Advolo, avi atnm 1 ; ijlen, snellen naar. 
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Aedes, is f .  tempel.  

Aedificatio. onis f. het bouwen, de bouw, stichting. 

Aedifico, avi, atum 1 : bouwen, stichten. 

Aeger, segra, aegrum ndj. ziek.  

Aegrè adr. met tegenzin aerjrcferre : met weerzin verdragen, 

kwalijk nemen. 

Aegroto, iïvi, atum 1 : ziek zijn. 

Aegyptius adj. : Egyptenaar. 

Aegyptus, i f. Egypte. 

Aemiilus, i m.: mededinger fraternw virtntis: naijverig op 

de dapperheid zijns broeders, 

Aeneus adj. koperen, metalen. 

Aequalis adj. zijns gelijke, speelgenoot. 

Aequè adv. even, evenals, gelijkelijk. 

Aequo, avi, atum 1: evenaren; solo: met don grond gelijk­

maken, slechten, sloopen. 

Aequus adj. gelijk: cequo animo: gelaten, gerust, welge­

moed ; plus wqtw: al te. 

Aër, aëris m. lucht. 

Aereus adj. koperen, ijzeren. 

Aerumna, as f. ongeluk, droefenis. 

Aestimo, avi, Uturn 1: achten ; weinig, gering achten. 

Aetas, atis f. leeftijd, ouderdom, ah ineunte cetotc: van de 

prilste jeugd af. 

Aeternus adj. eeuwig. 

Affecto, avi, atum 1 : staan naar. 

Affero, attuli, allatum, aiferre: aanbrengen, brengen, 

medebrengen. 

Afflcio, afl'êci, aifectnm 3 : aandoen, overladen met: pcenu, 
suppliciis straffen; contumelia beleedigen, beschim­

pen ; morte dooden. 

AiTigo, afflxi, affletum 3 : vasthechten, hechten of slaan 

aan : ad pahtm : aan een paal hechten. 

Afflrmo, avi, atum 1 : verzekeren. 

Afflïgo, afflixi, afflictum 3: beschadigen, kwetsen, kwel-
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Ion, plagen ; res affliclce : slechte, hopelooze toestand ; 
onheil. 

Affluo, afflnxi, affluxum 3 : toevloeien, overvloed hebben 
van, baden in. 

Africa, SB f. Afrika. 
Ager, agri m. akker, veld, land. 
Aggredior, aggressus sum 3 : afgaan op, aanvallen, onder­

nemen, ter hand nemen. 
Ag'nosco, ag'novi, agtutura 3 : erkennen, inzien. 
Ago, eg'i, actum 3 : doen, te werk gaan, handelen ; g ra tins : 

dankzeggen, bedanken; tempus: den tijd doorbrengen. 
Age, agite : welaan, kom, komt. 
Agricola, SB m.: landbouwer, landman. 
Aio, ais, ait: ik zeg, gij zegt. hij zegt, of hij zeide. 
Albiigo, inis f. het vlies. 
Alexander, dri m. Alexander. 
Alionigrna, se m. f. vreemdeling. 
Alicnus adj. vreemd, eens anders, verre, van een ander 

geslacht, buitenlandsch. 
Aliquamdiu adv. eenigen tijd, een tijd, een tijdlang. 
Aliquando adv. eens, eenmaal, soms. 
Aliquis, aliqua, aliquod of aliquid jiron. iemand, iets, eenig. 
Aliquot pron. eenigen. sommigen. 
Alius, alia, aliud, pron. een ander, verschillend; non alind 

niets anders. 
AlUgo, avi, atura 1: binden, vastmaken. 
Allóquor, allocutus sum 3: aanspreken, toespreken. 
Aio, alui, alitum 3: voeden, opvoeden, kweeken. onder­

houden. 
Altare, is, n. altaar, het altaar. 
Alter yen. alterïus de ander, de tweede: alter .... alter : 

de een .... de ander. 
Altercatio, onis f. twist, woordentwist. 
Altum, i, n. hoogte, oppervlakte: fiuitare in alto: op de 

oppervlakte drijven. 
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Altns adj. hoog, verheven. 
Alui zie aio. 
Alvens, i: de bedding: pleno alveo fluere: ovei' de geheele 

bedding stroonien, in vollen stroom zijn. 
Amalecitffi, arnm m. De Amalekieten. 
Aman, anis m. A man. 
Amans part. liefhebbend. Zie verder amo. 
Amasias, se m. Amasias. 
Ambo, ae adj. beiden. 
Ambülo, ïivi, atnm 1 : wandelen. 
Amens adj. onzinnig: furore-, waanzinnig van woede. 
Amice adv. vriendelijk. 
Amicitia, as f. vriendschap; amicitiam jungere: vriendschap 

sluiten, aanknoopen. 
Amitto, amisi, amissum 3: verliezen: amisso escercitu: zijn 

leger verloren zijnde, met verlies van zijn leger. 
Amnis, is ni. rivier. 
Amo, ïivi, atum 1: beminnen, liefhebben, veel houden van. 
Amcenus ad:, aangenaam, bevallig. 
Amon, onis, m. Amon. 
Amor, oris, m. liefde, teederheid: amove complecfi: veel 

genegenheid hebben voor, feeder beminnen. 
Amóveo, amovi, amutum 2; verwijderen, wegnemen, afwen­

telen. 
Amplexor, amplexains sum 1: omhelzen. 
Amplexus, us, m. omhelzing. 
Ampins adj.: ruim, uitgestrekt, groot, aanzienlijk; ampla 

pree da-, vette buit. 
Amplius adj.: meer. 
Ampüto, iivi, atum 1; afsnijden, afhouwen. 
An conj. of, of niet; annon: of wel' 
Angelus, i m. engel. 
Ango, anxi 3: knellen, beangstigen, ongerust maken; ani/i: 

ongerust, beangstigd zijn. 
Anima, se f. ziel. 
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Aspectus, ns. m. gezicht, blik, aanblik ; ad cujus aspectum : 
bij wiens aanblik. 

Aspicio, aspexi, aspectum 3; aanzien, bezien, zien, be- A 
schouwen. ü 

Assentio, assensi, assensus 4: toestemmen, inwilligen, & 
toegeven. Assentior, assensus sum. 4 : toestemmen, R 
luisteren naar. & 

Assêquor, assecutus sum 3 : bereiken, inhalen. A 
Assucrus i. m. Assuerus. ü 
Assuesco, assuevi, assuetum 3: zich gewennen, gewoon J 

worden. 
Assuetus part gewend, gewoon. J 
Assyria, se. f. Assyrie. i 
Assyrius, i. m. Assyriër. A 
Astiti van asto. Zie adsto- A 
At. conj. maar, doch. J 
Athalia, ae. f. Athalia. A 
Atque conj. en. A 
Atqui conj. maar. A 
Atrium, i. n. voorhof. A 
Attamen, adv. toch, evenwel. A 
Attingo, attigi, attactum 3: aanraken, behandelen, be • 

reiken. 
Attraho, attraxi, attractnm 3 : naar zich toehalen, trek­

ken, optrekken. I 
Attrecto, avi, atum 1.: aanraken, tasten, betasten. I 
Attuli, zie affero. I 
Auctus, part. van augco. I 
Audax, acis adf. stoutmoedig, stout, vermetel: consilium : I 

stout plan, stoute onderneming. I 
Audeo, ausus sum 2: durven, wagen. I 
Audio, ïvi, itum 4 : hooren, vernemen, luisteren. I 
Aufcro, abstüli, ablutum, auferre : wegnemen, stelen. I 
Augeo, auxi, auctum 2 : vermeerderen, vermenigvuldigen; I 

rem tmain : zijne bezittingen vermeerderen ; gloria : I 
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met roem overladen; prole numerosa; door een talrijk 
kroost vermenigvuldigen. 

Aula, 88 f. het hof. 
Anlicus, i, ra. hoveling. 
Aureus, adj. gouden. 
Auris, is f. oor : ad aures, ter oore. 
Aurum, i n. goud. 
Ausim van audeo : ik zou durven. 
Ausus, zie audeo. 
Aut, conj. of. 
Antem, conj. echter, nu, maar. 
Anxi, zie aui/eo. 
Auxilium, i n. hulp, bijstand, auxilio venire; te hulp komen. 
Avello, avulsi, avulsum 3 : afrukken, ontrukken, afhouwen. 
Averto, averti, aversum 3 : afwenden, verwijderen. 
Avis, is f. vogel. 
A Vitus, adj. voorvaderlijk. 
Avulsus, zie avello. 
Avunculus, i m. oom, moeders broeder. 
Avus, 1 m. grootvader; avi: voorouders. 
Azarias, se, ra. Azarias. 

B. 

Babjlon, onis f. Babyion, Babylonië. 
Babylonicus, i, m. van Babyion, Babyloniër. 
Babylonii, orum m. lialiyloniërs. 
Bacchides, is m. Bacchides. 
Baculum, i. n. stok. 
Bïilo, avi, atnm 1. : blaten. 
Balteus, 1, m. gordel, bandelier. 
Bathuel, elis, m. Bathuël. 
Beatus, adj. zalig, gelukkig. 
Bellua, ffi f. beest. 
Bellum, i, n. oorlog, krijg. 
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Caro, carnis f. vleesch, suilla: varkensvleesch. 
Carus, adj. dierbaar, geacht. 
Cassis, idis, f. helm. 
Castellum, i. n. burcht, kasteel, vesting. 
Castra, orum, n. legerplaats, kamp; ponere: legerplaats of 

kamp opslaan, legeren, kampeeren. 
Casus, us, m. val. toeval; quo casu: door welk toeval; 

casu-. bij toeval, toevallig. 
Catena, » f. keten, ketting, boei. 
Cauda, ». f. staart. 
Causa, ae. f. reden, oorzaak; quam oh causam oï ea de causa: 

om die reden, daarom; mea causa: om mijnentwille; 
causa Josephi'. ter wille van Jozef. 

Caveo, cavi, cautum 2: zich wachten, op zijne hoeden zijn; 
cave tie : pas op dat. 

Cecidi zie Cado. 
Cecïdi zie Caedo. 
Cecini zie Cano. 
Cedo, cessi, cessum 3 : wijken, afloopen; omnia feliciter 

cedebant: alles liep gelukkig af, alles gelukte. 
Celcbro, livi, atam 1: vieren ; conrivium : een feestmaal houden. 
Celo, avi, atum 1 : verbergen, zwijgen. 
Centum; honderd. 
Centurio, onis. m.: hoofdman, aanvoerder. 
Cepi, zie capio. 
Cerno, crevi, cretum 3 : zien, duidelijk onderscheiden, ont­

waren. 
Certamen, inis n : strijd, gevecht, slag. 
Certè, adv.: zeker, voorzeker. 
Certior : comparatives van ccr/us ; certiorem facere verwitti­

gen, kennis geven. 
Certó adv.: zeker. 
Certo, avi, atum 1 : str i jden.  

Certus adj.: zeker; certiorem facere, kennis geven, ver­
wittigen. 
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Cervix, icis f.; hals, nek. 
Cetéri, of caeteri, orum m. ; de overigen. 
Chainus, i. m. : Cham. 
Chanaan. anis. m.; Kanaan. 
Charta, SB. f.; papier. 
Chirographnm, i. n. : handschrift, schuldbekentenis. 
Christus, i. m. ; Christus. 
Cibaria, orum, n.: levensmiddelen, mondkost. 
Cibns, i. m.; spijs, voedsel, voeder. 
Cilicium, i. n.: rouwkleed, boetekleed. 
Cingo, cinxi, cinctum 3 : omgorden, omringen, omsingelen ; 

obsidione : belegeren. 
Cinis, eris. m. : asch. 
Circa, adv. om. rondom. 
Circuibam, zie circumeo. 
Circumdo, dédi, da'um, 1.: omhangen, omringen, omgorden. 
Circumeo, circnïvi, circuitum, circuire : rondgaan, rond-

loopen, doorloopen. 
Circumfcru, tüli, latum, ferre : omdragen. 
Circumstans, antis, m.: omstander. 
Circnmsto, stéti, stitura, 1. : rondomstaan. 
Circumtffg'o, texi, tectum 3 : omhangen, rondom bedekken. 
Ciroumvenire, veni, ventum 4 : omgeven, omsingelen, inwik­

kelen. 
Circumvolito, avï, atum, 1.: omheenvliegen. 
Citatus part. snel; citato cursu of equo: in galoji, spoor­

slags. 
Cithara, si, f. : cither pulsare citharam: de harp bespelen. 
Cito, citius, adv. spoedig, gauw. 
Civis, is, m.: burger, inwoner. 
Civitas, atis, f.: de burgerij, de stad. 
Clades, is, f. : schade, verlies, nederlaag, onheil, cladem acci-

pere : eene nederlaag lijden of ontvangen. 
Clam, adv. heimelijk. 
Clïlmo, avï, atum, 1. : schreeuwen, roepen. 
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Clamor, oris, m.: geschreeuw, geroep; clamornn edere; 
een kreet slaken, een geschreeuw aanhefi'en. 

Clanculnm, adv. in het geheim, heimelijk. 

Clango, clanxi 3 : schallen. 

Clangor, oris, m.: geschal, geraas. 

Claudo, clausi, clausum 3 : sluiten. 

Clementer, adv. minzaam, goedertieren. 

Clypeus, i, m.: schild. 

Coactus, part. en Coëgi, zie cogo. 
Coelum, i, n. : hemel. 

Coenaculum, i, n.; eetzaal, vertrek. 

Coepi, coeplsti, ccepit, ccepisse : beginnen, ondernemen. 

Cogito, avi, atum, 1.: denken. 

Cognatns, adj. bloedverwant, aanverwant. 

Cognitus, zie cognosco. 
Cognomen, inis, n.: bijnaam. 

Cognosco, cognovi, cognitum, 3 : kennen, weten, vernemen, 

erkennen. 

Cogo, coëgi, coactum, 3 : verzamelen, dwingen, noodzaken. 

Cohibeo, cohibui, cohibitura, 2: tegenhouden, weerhouden, 

inhouden. 

Cohortor, cohortatus sum. 1.; aansporen, opwekken, ver­

manen. 

Colendus, part. eerwaardig, zie colo. 
Collacrymo, avi, atum, 1.: medeweenen, te zamen weenen. 

Collaudo, avi, atum, 1.: te zamen prijzen, prijzen. 

Collïdo, collisi, collïsum, 3 : verbrijzelen. 

Colligo, collegi, collectum, 3 : verzamelen, vergaderen. 

Collóco, avi, atum, 1.: plaatsen, zetten op, bij of in, stellen. 

Colloquium, i, n.: samenspraak. 

Collóquor, collocutus, sum 3; spreken met, zich onder­

houden met. 

Collum, i, n. hals. 

Colo, colui, cultum 3: bebouwen, beoefenen, betrachten, 

eeren, vereeren, dienen. 
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Color, oris, m. kleur. 
Columba, ae, f.; duif. 

Columna, aa, f.: zuil, kolom; nuhis: wolkkolom; ignis-. 
vuurkolom. 

Coma, SB, f.; het haar. 
Combiiro, combussi, combustum, 3 : verbranden. 

Comf'do, comcdi, comösum, 3 : eten, opeten, verteren. 

Comes, itis, in. 1.: gezel, metgezel, gezellin, deelgenoot. 

Comlter, adc. vriendelijk. 

Commando, avi, atnm, 1. : aanbevelen, aanprijzen, voorstellen. 

Commigro, avi, atum, 1.: verhuizen. 

Commisceo, commiscn:, commixtnm, 2 : mengen of vermen­

gen met. 

Committo, commisi, commissum, 3 : begaan, plegen, leveren, 

toevertrouwen; se fnijaf: de vlucht nemen, zijn heil 

zoeken in de vlucht, op den loop gaan ; prcelium of 

puyvam : slag leveren, den strijd beginnen; non com-
mittam ut; ik zal wel oppassen, dat.... niet. 

Commódo, avi, atum 1. : leenen. 

Commóror, commoratus, sum, 1. ; verblijven, wonen, her­

bergen. 

Commotus, part. bewogen, ontsteld, ontroerd, overgehaald; 

zie commoveo. 
Commoveo, commovi, commotum, 2: bewegen, teweegbren­

gen, in beweging brengen. 

Commnnis, adj. algemeen. 

Commuto, avi, atum, 1.; verwisselen, ruilen. 

Compareo, comparui, 2 : verschijnen, schijnen, blijken. 

Comparo, avi, atum, 1.: voorbereiden, gereedmaken, winnen, 

zich verschaffen; se ad heïïmn; zich uitrusten tot 

den oorlog. 

Compello, avi, atum, 1.: aanspreken. 

Compello, compüli compulsum, 3 : dwingen, dringen, aan­

drijven. 

Comperio, compéri, compertum, 4: vernemen, ontdekken. 
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Compleotor, complexns sum, 3 : omhelzen, omvatten, aan­

grijpen, bevangen. 

Compöno, composui, compositum, 3 : vervaardigen, regelen, g 
in orde brengen, ten einde brengen. 

Comprehendo, comprehendi, comprehensum, 3 : nemen, vat- c 

ten, grijpen, aangrijpen. 

Compröbo, avi, atum, 1: bewijzen, staven; res compróbavitQ 
de uitkomst of de werkelijkheid bewees het, de zaak Q 

kwam uit. 

Compüli en compulsus, zie compello. Ci 
Concfido, concessi, concessum, 3: toestaan, laten, afstaan. 

geven, toegeven, verleenen. Ci 
Concldo, concidi, 3; invallen ; anbun, den moed verliezen. g, 
Conclto, avi, atum, 1; ophitsen, aanstoken, opruien, op-

zweepen. C( 
Conclave, is, n. vertrek. 

Concordia, aj, f. eendracht, overeenstemming, goede ver- C( 
standhouding. Cc 

Concupisco, concupivi, concupitum, 3: begeeren, verlangen. cC 

Concurro, concurri, concursum, toeloopen, toesnellen, samen-

stroomen. Co 
Concutio, concussi, concussum, 3: schudden, heen en weer Q0 

stooten. Co 
Condio, ïvi, ïtum, 4 : balsemen. Co 
Conditio, onis, f. voorwaarde, voorslag, beding. 

Condo, condïdi, conditum, 3: opsluiten, stichten. c0 

Condöno, avi, atum, vergeven, kwijtschelden. Co 
Confectus, part. vervaardigd, voltooid, afgemaakt, uitgeput, 

ru nondiiHi confccta: onverrichter zake, zie conficio. co 
Confcro, cor.tuli, collatnm, conferre, bijeenbrengen; se Co 

conferre: zich begeven naar. Co: 
Confessus, zie confiteor. COJ 

Confestim, adv. dadelijk, terstond, zonder toeven. Coi 
Conficio, confeci, confectum, 3: vervaardigen, bereiden, Coi 

afmaken, Inbare'. door arbeid uitputten, afmatten, COJ 
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conficior afgemaakt worden, vergaan, sterven, «howwe: 
van droefheid wegkwijnen. 

Confido, confldi, confisum 3 : vertrouwen op. zijn vertrou­
wen stellen op, zich verlaten op. 

Conflrmo, avi, atnm 1: bevestigen, versterken, verzekeren, 
bemoedigen. 

Confiteor, confessus sum 2: belijden, bekennen. 
Confiicto, avi, atum 1: kwellen; conflictor: gekweld wor­

den, getrolfen worden, bedroefd zijn. 
Confligo, conflixi, conflictumS: strijden, slag leveren, slaags 

zijn, handgemeen worden. 
Confluo, confluxi, confluxum 3: samenstroomen, toesnellen. 
Confodio, confodi, confossum 3: doorboren; vidnerihus: 

met wonden overdekken. 
Confngio, confugi, confugitum 3: zijn toevlucht nemen tot, 

de wijk nemen, vluchten. 
Congeries, ei, hoop, stapel: lapidum : steenhoop. 
Congêro, congessi, congestura3; opeenhoopen. verzamelen. 
Congredior, congressus sum 3: handgemeen worden, strij­

den, vechten. 
Conjector, oris, m. waarzegger. 
Conjicio, conjeci, conjectum 3; werpen in of naar. 
Conjugium, i, n. huwelijk, echt. 
Conjungo, conjunxi, conjunctum 3: verbinden, vereenigen, 

conjunctis viribus: met vereenigde krachten. 
Conjiiro, avi, atum 1; samenzweren. 
Conjux, conjugis m. f.: echtgenoot, echtgenoote, man, vrouw, 

gemaal, gemalin. 
Conor, conatus sum 1: trachten, pogen. 
Conscendo, conscendi, conscensum 8: beklimmen. 
Conscindo, conscldi, conscissum 3: verscheuren, scheuren. 
Conscius, adj. kennende, bewust. 
Conscriptio, onis, f. beschrijving, verdrag. 
Consécro, avi, atum 1 : wijden. 
Conscdi, zie consideo. 

10 

] 
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Conscqnor, consecutus snm 3 : volgen op, bekomen, ver­
werven. 

Consóro, conserui, consertum 3: samenvoegen; nianiiin : 
handgemeen worden, slaags worden. 

Consideo, consëdi, consessum 2: nederzitten, zich neder­
zetten, gaan zitten, tot bedaren komen. 

Considóro, avi, atum 1: beschouwen, bedenken, overwegen, 
in aanmerking nemen. 

Cousido, consedi, consessum 3 : zie consideo. 
Consilium, i, n.: raad, raadgeving, plan, besluit; quo con-

silio : met welk oogmerk ; consïlio utor : den raad 
volgen van, zich laten leiden of gezeggen door. 

Consisto, conslïti, constitnm 8: zich plaatsen bij stilstaan, 
post vatten, blijven staan ; ad mensam : zich aan de 
tafel posteeren. 

Consolatio, onis, f.; vertroosting, troost. 
Consoler, consolatus sum 1 : troosten. 
Conspectus, us, m. : aanschijn, tegenwoordigheid, in cun-

speclu : in 't gezicht. 
Conspergo, conspersi, conspersum 3 : besproeien, bedekken, 

cinere ; met assche bestrooien. 
Conspicio, conspexi, conspectum 3: zien, aanschouwen, 

ontwaren. 
Conspïcor, conspicatus sum 1 : gewaar worden, zien aan­

schouwen. 
Constanter adv.; gestadig, standvastig, onwankelbaar. 
Constantia, EB, f.: standvastigheid, volharding. 
Constïti, zie consisto. 
Constituo, constitui, constitutum 3 : vaststellen, oprichten, 

plaatsen, aanstellen. 
Constringo, constrinxi, constrictum 3: vastbinden; vinculis 

in de boeien klemmen, (knellen of klinken.) 
Consuesco, consuëvi, consnëtum 3 : zich gewennen, gewoon 

zijn. 
Consuetude, inis, f.: gewoonte. 
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ConsOlo, consului, consnltum 3 ; raadplegen, voorzien, zor­
gen voor; sibi-. voor zich zeiven zorgen; snee sal ut i: 
voor zijn welzijn zorgen, in zijn behoud voorzien. 

Consilmo, consumpsi, consumptum 3 ; verteren, verbruiken, 
vernielen, doorbrengen. 

Consnrgo, consurrexi, consurrectum 3: opstaan, van zijn 
stoel opstaan. 

Contamino, avi, atnm 1 : bezoedelen, bevlekken. 
Contemno, coatempsi, contemptum 3 : verachten, verwerpen. 
Contendo, contendi, contensum 3 : gaan of rijden naar, zich 

begeven naar. 
Contcro, contrivi, contritum 3 : aan stukken breken, ver­

brijzelen, verpletteren. 
Contineo, continui, contentum 2 : weerhouden, terughouden : 

se, zich inhouden. 
Contingo, contigi, contactum 3 : aanraken, gebeuren, over­

komen. 
Continuo adv. terstond, dadelijk, in eeps. 
Contra piwp. am arc.: tegen. 
Contrfiho, contraxi, contractum 3 : vergaderen, verzamelen : 

exercitum; een leger samenbrengen, op de bee n 
brengen. 

Controversia, ae, f.: twist, geschil. 
Contüli, zie confero. 
Conturaelia, se, f'. : beleediging, mishandeling, blaam, be­

schimping, hoon. 
Contundo, contüdi, contiisum 3: verbrijzelen, vernederen, 

beteugelen. 
Convenio, conveni, conventum 4: vergaderen, samenko­

men, overeenstemmen, overeenkomen met, Conrënit: 
het past, het voegt. 

Conversus, part. gekeerd, bekeerd, zich keerende. Zie ver­
der ronverto. 

Converto, converti, conversum 3: keeren, wenden, omkee-
ren ; in honnni ten goede keeren. 
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Conviciator, oris, m. lasteraar. 
Convivium, i, n. gastmaal. 
Convöco, iivi, iitura 1 : bijeenroepen, samenroepen, bijoen-

brengen. 
Copia, ®, f. voorraad, menigte; copiae; troepen, krijgsbenden. 
Coquo, coxi, coctum 3: koken, braden. 
Cor, oordis, n. het hart; cordi esse: ter harte gaan. 
Coram prcep. cum cthl. et adv.: voor, in tegenwoordigheid 

van, mondeling. 
Cornu, n. horen. 
Corpus, oris, n. lichaam. 
Corripio, corripui, correptum 3: aantasten, aangrijpen, 

vatten, grijpen, bevangen. 
Corrnmpo, corrüpi, corruptum 3: bederven, omkoopen. 
Corrüo, corrui 3: instorten, ineenvallen. 
Corruptio, onis, f. bederf. 
Corrnptus, part. bedorven, verrot. Zie corrumpo. 
Cortïna, », f. gordijn, voorhangsel. 
Corvns, i, m. raaf. 
Costa, SB, f. rib. 
Coxi zie Coquo. 
Creator, oris, m. Schepper. 
Credo, credïdi, creditum 3: gelooven, toevertrouwen, leenen. 
Credulus, adj. lichtgeloovig. 
Creo, avi, iitum 1: scheppen, benoemen, aanstellen. 
Cresco, crëvi, crëtum 3: groeien, opgroeien, aangroeien, 

groot worden; in dies: met den dag aangroeien, toe­
nemen. 

Crimen, inis, n. misdaad. 
Crinis, is, m. het haar, de haren 
Cruciatus, us, m. foltering, marteling. 
Crucio, avi, atom 1: folteren, pijnigen, martelen. 
Crudëlis, adj.: wreed, wreedaardig. 
Crudelitas, atis, f. wreedheid, wreedaardigheid. 
Crudeliüs, adv. met meer wreedheid. 

i 
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Crus, cruris, n. been, scheenbeen. 
Crux, crucis, f. kruis, galg. 

;en_ Cubitus, i, m. elloboog. el. 
Cubo, cubui, cubltum 1: liggen. 

)eil Cucurri zie curro. 
Culmas, i, m. halm, stengel, 
Culpa, se, f. schuld, misdaad; culpam committere: eene mis-

ie|j daad begaan. 
Cultor, oris, m. vereerder; Dei: dienaar of aanbidder van God. 
Cultus, us, m. eeredienst, eerbewijzing, dienst, godsdienst, 

godsvrucht. 
)en Cumpj-cep. cum abt. met. Cum (quum) conj.: dewijl,terwijl, toen. 

Cumiilo, avi, atum 1; ophoopen, overladen, de maat vul 
len; hoti.is: met goederen verrijken. 

Cupidus, adj. met den (/cnitivus: begeerig naar of om. 
Cupio, cupivi, cupïtum 3 ; begeeren, verlangen, wenschen. 
Cur, adv. waarom? 
Cura, £E, f'. zorg, bezorgdheid, vlijt; curaniget-ere: zorg dra­

gen voor, zich bemoeien met. 
Curo, avi, atum 1: zorgen, zorg dragen, zich bekommeren; 

fun us; voor de begrafenis zorgen, de uitvaart houden. 
Cnrro, cucurri, cursum 3: loopen, toesnellen, toeschieten; 

ien currens: loopende, haastig. 
Currus, us, m. wagen. 
Cursus, us, m. loop; prwceps: volle galop, snelle vaart, hals 

[eni over kop. 
;oe- Custodiae, arum. f.: wachters. 

Custodio, ivi, itum 4: bewaken, behoeden, beschermen. 
Custos, ödis. m. : bewaker, beschermer. 
Cutis, is, f.: vel, huid. 
Cyrus, i, m.; Cyrus. 

D. 
Damnum, i, n.: verlies, nadeel, schade. 
Daniel, ëlis, in.. Daniel. 
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Darius, i, Darius. 
Datus, pmi. van do. 
Datums, part. fut. van do. 
David, ïdis, m.: David. 
De, prcep. cmti abl.: over, van. 
Deambülo, avi, atum 1 : wandelen. 
Debeo, debui, debitum 2: moeten, schuldig zijn. 
Debitus, part. van debeo: verschuldigd. 
Decalogus, 1, m. De wet der tien geboden. 
Decödo, decessi, deoessum 3: uitgaan, wijken, uit het 

leven scheiden. 
Decern, tien. 
Decepi, van decipio. 
Deseptus, zie decipio-
Decërno, decrëvi, decretum 3: besluiten, bepalen, bevelen 
Decerpo, decerpsi, decerptum 3: afplukken, plukken. 
Decerto, avi, atum 1 : strijden, twisten, vechten. 
Deelde, decidi 3 : nedervallen, vallen. 
Decipio, deeëpi, deceptum 3: bedriegen, misleiden. 
Decliiro, avi, atum 1 ; verklaren. 
Declinatio, onis, f. ; buiging, neiging, zwenking. 
Decllno, avi, atum 1 : afwenden, ontwijken. 
Decretus, van der er no. 
Decusso, avi, atum 1: kruisen; decussate mamis: de han­

den kruiselings over elkander leggen. 
Dedcram, ptusq. perf. van do. 
Dedi, zie do. 
Dedicatio, onis, f.: wijding. 
Deditio, onis, f.: overgave. 
Deditus, part. overgegeven, toegewijd, zie dedo. 
Dedo, dedldi, deditum 3: zich overgeven aan, zicli toe­

leggen op. 
Dedüeo, deduxi, deductum 3 : wegvoeren, leiden, begelei­

den, overhalen. 
Deductus van dedneo. 
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Deëram, van des-mii. 
Defatigatus, part, vermoeid, afgemat. 
Defeci, van deficio. 
Defendo, defendi, defensnm 3: verdedigen, beschermen ; 

a leone; tegen een leeuw. 
Döfero, detuli, delatum, deferre 3 ; medenemen. aanbrengen, 

overdragen ; deferre honorem : eer bewijzen, eerbied 
betoonen. 

Dofervesco, deferbui, 3 : bedaren, bekoelen. 
Deflcio, defeci, defectum 3: afvallen, verlaten. 
Defigo, deflxi deflctum 3 : inslaan, insteken, vasthechten. 
Deflecto, deflexi, deflexum 3: afwijken, nd vitia defiectere-, 

tot een slecht leven overgaan. 
Defluo, defluxi, defluxum 3: afvloeien, afstrooraen. 
Defui, van denuiii. 
Defuturus, van desion. 
Degenfiro, avi, atam 1 : ontaarden, afwijken. 
Dehortor, atus, sum 1 : ontraden, afraden. 
Dein, adv. vervolgens, dan. 
Deinceps, adv. van toen af, voortaan, in 't vervolg. 
Deinde, adv. vervolgens, dan. 
Dejicio, dejeci, dejeotum 3 ; nedervellen, neerwerpen, om­

verhalen. 
Delïibor, delapsus, sum 3 ; afvallen, neervallen. 
Delatus, part. van defero: overgebracht, overgedragen; res 

ad regem delata est: de zaak werd voor den koning 
gebracht. 

Delecto, avi, atum 1 : blijde maken. 
Dolector, atus, sum 1 : zich verheugen, genoegen vinden, 

vermaak scheppen; venatlone: in de jacht vermaak 
scheppen. 

Delectus, part. van delUjn. 
Delego, avi, atum 1 : afvaardigen. 
Deleo, delevi, deletum 2: vernietigen, verdelgen, nitroeien. 
Deliciffi, arum, f.: genoegen, geluk. 
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Delïgo, delegi, delectum 3 : uitkiezen. 
Delinio, delinivi, delinitum 4 : bedaren, paaien, voor zich 

innemen. 
Delitesco, delitui 3 : zich verbergen, zich verborgen houden. 
Deliido, delusi, delusum 3 ; bedriegen, verschalken. 
Demetrius, i, m.: Demetrius. 
Demitto, demisi, demissum 3 ; nederlaten. 
Demnm, adv. eindelijk, ten laatste. 
Denïque, adr. kortom, eindelijk. 
Densns, adj. dicht, loofrijk. 
Denuntio, avi, atum 1 : aankondigen. 
Deplore, avi, atum 1 : beweenen. 
Depone, deposui, depositum 3 : nederleggen, afleggen, laten 

varen ; deponere con^Uhun : van een voornemen afzien. 
Deporto, avi, atum 1 : overbrengen, medevoeren, mede-

nemen. 
Depositus, zie depono. 
Deprccor, atus sum 1 : afbidden, verbidden, verhoeden. 
Deprehendo, deprehendi, deprehensum 3 : betrappen, aan­

treffen. 
Deprömo, deprompsi, depromptum 3 : voor den dag halen, 

te voorschijn brengen. 
Derelinquo, dereliqui, derelictum 3: verlaten. 
Derideo, derïsi, derïsum 2 : bespotten, uitlachen. 
Desaevio, dessevii, desaevltum 4; heftig uitvallen tegen, 

zijne woede koelen aan. 
Descendo, descendi, descensum 3: afdalen, nederdalen, 

afklimmen. 
Descisco, descivi 3 : afwijken. 
Deséro, deserui, desertum 8 : verlaten. 
Desertum, i, n. : woestijn, wildernis. 
Designo, avi, atum 1 : aanduiden, afteekenen. 
Desilio, desilii of desilui, desultum 4 : afspringen, afstijgen. 
Desisto, destiti, destitum 3 : ophouden, nalaten, aflaten. 
Despêro, desperavi, desperatum 1 : wanhopen aan. 
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Despondeo, despondi, desponsum 2 : verloven. 
Destïno, avi, atum 1 : bestemmen, zich voornemen. 
Destiti, zie desisto. 
Destituo, destitui, destittltnm 3 ; berooven, verlaten. 
Destitutus, part. beroofd, verstoken, zie destituo. 
Desum, defüi, deesse, ontbreken, niet aanwezig- zijn. 
Deterreo, deterrni, deterritnm 2 : afschrikken, afwenden, 

afleiden. 
Detraho, detraxi, detractum 3 : aftrekken, afrukken, weg­

nemen, afstroopen. 
Detrimentum, i, n. : schade, verlies; detrimento esse: tot 

schade, schadelijk, naileelig zijn. 
Detnido, detnlsi, detrusum 3 : nederstooten, afwerpen. 
Deus, i, m.: God. 
Devenio, devcni, deventum 4 : vervallen aan, overgaan tot. 
Devinco, devici, devictum 3: overwinnen. 
Devóro, avi, atum 1 : verslinden, inslokken, opvreten. 
Devoveo, devovi, devotum 2: opofferen, toewijden; neci: ter 

dood wijden, den dood toewijden, 
Dextra, a f.: rechterhand; ad dexter am: aan den rechterkant. 
Diadëma, atis n.: koningskroon. 
Dico, dixi, dictum 3: zeggen, spreken; dicor: gezegd, ge­

noemd worden. 
Dictïto, avi, atum 1: zeggen, voorgeven, zich uitgeven. 
Dictum, i, m.: bevel. 
Dies, ei, m. en f.: dag; in dies: van dag tot dag. 
Diffleilis, adj. moeilijk, lastig. 
Diffïdo, difflsus sum 3: mistrouwen, wantrouwen aan, geen 

vertrouwen stellen op. 
Digitus, i, m.: vinger, diyito inserere: aan den vinger steken. 
Dignitas, atis, f.; waardigheid, waarde. 
Dignus, adj. waard, waardig. 
Digredior, digressus sum 3: afwijken. 
Dilabor, dilapsus sum 3: zich verspreiden, zich verstrooien, 

uiteengaan. 
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Dilectus, part. van diligo: geacht, bemind. 
Diligens, adj. vlijtig, naarstig. 
Diligrenter, adv. zorgvuldig, vlijtig. 
Dilig'entia, ffl, f.: vlijt, zorgvuldigheid. 
Diligo, dilexi, dilectum 3: beminnen, liefhebben, achten. 
Dilimnm, i, n.: zondvloed, watervloed. 
Dimico, avi, atum 1: strijden. 
Dhnidius, adj. half; dimidia par*: de helit. 
Dimitto, dimïsi, diraissum 3; wegzenden, laten gaan, los­

laten. 
Dimoveo, dimovi, dimotum 2; afleiden, verwijderen. 
Dinumóro, avi, atum 1: tellen. 
Diripio, diripui, direptum 3: plunderen. 
Diruo, dirai, dirutum 3: vernielen, verwoesten. 
Dims, adj. ijzingwekkend, onheilspellend. 
Disct'do, discessi, discessum 3: afscheid nemen, heengaan, 

weggaan, afwijken. 
Discessus, us, m. : afscheid, vertrek. 
Disco, didici, 3: leeren, leeren kennen, 
Discumbo, discubui, discubitum 3; zich aan tafel zetten. 
Disjungo, disjunxi, disjunctum 3: verdeelen, scheiden. 
Dispensator, oris, m.: rentmeester, hofmeester. 
Dispono, disposui, dispositum 3: schikken, rangschikken. 
Dissidium, i, n.: tweedracht, oneenigheid. 
Dissimulo, avi, atum 1: ontveinzen, verbergen, onkenbaar 

maken. 
Dissipo, avi, atum 1: uiteenjagen, verstrooien, verkwisten. 
Dissuadeo, dissuasi, dissuasum 2: afraden. 
Distribuo, distribuj, distributum 3: uitdeden. 
Ditio, onis, f.: heerschappij, macht. 
Diu, adv. lang, langen tijd; diuHus: langer. 
Diuturnus, adj. langdurig. 
Diversor, atus sum 1: zijn optrek nomen. 
Dives, divitis, adj. rijk. 
Divido, divïsi, divisum 3; deelen, verdeelen. 
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üivinitns, adv. van Gods wege, door Gods wil. 
Divlnus, adj. goddelijk. 
Divitiae, arum, f. : rijkdom. 
Dixi, zie dico. 
Do, dedi, datum 1 : geven ; se dure in viam: zich op weg 

begeven; voluptati; zich aan wellust overgeven. 
Doceo, docni, dootum 2: onderwijzen, leeren, onderrichten 
Documentum, i, n.: les, proef'; ca per e: een los nemen, 

leeren. 
Doleo, dolui, dolitum 2 : bedroefd zijn, zeer doen. 
Dolor, oris, m.: droefheid, pijn, smart. 
Domesticus, adj. huiselijk ; rirtus dome.itica : familiedeugd. 
Dominus, i, m.: heer, meester; exerdfuum: de Heer der 

heerscharen. 
Domo, domui, domitum 1 : bedwingen, intoomen, temmen. 
Domus, us, f.: huis ; do mi: te huis. 
Donee, adv. totdat. 
Dono, avi, atum 1 : begiftigen. 
Donum, i, n.: gift. geschenk; dono: ten geschenke. 
Dormio, ivi, itum 4 : slapen. 
Dnbito, avi, atum 1 ; twijfelen, aarzelen. 
Dueenti, adj. mini.: tweehonderd. 
Duco, duxi, ductutn 3: leiden, voeren; exerciturn: een leger 

aanvoeren; pro nihil o dnc.ere: voor niets rekenen, 
niets achten, niet tellen, verachten. 

Dulcis, adj. : zoet, aangenaam. 
Dum, ronj. : totdat, terwijl. 
Dumtaxat, adv.: slechts. 
Duo, adj. nuni : twee. 
Duodecim, adj. num.: twaalf. 
Duplex, adj. : dubbel ; somniam : twee droomen. 
Duplus, adj.: dubbel; duplnm prdinm : eens zooveel geld. 
Duro, avi, atum 1 ; duren. 
Durus, adj.: hard, moeielijk ; labor: zware arbeid. 
Dux, ducis, geleider, aanvoerder, hoofd, bevelhebber ; dux 
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vice of ifincn's : reisgids; dicce onder geleide of aan­
voering van. 

Dnxi, zie thico. 

E. 
E of ex, pvaip. cum ahl. : uit, van. 
Ea quae : die dingen, welke; datgene wat. 
Bcbatana, orum pl. n.: Ecbatana. 
Ecce, adr. zie, ziehier, ziedaar. 
Edico, edixi, edictnm 3 : bevelen, bepalen. 
Edictnm, i. n.: besluit, bevel; edicto: bij openbare bekend­

making. 
Edo, edi, esnm 3 : eten. 
Edo, edldi, editum 3 : ter wereld brengen, uitbotten, voor 

den dag brengen ; damorem : schreeuwen ; cd or : 
geboren worden ; edit na : geboren. 

Edoceo, edocui, edoctum 2 : onderrichten. 
Edtico, avi, atum 1 : opvoeden. 
Ediico, eduxi, ednctum 3: uitleiden, uittrekken, uitvoeren; 

castris : doen oprukken. 
Effectns, zie efficio. 
Efféro, extüli, elatum, offcrre : uitdragen, verheffen; lau-

dibus: lofprijzen, verheerlijken. 
Efficio, effeci, affectum 3: uitwerken, bewerken, doen,, 

vormen. 
Efflüo, effluxi, efflnxum 3 : verloopen. 
Effodio, effodi, effossum 3: uitgraven; oculos: de oogen 

uitsteken. 
Eft'ngio, eif'ugi, effngitum 3 : ontsnappen, ontvluchten, ont­

wijken. 
Effnndo, efi'udi, effusum 3 : uitstorten, verspreiden. 
Egens, adj.: hulpbehoevend, behoeftig. 
Egenns, adj.: arm, behoeftig. 
Egestas, atis, f. : nood, behoefte, armoede. 
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Egi, zie CKJO. 

Ego, mei, pron.: ik, van mij, enz. 
Egredior, egressus suin 3: uitgaan, uitkomen, verlaten. 
Bgregie, adv. voortreffelijk, uitmuntend. 
Bgregius, adj.-, uitgelezen, edel, uitmuntend. 
Bjicio, ejëci, ejectum 3: uitdrijven, uitjagen, uitwerpen. 
Eliibor, elapsus sum 3: verloopen. 
Elatus, part. van effero: opgeblazen, trotsch, overmoedig 

geworden. 
Eleazarus, 1, m.: Eleazar. 
Electus, zie eligo, eliyi. 
Elègans, adj.: welgeschapen, bevallig, schoon. 
Elephantus, i, m.: olifant. 
Eliezer, eris, m.: Eliezer. 
Eligo, elegi, electum 3: kiezen, uitkiezen. 
Eliio, elui, elutum 3: uitwisschen. 
Eraergo, eraersi, emersnm 3: opduiken. 
Emi, zie fiiio. 
Emineo, eminui 2: zich onderscheiden, uitmunten. 
Emitto, emïsi, emissum 3: uitzenden, uitlaten, verspreiden. 
Emo, emi, emptum 3: koopen. 
En, adv.: ziedaar; en adsum: zie hier ben ik. 
Enarro, avi, atum 1; vertellen, verhalen. 
Enascor, enatus, sum 3: uitschieten. 
Enim, coiij.: want, immers. 
Enïtor, enixus sum 3: baren, ter wereld brengen. 
Eó, adv. daarheen, daar. 
Eo, ivi, itura, ire, gaan; eamun: laat ons gaan; ifaiu est ; 

men ging. 
Ephraimus, i, m.; Ephraïm. 
Epülor, epulatus sum 1; feest vieren, brassen. 
Eques, equitis, m.: ruiter; equites: ruiterij. 
Equus, i, m.: paard. 
Erectus, zie erigo. 
Ereptus, zie eripio. 
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Brga, prwp. cum acc.: jegens. 
Ergo, coui. '• dus, dan, bijgevolg, alzoo. 
Erigo, erexi, erectum 3: oprichten. 
Eripio, eripui, ereptum 3: ontrukken; c jwriculo: aan een 

gevaar ontrukken, weghalen. 
Brro, avi, atum 1; dwalen; noli en-ure: bedrieg u niet. 
Error, oris, m.: dwaling, vergissing. ; 
Erumpo, enipi, eruptum 3: uitbarsten, losbarsten, ontsprin- ] 

gen, ontluiken; in voces: in woorden uitvallen. ] 
Esaüs, i, m.: Ezau. 
Esca, », f.: voedsel, aas. ] 
Et, conj.: en, ook. ] 
Etiam, adv.: ook, nog. ] 
Etiamsi, conj.: alhoewel, ook al. ] 
Eupator, oris, m.: Eupator. 
Europa, f.: Europa. ] 
Eva, », f.: Eva. I 
Evado, ovilsi, evasum 8; ontsnappen, ontkomen. I 
Evenio, evéni, eventnm 4: gebeuren, overkomen. I 
Eventus, us, m.: afloop, uitslag. I 
Everto, everti, eversum 3: te gronde richten, omwerpen, ] 

uitroeien. I 
Ex, pvwp. cum abl.: uit, vi\n; ex quo: sedert, sinds. I 
Exactus, zie exigo. E 
Exalto, avi, atum 1: verheffen. E 
Exanimatus, part. pvaet.: uitgeput. E 
Exardeo, exarsi 2: ontvlammen: ira: in toorn out- E 

steken. E 
Exaudio, ivi, itum 4: hooien, verhoeren. E 
Excedo, excessi, excessum 3: uittrekken, verlaten. E 
Excellens, adj.; uitmuntend, uitstekend. E 
Excidium, i, n.: verwoesting, vernietiging, ondergang. E 
Excipio, excepi, exceptum 3 ; onthalen, ontvangen. 
Excite, avi, atum 1 : opwekken, aansporen. E 
Exclamo, avi, atum 1: uitroepen. 
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Excusatio, onis, f.: verschooning; afferre: verschooning 
inbrengen. 

Bxcuso, avi, atum, 1 : verschoonen. 
Exegi, zie exigo. 
Exemi, zie eximo. 
Exemplum, i, n. : voorbeeld. 
Exco, ïvi, itum, exire : uitgaan, uitkomen. 
Excquor, zie exsequor. 
Exercitus, üs, m. : leger, legermacht; mac/iius, iiigeiis: een 

talrijk leger. 
Exhiilo, avi, atum, 1 ; uitwasemen, verspreiden. 
Exhibeo, exhibui exhibitum, 2 : vertoonen. 
Exigo, exegi, exactum 3 : doorbrengen, voltrekken. 
Exiguus, adj.: klein, gering ; <xigiia inann: met oene kleine 

bende. 
Exii, i, zie exco. 
Exilis, adj.: mager, schriel, dun. 
Exiliura, i, n.: ballingschap. 
Eximius, adj. : uitstekend, zeer schoon. 
Eximo, exemi, exemptum 3 : bevrijden, ontrukken aan. 
Existimo, avi, atum 1 : meenen, denken. 
Exitus, us, m.: uitkomst, uitgang, uiteinde. 
Exorior, exortus sum 4 ; optreden, ontstaan. 
Exorno, avi, atum 1 : versieren. 
Expecto, zie cxspecto, wachten. 
Expello, exptili, expulsum 3 : wegjagen, uitdrijven. 
Expergefactus, part. prwt.: wakker geworden. 
Experrectus, adj.: gewekt, wakker geworden. 
Experior, expertus sum 4: proeven, beproeven, ondervinden. 
Expio, avi, atum 1 : zuiveren, van bezoedeling reinigen. 
Expire, avi, atum 1 : den adem uitblazen, den geest geven. 
Explore, avi, atum 1 : bespieden, onderzoeken, afloeren, 

nazien, ontdokken. 
Expono, exposui, expositum 3: verkhiren, aantoonen. te 

vondeling loggen. 
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Bxprimo, expressi, expressum 3: uitpersen,, uitdrukken. 
Bxpróbro, avi, atum 1: verwijten. 
Bxpugno, avi, atum 1 : bestormen, overweldigen. 
Bxpiili, /.ie expeüu. 
Bxquïro, exquisïvi, exquisïtum 3 : vragen, onderzoeken. 
Bxquisïtus, part. van exqniro: uitgezocht. 
Bxsccratus, vervloekt, verfoeid. 
Bxsccror, exsecratus sum 1 : vervloeken. 
Bxsequor, exsecutus sum 3 : uitvoeren, ten uitvoer brengen. 
Exsicco, avi, atum 1 : uitdrogen, droogmaken. 
Exsilio, exsilii, exsultum 4 : toeschieten, schieten, opsprin­

gen, buiten springen. 
Bxsolvo, exsolvi, exsoliitum 3: betalen, boeten. 
Bxspecto, avi, atum 1 : wachten, afwachten. 
Extendo, extendi, extensum 3 : uitstrekken, uitsteken. 
Extcrus, adj.: vreemdeling. 
Bxtimesco, extimui 3 : vreezen, schromen. 
Bxtinctus, part. prwt. van extinguo: overleden, den geest 

gegeven. 
Bxtorqueo, extorsi, extortum 2: afpersen. 
Bxtraho, extraxi, extractnin, uittrekken. 
Bxtremus, adj.: uiterste, laatste. 
Extrüo, extruxi, extructum 3 : bouwen. 
Bxiio, exui, exiitum 3 : uitkleeden, berooven. 
Bxüro, exiissi, exustum 3 : verbranden. 
Bzechias, se, m.: Ezechias. 

F. 
Facies, ei, f.; gelaat, aangezicht. 
Facile, facilius, facillime, adv.: gemakkelijk. 
Facilis, adj.: gemakkelijk, licht. 
Facmus, oris, n.; heldendaad. 
Facio, feci, factum 3 ; doen, maken, handelen, verrichten, 

plegen. 
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Pactum, i, n. daad, feit. 
Factus, '/Ao facio en po : factum ent: het is geschied. 
Paoultas, litis, f.: vermogen, verlof, macht. Facultates, um, 

f.: vermogens ; tihi evenient: goederen zullen u ten 
doel vallen. 

Pallo, fefelli, falsura 3 : bedriegen. 
ï'alsus, adj.: valsch, onwaar. 
Pama, se, f. : gerucht, roem. 
Pames, is, f.; honger, hongersnood. 
Pamilia, ae, f. : familie, huisgezin. 
Pamiliares, ailj.: huiselijk, erfelijk, res: tijdelijk vermogen. 
Famula, 83, f.: dienstmaagd. 
Famiihis, i, m.: knecht, dienaar. 
Pas, geoorloofd. 
Pateer, fassus sum '2 : belijden, bekennen. 
Fauces, ium, f. : keel, muil. 
Paveo, favi, fautum 2 : begunstigen, bevoordeelen, gunstig 

zijn, genegen zijn, toegedaan zijn; faoentc Deo: door 
Gods gunst, door Gods genade. 

Favor, oris, m. ; gunst, bijval, genegenheid. 
Fanstas, adj. : gelukkig. 
Feci, zie facio. 
Fefelli, zie fallo. 
Fel, fellis, n. : de gal, vr. 
Feliciter, «rft-,; gelukkig. 
Felix, adj.: gelukkig. 
Penestra, SB, f.: venster. 
Penum, i, n.: hooi. 
Para, se, f. ; wild dier. 
Fere. adv.: bijna, omtrent. 
Paretrum, i, n. : lijkbaar, draagbaar. 
Perio, 4; slaan. 
Pere, en ferme, adv. : bijna, omtrent. , 
Fero, tuli, latum, ferre : dragen, lijden, verdragen, duider, 

voortbrengen. 

11 



162 PER—FLU 

Ferrum, i, n.: ijzer; ferro ignique; te vuur en te zwaard. 
Fessus, adj.: vermoeid : de ria : vermoeid van de reis. 
Festinans, part. prees.: spoedig, met spoed, haastig. 
Festus dies: een feestdag; aijere-. vieren. 
Fetor, oris, m.: stank. 
Pidëlis, adj.: g-etrouw. 
Fidenter, adv.; vertrouwelijk. 
Fides, ei, f. : trouw, getrouwheid, geloot'; in fidem recipere: 

voor zijn rekening nemen, in bescherming nemen; in 
data pde manere: 't gegeven woord gestand doen. 

Fiducia, ae, f.; vertrouwen, zelfvertrouwen, stoutmoedigheid. 
Filia, se, f.; dochter. 
Pilius, i, m.: zoon. 
Pilum, i, n.; draad. 
Fingo, finxi, fletum 3 : vormen. 
Finis, is, m.: einde ; fines : grenzen. 
Pinxi, zie fint/o. 
Pio, factus sum, fieri: worden, geschieden, gebeuren, ge­

maakt worden. 
Pirmamentum, i, n.: firmament, uitspansel. 
Firmo, avi, atum 1 : bevestigen, vastmaken. 
Piscella, a, f. : korf. 
Flagitium, i, n.: euveldaad, wandaad, misdrijf. 
Plamma, se, f. ; vlam. 
Flecto, flexi, flectum 3: buigen, vermurven. 
Fleo, flevi, fletum 2; weenen, huilen. 
Flo, avi, atnm 1: waaien, blazen. 
Plorens, part. pries.: bloeiend, gelukkig. 
Ploreo, florui 2 : bloeien, zich onderscheiden. 
Flos, oris, m.: bloem. 
Pluctus, üs, m. : golf, baar. 
Pluito, avi, atum 1: drijven, vlotten. 
Plumen, inis, n.: rivier, stroom. 
Pluo, fluxi, fluxum 3: stroomen, vloeien. 
Pluvius, i, m.: rivier, vloed. 
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Foedus, adj.: leelijk, misvormd. 
Fcedus, eris, n. ; verbond, verdrag; facere: verbond sluiten. 
Pons, fontis, m.: bron, fontein. 
Foras, adv.: naar buiten. 
Fore, zie sum; fore ut: dat zal, of dat zou. 
F oris, adv.: buiten. 
Forma, a), f.: vorm. houding, voorkomen, gedaante. 
Formïdo, inis, f.: schrik, angst, vrees. 
Forme, avi, atum 1: vormen. 
Fornax, ïicis, f.: oven. 
Forsitan, adv.: "wellicht, misschien. 
Forte, adv.; toevallig, misschien. 
Fortis, adj.: sterk, moedig, heldhaftig, schrander, dapper. 
Fortiter, adv.: moedig, dapper. 
Fortitude, inis, t.; heldhaftigheid, moed. 
Fortuna, as, t.: lot, geluk, staat, toestand. 
Fortunatus, adj.: gelukkig. 
Forum, i, n.: markt. 
Fovea, a, f.: kuil. 
Frango, fregi, fractum 3: breken. 
Frater, Iris, m.: broeder. 
Fraternus, adj.: broederlijk, van broeder. 
Frans, fraudis, f.: bedrog, list. 
Fregi, zie frango. 
Frequens, adj.: talrijk, goed bezet. 
Frequentia, f.: toeloop, samenloop, menigte. 
Fretus, adj.: steunend op. 
Frons, frontis, f.: voorhoofd. 
Fructus, üs, m.; vrucht, ooft, fruit. 
Frnmentum, i, n.: graan, koren. 
Fruor, fruitus sum 3: genieten. 
Fruges, urn, pl. f.: veldvruchten. 
Frustra, adv.: vruchteloos, te vergeefs. 
Fudi, zie fnndo. 
Fuga, EB, f.: vlucht. 

a 
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Fugio, fugi, fug-itum 3: vluchten, de wijk nemen. G 
Fui, zie sum. Gr 
Fulgeo, fulsi '2 : schitteren, blinken. G 
Fulraen, inis, n.; bliksem. G 
Fumans, paii. prees.: rookend. Gi 
Funda, ae, f.: werpslinger, slinger. G 
Fundamentum, i, n.: grondslag; fa?ere: grondslag leggen. G 
Fundo, fudi, fusum 3: storten, uiteendrijven, voortbrengen, 
Funestus, adj.: rampzalig, noodlottig. G 
Fungor, functus sum 8: waarnemen, vervullen, zich kwijten G 

van. G' 
Funus, eris, n.; begrafenis; facere: uitvaart vieren; curare: Gi 

voor de begrafenis zorgen. G: 
Furor, woede, razernij. Gi 
Furor, furatus sum 1: stelen. G: 
Furtum, i, n.: diefstal; fare re: stelen; furlo ablafus: gestolen . G: 
Fusus, zie fundo. G 
Futurus, toekomstig; re* futurce: de toekomst; fiiluritDi esse : r 

infin. van sum: dat zal zijn. G: 
Gi 

Gr. G, 
G] 

Gabelus, i, m. : Gabel. Gi 
Galea, as, f.: helm. 
Galgala, orum, pl. n.: Galgala. G] 
Gaudinm, i, n.: vreugde. Gi 
Gedeon, onis, m.; Gedeon. Gi 
Gelbcë, Gelboë. 
Geminus, adj. tweeling. 
Gemitus, lis, m. : zucht, geween. 
Gemma, EB, f.; edelgesteente, knop, bot. H< 
Gener, ri, m : schoonzoon. 
Generosus, adj. edelmoedig, edel. 
Gens, gentis, volk, natie. 
Gentilis, adj. heiden, heidensch. H; 

O 
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Genu, genu, n.: knie. 
Genui, zie gigno. 
Genus, eris, n.; geslacht, stam; humannm : het mensclidom. 
Gero, gessi, gestum 3: dragen, doen; helium: oorlogvoeren. 
Gesta, orum, n.; handelingen, daden. 
Gesto, avi, atum 1 : dragen. 
Gigno, genui, genitum 3 : telen, voortbrengen, ter wereld 

brengen. 
Gladius, i, m.: zwaard, degen, sabel. 
Gloria, », f. : roem, eer. 
Glorior, atus sum 1 : zich beroemen, roemen op. 
Gnavus, adj. werkzaam, vlijtig. 
Griidior, gressus sum 8 : gaan, voortrukken. 
Gradus, iis, m. : rang, post, graad. 
Graeci, orum, m.; Grieken. 
Grando, inis, f.: hagel. 
Grates, um, f. : dankzegging, ugere of rependcre •. dank be­

tuigen, beloonen. vergelden. 
Gratia, aa, f.: dank, gunst, aanzien; agere: bedanken. 
Gratiosus, adj. in aanzien, bemind. 
Griltulor, gratulatus sum 1 : toejuichen, gelnkwenschen. 
Gratus, adj. dierbaar, aangenaam. 
Gravis, adj. zwaar, gewichtig, hevig; culpa: groote mis­

daad; nomnus: diepe slaap; odium: bittere haat. 
Graviter, adr. zwaar, krachtig, erg, streng. 
Grex, gregis, m.: kudde; pecornm : kudde vee. 
Gustus, fis, m. : smaak. 

H. 

Habeo, habui, habitum 2; hebben, houden, behandelen; 
se habere: zich bevinden. Habeor, habitus sum 2 : 
gehouden worden, geteld, gerekend worden, door­
gaan voor. 

Hablto, avi, atum 1 : wonen, gehuisvest zijn. 
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Hffioce, hsooine, zie hie. Ho 
Hactênus, adc. tot hiertoe. He 
Hsedus, i, m. : bok, geitebok. He 
Hsereditarius, adj. erfelijk. Hi 
Haereo, hsesi, hsesum 2 ; hangen, vastzitten, staan blijven. Hi 
Hasres, edis, m.: erfgenaam. Hl 
Haran, n.: Haran. Hi 
Hasta, ÏB, f.; lans, mv. lansen. 
Haurio, hausi, haustum 4: putten. 
Hebrffius, Hebreeuw. 
Heli, m.: Heli. Ib 
Herus, i, m.: heer, meester. Ic 
Hie, ado. hier — hie, hsec, hoe, pron. deze, dit. Id 
Hicce, versterking van hie, hwc, hoe, deze, dit. Id 
Hierosolyraa, se, f.: Jeruzalem. Id 
Hilüris, adj.: vroolijk, opgeruimd. Id 
Hinc, adr,: van hier, daarom ; hincet iiide : van weerskanten. Id 
Hirundo, inis, f. : zwaluw. Id 
Historia, ae, f.: geschiedenis. Id 
Hocce, zie Inc. Ie 
Hodie, adv.; heden, vandaag. Ig 
Homiclda, se, m. : moordenaar. Ig 
Homicidium, i, n.: doodslag, moord. Ig 
Homo, inis, m. : mensch, man. Ig 
Honor, oris, m.: eer, hulde. Ig 
Hora, ae, f.; uur (onz.); in horas : van uur tot uur. Ig 
Horologiura, i, n.: uurwerk, zonnewijzer. Ig 
Horrendns, adj.: ontzettend, ijselijk, afgrijselijk. H 
Horreum, i, n.; zolder. Ill 
Hortor, atus sum 1 : aansporen, aanmoedigen, opwekken. Ill 
Hortus, i, m. : tuin. II 
Hospes, pitis, in.: gast, vreemdeling. H 
Hospitium, i, n.: herborg, bergplaats, verblijf, herbergzaam- H-

heid; hospitia excipere: gastvrijheid verleenen, her- H 
bergen. II 
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Hostia, a, f.; slachtoffer. 
Hostïlis, adj-: vijandig; animo', met een vijandige gezindheid. 
Hostis, is, m. : vijand. 
Hue, adv.: hierheen, herwaarts, hier. 

•en. Humanus, adj. : menschelijk. 
Humerus,  i ,  m. :  schouder. 
Humi, adv.: op den grond, ter aarde. 

I. 

Ibi, adv.: daar, aldaar. 
Ictus, üs, m.: slag, steek; lethalis : doodsteek. 
Id, zie is; id est: dat is. 
Idcirco, adv. : daarom. 
Idem, eadem, idem, [jroii. : dezelfde, hetzelfde. 
Identidem, adv.: van tijd tot tijd, nu en dan. 

ten. Ideo, adv.: daarom. 
Idoneus, adj.: bekwaam, geschikt. 
Idnmsea, ae, f. : Idmnea. 
lens, gen.; euntis, part. praes. van eo. 
Igitur, adr. : derhalve, alzoo. 
Ignavia, ae, f. ; lafhartigheid. 
Ig.iens, adj.: vurig. 

Ignis, is, m. : vuur. 
Ignominia, se, f. : oneer, schande. 
Ignöro, avi, atum 1 : niet weten. 
Ignosco, ignövi, ignëtum 3 : vergeven. 
Illsesus, adj.: ongedeerd, ongekwetst. 
Ille, ilia, illud, pron.: die, dat, hij, gene, enz. 
Illicio, illexi, illectum 3 : aanzetten, aanlokken. 
Illico, adr. : oogenblikkelijk, terstond. 
Illnc, adv.: daarheen, derwaarts, daar. 
Illucesco, illuxi 3: schijnen; dies illnxit: de dag brak aan. 

]ier- Illustris, adj.: luisterrijk, schitterend. 
Illuxi, zie illucesco. 
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Imag'o, inis, f.: bi'dcl, beeltenis. 
Imitor, imitatns sum 1 : navolgen, nabootsen. 
Imrncmor, adj. met genit.: niet denkende aan, ongedachtig. 
Immensus, adj.: onmetelijk, ontzaglijk. 
Immineo, imminui 2: boven het hoofd hangen, naderen. 
Imminuo, imminni, imminutum 3 : verminderen. 
Immitto, imnrisi, imraissum 3 : zenden, toezenden. 
Iramolo, avi, atnm 1 : offeren. 
Immortalitas, atis, f'.: onsterfelijkheid. 
Imo, adv.: zelfs, ja. 
Impatiens, adj.: ongeduldig. 
Impedio, impedivi, impeditum 4: belemmeren, verhinderen. 
Impeditus, zie impedio: belemmerd in of door. 
Impello, impnli, impulsum 3: drijven, stooten. 
Imperator, oris, m.: bevelhebber. 
Imperatus, zie impero. 
Imperitus, adj.: onervaren, onnadenkend, onbezonnen, ge­

dachteloos. 
Imperium, i, n.: bevel, gebied, oppermacht, bewind, rijk. 
Impero, avi, atum 1: bevelen, gebieden. 
Impertio, impertivi, impertitum 4: geven, verleenen, ver-

de el en onder. 
Impctro, avi, atum 1: verwerven, verkrijgen. 
Impetus, us, m.: aanval. 
Impietas, atis, f.: goddeloosheid. 
Impius, adj.: plichtvergeten, gewetenloos; in iJeum: god­

deloos. 
Itnplacabilis, adj.: onverbiddelijk, onverzettelijk. 
Impleo, implevi, impletum '2: vullen, vervullen, aanvullen, 

volmaken. 
Implico, avi, atnm 1: inwikkelen, verwarren, strengelen. 
Implöro, avi, atnm 1: smeeken, afsmeeken. 
Impöno, imposni, impositum 3: opleggen, zetten op, plaat­

sen op. 
Imprimis, adv.: inzonderheid, voornamelijk. 
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Improbe, adv.: verkeerd, onbeschiuuml. 
Improbitas, atis, f.: slechtlieid. oiideugcl. 
Improbus, adj.-. ondeugend. 
Impulsus, zie impel/o. 
Impune, adv.: straffeloos. 
In, jiriij). cum. ((hi: in. op, te; met den live.: naar, jegens, 

op, in, tot, tegen. 
Inambtilo, avi, atum 1: wandelen. 
Inauditus, adi.: ongehoord. 
Inauris, is, f.: oorring. 
Inccdo, incessi, incessum 3: treden, gaan. 
Incendium, i, n.: brand, brandstiehting. 
Incendo, incendi, incensuin 3: aansteken, in brand steken, 

verbranden. 
Incensus, zie incendo: ontstoken, ontvlamd. 
Inctdo, incidi 3: vallen in. 
Incliimo, avi, atum 1: schreeuwen, luid roepen. 
Inclino, avi, atum 1 : neigen, overhellen tot. 
Incltido, inclusi, inclusum ' • ) :  opsluiten, insluiten. 
Incölo, incolui, incultum 3: wonen, bewonen. 
Incoliimis, adj.: behouden, gezond, zonder letsel, ongedeerd. 
Incommodum, i, n.: nadeel, verlies, schade, onaangenaamheid. 
Incommodus, adj.: lastig, ongemakkelijk. 
Inconsideratus, adj.: onbezonnen, onberaden, roekeloos. 
Incredibilis, adj.: ongeloofelijk. 
I ncrcpo, avi, atum 1: berispen, verwijten. 
Incubo, incubui, incubitum 3: liggen; terrw: op den grond 

liggen; paridi: tegen een muur gaan liggen. 
Incutio, incussi, incussum 3: inboezemen, aanjagen. 
Inde, adv.: vandaar, daaruit. 
Indicium, i, n.: toeken, kenteeken. 
Indico, avi, atum 1 : toonc^n, aantoonen, aanwijzen, kenbaar 

maken, te kennen geven. 
Indignans, part.: met verontwaardiging. 
Indignatio, onis, f.; verontwaardiging, toorn. 



• 
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Indigne ferre, niet kunnen verdragen, met weerzin dulden. 
Indignitas, atis, f.: onwaardigheid. 
Indo, indidi, inditum 3: geven. 
Indoles, is, f.; inqorst, aard, karakter. 
Indiico, induxi, inductum 3 : inleiden, binnenbrengen. 
Indulgens, adj.: toegevend. 
Induo, indui, indntum 3: kleeden, bekleeden. aandoen. 

aantrekken. 
Industrius, adj.: vlijtig, naarstig, vernuftig. 
Indutus, zie induo. 
Ineo, inïvi, iaitum, aangaan, beginnen. 
Inerat, imperf.: van insum. 
Infans, antis, m. f. : kind. 
Infantia, se, f.; kindsheid ; ah infant ia : van kindsbeen af. 
Infantulus, i, m.: kindje. 
Infensus, adj.: vijandig, verbitterd 
Infero, intüli, illsitum, inferre, inhalen, inleggen; heiinni : 

den oorlog aandoen. 
Infestus, adj. : tegenstrijdig, vijandig. 
Inflnitus, adj.: oneindig, talloos. 
Inflrmus, adj. ; zwak. 
Inflxus, ingesneden, gegrift. 
Infra, adv.: beneden, onder. 
Ingenium, i, n.: verstand, vernuft, oordeel. 
Ingens, adj.: zeer groot. 
Ingravesco, 8 : verergeren, toenemen. 
Ingredior, ingressus sum 3: ingaan, binnentreden, bin­

nentrekken. 
Iniens, ineuntis, part. van ineo. 
Inii, zie ineo. 
Inimieitia, ae, f.: vijandschap, vijandelijkheid. 
Inimicus, adj.: vijand, vijandig, strijdig, schadelijk. 
Inique, adv. : onbillijk, verkeerd. 
Iniquus, adj.: onbillijk, goddeloos, boos; iniquo animo: met 

tegenzin. 

J 
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Injuria, », f.: onrecht, ongelijk, griof. 

Injustus, adj.: onrechtvaardig, onbillijk. 

Innixus, part.: steunend op. 

Innoxius, adj . :  schuldeloos, onschuldig. 

Innumcrus, adj. : ontelbaar, talloos. 

Inobedientia, se, t'. : ongehoorzaamheid. 

Inopia, ia, f.: gebrek, armoede, schaarschheid. 

Inquio, inquis, iaquit, inquinnt : zeggen. 

Inséquor, insecutus sum 3 : achtervolgen, volgen. 

Inscro, inserui, insertum 3 : inzetten, plaatsen. 

Insideo, insedi, insessum 2: zitten op. 

Iiisidise, arum, f.: hinderlaag; per insidias : in hinderlagen ; 

insidias parare: belagen, een geheimen aanslag sme­

den. 

Insignia, ium, n. eereteekenen, versierselen. 

Insignis, adj.: aanzienlijk, glansrijk, schitterend, roemrijk, 

merkwaardig. 

Insilio, insilui, insultum 4: springen op; in  rnlhini  :  om 

den hals springen of vallen. 

Insons, adj.: onschuldig, 

Instans, adj.: nakend, aanstaande. 

Instar, op de wijze van. 

Institi, zie insto. 
Instituo, institui, institutum 3: instellen, inrichten, schik­

ken. 

Institutum, i, n. instelling. 

Insto, institi 1 : aanhouden, aandringen, naderen. 

Insnlto, avi, atum 1 : hoonen, bespotten, beschimpen. 

Insum, inesse, zijn in, zich bevinden in. 

Insuper, adv.: bovendien, daarenboven, daarbij. 

Intelligo, intellexi, intellectum 3: verstaan, begrijpen. 

Intendo, intendi, intentum 3; toeleggen; anhnum: den 

geest zetten op. 

Inter, prcep. cum acc. onder, tusschen, inter se: onder of 

tegen elkander. 



Intercliido, intercliisi, interclnsum 3 ; opsluiten, insluiten. 
Interdico, interdixi, interdictum 3 ; verbieden, ontzeggen. 
Interdiu, adv.; bij dag, over dag. 
Interdum, adv.: somtijds, soms. 
InterOa, adv.: ondertusschen, middelerwijl. 
Interemi, zie interimo. 
Intereo, interii, interitum, interire, omkomen, sneven, 

sterven. 
Interficio, interfeci, interfectum 8: dooden, ombrengen. 
Interim, adv.: intusschen, ondertusschen. 
Interimo, interemi, interemptum 3 ; dooden, ter dood bren­

gen, ombrengen, vermoorden. 
Interior, adj.: binnenste, inwendig. 
Intermitto, intermisi, intermissum 3: staken, afbreken, 

onderbreken. 
Internecio, onis, f. volkomen nederlaag, ad iutentecionem : 

totaal, ctedere: totaal verslaan, kort en klein slaan, 
vernielen. 

Interpello, avi, atum 1 : onderbreken, invallen. 
Interpres, pretis, m.: tolk, uitlegger. 
Interpretatie, onis, f.; uitlegging, verklaring. 
Interpreter, interpretatns sum 1 : uitleggen. 
Interrógo, avi, atum 1 ; ondervragen, vragen. 
Intersum, interfui, interesse, bijwonen, aanwezig zijn. 
Intingo, intinxi, intinctum 3 : indoopen, doopen in. 
Intolerabilis, adj.: onuitstaanbaar, ondragelijk. 
Intonsus, adj.: ongeschoren, onafgesneden. 
Intra, adv.; binnen, in. 
Introdüco, introduxi, introductum 8 ; binnen leiden, bren­

gen of leiden in. 
Intnéor, intuitus sum 2 : aanschouwen, het oog gevestigd 

houden op. 
Intüli, zie infero. 
Intumesco, intumui 3: opzwellen. 
Intus, adv.: erin, binnen. 
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Inultus, adj.: ongewroken. 
Inuro, inussi, innstmn 3 : inbranden, indrukken. 
Invade, inviisi, invasum 3 : aanvallen, overweldigen, bekrui­

pen, insluipen. 
Invalesco, invalui 3 : toenemen, erger worden. 
Invenio, invëni, inveatum 4: vinden. 
Invicem, adv.: elkander. 
Invideo, invldi, invisum 2 : benijden. 
Invidia, aa, f. nijd, afgunst. 
Invidus, adj.: afgunstig op. 
Invlso, invisi, invisum 3 : bezoeken. 
Invisus, adj. : gehaat, veracht, verfoeid, verfoeilijk. 
Invito, avi, atum 1 : uitnoodigen ; ad prandium • ton eten 

noodigen. 
Invóco, avi, atum 1 : aanroepen. 
Ipse, ipsa, ipsum, zelf, zelve, hij. 
Ira, ae, f. toorn, gramschap. 
Irascor, iratus sum 3: boos worden, toornig worden. 
Iratus, adj. : vertoornd, verbolgen. 
Irrideo, irrisi, irrisum 2: bespotten, uitlachen, den spot 

drijven. 
Irrlg-o, avi, atum 1 : besproeien, begieten. 
Irrisus, üs, m. bespotting, beschimping. 
Irrïto, avi, atum 1 : tergen, verbitteren. 
Irruo, irrui 3: losgaan, losrukken op, invallen, vallen op, 

losstormen op. 
Irruptio, onis, f. aanval, facere; een inval doen. 
Is, ea, id, pron. : hy. die, degene. 
Isaacus, i, m. Izaak. 
Isaias, ae, m. Isaias. 
Israel, elis, m. Israël. 
IsraelitaB, arum, m. Israëlieten. 
Israeliticus, adj.: Israelietisch. 
Iste, ista, istud, pron.: die, dat. 
Ita, ado.: zoo, alzoo, aldus, zoozeer, zoodanig ; ita ut: zoo dat. 
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Itaqne, conj.: derhalve, dus, alzoo. 
Item, adv.: insgelijks, alzoo. 
Iter, itineris, n. reis, weg; facere: reizen, voortreizen. 
Iterum, adv.: andermaal, wederom. 
Ivi, zie eo. 

J. 
Jabes, Jabes. 
Jaceo, jacui 2 : liggen, rusten. 
Jacio, jeci, jactum 3 : werpen, schieten. 
Jacobus, i, m. Jacob. 
Jactito, avi, atum 1 ; zich beroemen, zwetsen. 
Jacui, zie jaceo. 
Jam, adv. : reeds, nu, thans; non jam : niet meer. 
Jamprïdem, adv.: reeds lang. 
Japhetus, i, m. Jafet. 
Jeci, zie jacio. 
Jechonias, ae, m. Jechonias. 
Jejiiaus, adj.: nuchteren. 
Jeroboamus, i, m. Jeroboam. 
Jerosolyraa, ïb, f'. Jerusalem. 
Joabus, i, m. Joab. 
Joachas, SB, m. Joachas. 
Joas, se, m. Joas. 
Joiadas, ae, Joiadas. 
Jonathas, ae, m. Jonathas. 
Joramus, i, m. Joram. 
Jordanis, i, ra. de Jordaan. 
Josaphatus, i, m. Josaphat. 
Josêphus, i, m. Jozef. 
Josias, m. Jozias. 
Josue, is, m. Jozue. 
Jubeo, jussi, jussum 2 : gebieden, bevelen, laten ; jnhente 

Deo: op bevel van God. 

I 
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Jncundus, adj.: aangenaam, genoeglijk. 
Judsea, se, f. Judea. 
Judaeiis, 1, m. Jood. 
Judaïcus, adj.: Joodscli. 
Judas, £B, in. Judas. 
Judex, dicis, m. rechter. 
Judicium, ii, n. oordeel, vonnis, uitspraak. 
Judico, avi, atum 1 ; oordcelen. 
Jungo, junxi, junctum 3: vereenigen, samenvoegen; amici-

tiam: vriendschap aangaan of aanknoopen met. 
Junior, conip. vAnjuvcnix: jonger; Tobias: Tobias de jonge. 
Juramentum, i, n. eed. 
Juro, avi, atum 1 : zweren. 
Jus, juris, n. recht. 
Jussus, us, ni, bevel, orde. 
Jussus, zie juheo : bevolen. 
Justus, adj.: rechtvaardig. 
Juvans, praes. van juro. 
JuvOnis, is, m. jongeling, jong. 
Juvo, juvi, jutum 1 ; helpen, bijstaan, ondersteunen. 

L. 

Labanus, i, m. : Laban. 
Labens, part, prnes. van labor. 
Labor, lapsus sum 3 : vallen. 
Labor, laboris, m.: arbeid, vermoeidheid. 
Lac, ctis, n.: melk. 
Lacesso, lacessivi, lacessitum 3 : aanvallen, uitdagen. 
Lacryma, aa. f. traan. 
Laetor, laetatus sum 1 : blijde zijn, zich verheugen. 
Laetus, adj. : blijde, vroolijk. 
Lasvus, adv.-, linksch, linker. 
Lagcna, at, f. flesch. 
Lamenta, orum, n.: gejammer, jammerklachten. 
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Lamentor, lamentatus sum 1 : jammeren, kermen, groot 
misbaar maken. 

Lampas, adis, i'.; lamp. 
Lancea, ae, f. : lans, meervoud lansen. 
Lapis, idis, m.: steen. 
Lapideus, adj.: steenen, van steen. 
Lassitude, dinis, f.: afgematheid, vermoeienis. 
Laté, adv.: wijd en zijd. 
Latens, part. praes. van lateo: verborgen. 
Lateo, latui 2 : zich verborgen houden, verscholen zijn. 
Latus, «ris, n.: zijde. 
Laudo, avi, atum 1 ; prijzen, loven. 
Laus, laudis, f. : lof, roem ; lande* ejus canere : zijnen lof-

zingen. 
Lautus, adj.: keurig, kostelijk, heerlijk. 
Lavo, lavi, lotum, 1 : wasschen. 
Lectulus, i, bed, legerstede. 
Legitimus, adj.: wettig. 
Legiimen, inis, n.: groente. 
Lenio, ivi, itum 4: verzachten, lenigen, paaien. 
Lenis, adj.: zacht, glad, haarloos. 
Leniter, adv.: zacht. 
Lens, lentis, f. : linze. 
Leo, onis, m.: leeuw. 
Lepra, ae, f.: melaatschbeid. 
Lethalis, adj.: doodelijk. 
Lethum, i, n.: dood; letho darc: tor dood brengen. 
Levo, avi, atum 1: verlichten, verzachten, lenigen. 
Lex, legis, f. : wet. 
Libenter, adv.: gaarne, graag, gewillig. 
Liber, libri, m.: boek. 
Liber, libera, liberum, adj.: vrij. 
Liberalis, adj.: milddadig, goedhartig. 
Libéri, orum, in.; kindoren. 
Libero, avi, atum 1 : bevrijden, verlossen, vrijmaken. 
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Libertas, atis, f. vrijheid. 
Libet, libuit '2; liet behaagt, bohagelijk zijn; liheiiti animo: 

gewillig, van ganscher harte. 
Licet, licuit 2: het is geoorloofd, men mag; Iket miJii: ik mag. 
Ligneus, nclj. : houten. 
Lignum, i, n. hout. 
Ligo, avi, atura 1 : binden. 
Limus, i, m. slijk. 
Linea, se, f'. streep, graad. 
Lingua, se, i'. tong, taal. 
Liniö, ivi, itura 4: bestrijken, besmeren, inwrijven, zalven. 
Littus, oris, n. oever, strand. 
Locus, i, m. plaats, standplaats plur- lom. 
Locntus, zie loquor. 
Longe, (t(h\ : veel, zeer ver ; (diu-t: geheel anders. 
Longinquus, 'tdj. : verwijderd; in lonyinguum : in de verte. 
Longus, adj.: lang; longo pont tempore: langen tijd daarna. 
Loquor, locutus sum 3 : spreken, zeggen. 
Lorica, ae, f. harnas; — squammata: harnas van schubben. 
Lotus, zie lava. 
Luctus, üs, m. droefheid, rouw, rouwbeklag. 
Ludibrium, i, n. spot; ludibrio habere : den spot drijven met. 
Lugeo, luxi, luctum 2 : betreuren, treuren, beweenen. 
Luna, se, f. maan. 
Luo, lui 3 : boeten, betalen. 
Lux, lucis, f. licht. 
Luxi, zie iHijeo. 
Lysias, a, ra. Lysias. 

M. 
Machabaeus, i, m. Machabeër. 
Macilentus, adj.: mager, schriel. 
Macte, macti animo, welaan, heb goeden moed. 
Macula, ae, f. schandvlek. 

12 



178 MAD—MAT 

Madianita, a, m. Madianiet. 
Magis, adv.: meer. 
Magnifice, arh-.: heerlijk, prachtig. 
Magnificus, adv. ; heerlijk, grootsch, kostelijk. 
Magnitudo, inis, f. grootte. 
Magnus, adj.: groot. 
Majestas, atis, i'. majesteit, heerlijkheid. 
Major, ris, adj.: grooter ; majores, um, m. voorvaderen. 
Male, adv.: slecht; precari: vervloeken. 
Maledico, maledixi, maledictum 3 : verwonschen, vervloeken. 
Maledictie, onis, f. vloek, vervloeking. 
Maledictum, i, n. verwensching, vervloeking. 
Maledicus, adj.: kwaadsprekend. 
Malevolus, adj.: kwaadwillig; animus: kwalijk gezind, 

kwaadaardigheid. 
Maio, malui, malle, liever willen. 
Malum, i, n. ramp, smart, kwaad. 
Malus, adj.-. kwaad, slecht; malo animo: uit kwaadwillig­

heid, met boos opzet. 
Manasses, is, m. Manasses. 
Mandatum, i, n. bevel, boodschap. 
Mande, avi, atum 1 : bevelen, 'astgeven. 
Mane, adv.: ('s morgens, vroeg. 
Maneo, mansi, mansum 2: blijven, volharden; in fide: zijn 

woord houden, getrouw blijven. 
Manifestus, adj.: klaarblijkelijk, openbaar, duidelijk. 
Manifesto, avi, atum 1: bekend maken. 
Manipulus, i, m. schoof, garf. 
Manna, n. manna. 
Manus, üs, f hand, bende. 
Mardochaeus, i, m. Mardochaeus. 
Mare, maris, n. zee. 
Marïtus, i, m. man, echtgenoot. 
Martyrium, marteldood. 
Mathathias, ®, m. Mathathias. 
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Mater, tris, f. moeder. 
Matrimonium, i, n. huwelijk ; in matnmoinnin : ten huwelijk. 
Maturesco, maturui 3 : rijpen, rijp worden. 
Maturus, adj.: rijp ; matiira deditio: tijdige overgave. 
Maxilla, aa, f. kakebeen. 
Maxime, adi\ ; zeer, vooral. 
Maximus, adj.: zeer groot. 

n. Mecnm, in plaats van cum me: met mij. 
Medi, orum, m. De Mediërs. 

•ken. Media, m, f. Medië. 
Medicus, geneesheer. 
Medicamentum, i, n. geneesmiddel, hulpmiddel. 
Meditor, atns sum 1 ; beramen, overpeinzen, denken aan. 

zind. Medius, adj.: midden; in mediis fluctibus: in het midden 
der golven; in fluctibus mediis ; in de middelste golven. 

Mei, meilis, n. honig. 
Melior, adj.: beter. 

illig. Melius, adv.: beter. 
Membrana, EB, f. het vlies. 
Membrum, i, n. lid, lidmaat. 
Memini, meminisse, met den genitivus: zich herinneren, 

gedachtig zijn, denken aan. 
Memor, adj.: met den genitivus : gedachtig, denkende aan. 

. zjjn Memorabilis, adj.: gedenkwaardig, heuglijk. 
Memoria, se, f. geheugen, gedachtenis; ad memoriam: ter 

gedachtenis. 
Mendacinm, i, n. leugen. 
Mens, mentis, f. geest, verstand, stemming, gezindheid; reni/ 

in mentem mihi: het valt mij in, het komt mij in de 
gedachte. 

Mensa, », tafel. 
Mensis, is, m. maand. 
Mentio, onis, f. gewag, melding ; face re: gewag maken van. 
Mercator, oris, m. koopman. 
Merces, edis, f. belooning, loon. 
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Merito, adv.: terecht, met reden. 
Merltum, i, n. verdienste. 
Mesopotamia, f. Mesopotamië. 
Messis, is, f. oogst. 
Metor, metatus sum, castra, een legerplaats afsteken, de 

legerplaats opslaan. 
Metuo, metui 3 : vreezen, bang zijn. 
Metus, üs, m. vrees, schrik. 
Meus, mea, menm, pron.; mijn. 
Mico, micni 1 : flikkeren, glinsteren. 
Miles, militis, m. soldaat, krijgsknecht. 
Milïto, avi, atum 1 ; strijden. 
Mille, millia, duizend. 
Minae, arum, f. bedreiging. 
Minima, adv. : geenszins. 
Minimus, adj. : de kleinste. 
Minister, tri, m. dienaar, bediende, beambte. 
Ministro, avi, atum 1: dienen, bedienen. 
Minitans, part. : dreigende. 
Minor, adj.: minder, kleiner. 
Minor, atus sum 1 : dreigen. 
Minus, adv.: minder; neque eo minus-, en desniettemin. 
Miraculum, i, n. wonder, mirakel. 
Mirans, part. praes. van miror: met verwondering, met 

verbazing. 
Mire, adv. : wonderlijk, wonderbaar. 
Miror, ïitus sum 1 ; bewonderen. 
Mirus, adj.: wonderbaar ; mirum in modurn ; op wonderbare 

wijze. 
Misaël ëlis, m. Mizaël. 
Misceo, miscui, mixtum 2 : mengen. 
Miser, adj. : ellendig, ongelukkig. 
Misera, adv.: ellendig. 
Misareor, misertus sum 2, met genitivus: medelijden heb 

ben met. 
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Miseria, », f. ellende, ongeluk. 
Misericordia, te, f. mededoogen, medelijden, deernis. 
Misertus, zie misereor. 

Missus, part. praet. van mitto. 

Mitigatus, part.: bedaard, vermurwd. 
Mitis, adj.: zacht. 
Mitto, misi, missum 3 : zenden, werpen. 
Mixtus, part. praet. van misceo: gemengd. 
Modo, adv. : slechts, zoo even ; non modo non : niet alleen 

niet. 
Modus, i, m. wijze, manier ; in moduvi: op de wijze van. 
Moerens, part.: treurende, bedroefd. 
Moeror, oris, droefheid, kommer, verdriet; funeris: rouw­

beklag. 
Mcestitia, se, f. droefheid, droefgeestigheid. 
Moles, is, f. gevaarte, gewicht, dikte. 
Moneo, monui, monitum 2 : vermanen, waarschuwen, bekend­

maken. herinneren. 
Monitum, i, n. vermaning, waarschuwing. 
Mons, montis, m. berg. 
Monumentum, i, n. gedenkteeken. 
Mora, se, f. uitstel, het vertragen. 
Morbus, 1, m. ziekte, kwaal. 
Mores, um, m. zeden, gedrag, inborst, karakter. 
Morior, mortuus sum 3 : sterven. 
Moror, moratus sum 1 : toeven, vertragen, blijven. 
Mors, mortis, f. dood. 
Mortalis, adj.; sterfelijk, sterveling. 
Mortuus, part.-, van morior : een doode ; mortui: de dooden, 

de overledenen. 
Mos, moris, m. gewoonte, gebruik; more: op do wijze van. 
Mdtus, part. prcet.: van moveo: bewogen. 
Moveo, movi, motum 2 ; bewegen, schudden ; helhuii motuiii 

est: er ontstond een oorlog. 
Mox, adv.: weldra, welhaast. 
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Mulcto, avi, atrnn 1; straffen. 
Muiier, eris, f. vrouw. 
Multitude), inis, f. menigte. 
Multo, adv. : veel. 
Multum, adv.: veel. 
Multus, adj.: veel, talrijk, verscheiden. 
Mulus, i, m. muilezel. 
Mundus, i, m. wereld. 
Munia, um, n. plichten. 
Mnnio, ivi, itnm 4: versterken. 
Mnnus, eris, n. geschenk, bediening, taak, ambt. 
Mürus, i, m. muur, m. 
Mussito, avi, atnm 1 : mompelen, fluisteren. 
Mutilatus, adj. : verminkt, beschadigd. 
Muto, avi, atum 1 : veranderen ; iynis mutavit: het vuur 

verzengde. 
Mutuus, adj.; onderling, wederkeerig. 

N. 

Nabuchodonosor, ris, m. Nabuchodonosor. 
Nactus, part. prikt.: van nanciscor. 
Nam, conj.: want. 
Namque, conj. : want. 
Manciscor, nactus sum 3 : erlangen, bekomen. 
Marro, avi, atum 1 : verhalen, vertellen. 
Nasciturus, fut.: van nascor : zullende geboren worden. 
Nascor, natus sum 3 : geboren worden. 
Natalis dies, geboortedag, verjaardag. 
Natio, onis, f. natie, volk. 
Nato, avi, atum 1 : zwemmen. 
Natu major, maximus, de oudste; Satu minor, minimus'. 

de jongste. 
Natus, part. priel.: van nascor : geboren, oud. 
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Navis, is, f. schip; in formam navis: in don vonn van een schip. 
Navo, avi, atum, operam: zijn best doen, grooten dienst 

bewijzen. 
Ne, conj.: niet, dat niet, opdat niet; nequid: opdat niets — 

tie (juin: opdat niemand. 
Nee, conj.: noch, en niet, doch niet. 
Necatus, part. prmt.: van neco. 
Necdum, adv.: en nog niet. 
Necessarius, adj.: noodzakelijk, noodig. 
Necessitas, atis, f. nood, noodzakelijkheid. 
Necesse, noodzakelijk. 
Necis, necem, nece, zie nex. 
Neco, avi, atum 1 : tor dood brengen, vermoorden. 
Nefarius, adj.: schuldig, vervloekt, misdadig. 
Jlefas, ongeoorloofd. 
Negiigo, neglexi, neglectum 3 : vorwaarloozon, veronacht­

zamen, minachten, nalaten, verzuimen. 
Nego, avi, atum 1 : ontkennen, weigeren. 
Negotium, i, n. bezigheid, zaak ; dare: lastgevon. 
Nemo, inis, m. niemand. 
Nempe, adv. : namelijk. 
Nepos, otis, ra. kleinkind, kleinzoon. 
Nequaqnam, adv.: geenszins, volstrekt niet. 
Neque, conj. : zie nee. 
Nequeo, nequivi, nequire, niet kunnen. 
Nescio, nescivi, nescitum 4 ; niet weten. 
Nescins, adj.; niet wetende, onbewust. 
Neve, conj.: en niet, on dat niet. 
Nex, necis, f. dood, moord; necem parare: naar hot leven 

staan ; neci dare : tor dood brengen. 
Niciinor, (iris, m. Nicanor. 
Nidus, i, ra. nest. 
Nihil, niets, volstrekt niet. 
Nihilominus, adv.: nochtans, evenwel, desniettegenstaande, 

desniettemin. 



m NIL—NUM 

Nilus, i, m. de Xijl. 
Niminm, adv.: te veel, al te, te. 
Nimius, adj. : te groot, al te groot. 
Nivive, es, f. Ninive. 
Nisi, conj.: indien niet, als niet, tenzij, dan. 
Mitens, part. : glanzig-, schitterend, schoon. 
Nitidus, adj. : schitterend, glanzend. 
Nübiscuni in plaats van cum nobis : met ons, 
Ifoceo, nooni, nocitura 2 : benadeelen, kwaad doen, schaden. 
Noctu, nocte, des nachts, zie uo.r. 
IVocui, zie nocco. 
Noëmus, i, m. Noë. 
Nolo, nolui, nolle: niet willen. 
Nomen, iais, n. naam; nomine : met name, in den naam. 
Nomino, avi, atum 1 : noemen. 
Non, adv.: niet, neen. 
Noaag-inta, negentig. 
Nondum, adv.: nog niet. 
Nonne, adv.: niet? 
Nosco, novi, notum 3 : kennen, weten. 
Nostis voor novistis, zie novi. 
Nota, ae, 1'. teeken, merk. 
Novem, negen. 
Novi, zie nosco. 
Novitas, atis, f. nieuwigheid, nieuws. 
Novus, adj.: nieuw. 
Nox, noctis, f. nacht. 
Nulles, is, f. wolk, zwerm. 
Nubo, nupsi, nuptum 3 : huwen, trouwen, (dit wordt alleen 

van eene vrouw gezegd). 
Nudus, adj.: bloot, naakt; nudis pedihus : barrevoets. 
Nullus, adj.: geen, niemand. 
Num, conj. : of adv. : zie cap. IX. of'. 
Numen, inis, n. godheid. 
Numëro, avi, atum 1 : tellen. 
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JVumerosus, adj. talrijk. 
Numerus, i,m. getal; nmncro angeri •. in getal vermeerderen. 
JVummus, i, muntstuk, geldstuk. 
Nnnc, udv.: nu, thans. 
Nuncio, avi, atum 1; boodschappen, berichten, mededeolen, 

bekend maken. 
Nuncius, i, m. bode, tijding, bericht. 
NuptisB, arnn), f. bruiloft, huwelijk. 
Nurus, üs, f. schoondochter. , 
Nutans, part.: wankelend, waggelend. 
Nutrio, ivi, ituin 4 : voeden, spijzen. 
Nutrix, leis, f. voedster. 
Nutus, üs, m. wenk ; ad nutwn ejus : op zijn wenk. 

O. 

0 ! interj. : Ü ! 
Ob, pru-p. cum acc. om, wegens, voor. 
Obdormisco, obdormivi 3 : inslapen. 
Obdneo, obduxi, obductum, overdekken. 
Obeo, obivi, obitum, obire ; ontslapen, overlijden, rondloopen, 

begaan, beleven ; dicm supremum : overlijden, sterven. 
Objicio, objeci, objectum 3 : werpen voor, blootstellen aa«. 
Oblatus, part. praet. van o/fero. 
Obligatus, part. verplicht, verbonden. 
Obliviscor, oblitus sum 3 : met den r/eniUvus: vergeten. 
Obrcpo, obrepsi, obroptura 3 : insluipen. 
Obruo, obrui, obrutum 3 : overstelpen, overvallen. 
Obsêcro, avi, atum 1: smeeken. 
ObsOquor, obsecutus sum 3 : gehoor geven, gehoorzamen. 
Obsêro, avi, atum 1 : sluiten. 
Observans, pen t. praca.: onderhouder, voorstander van. 
Observe, avi, atum 1 : waarnemen, onderhouden, betrachten. 
Obses, sidis, m. gijzelaar, 
Obsideo, obsedi, obsessum 2: belegeren, bezetten. 
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Obsidio, onis, f. beleg. 
Obsisto, obstiti 3 : weerstaan, weerstand bieden, zich ver­

zetten. 
Obstnpesco, obstupui 3 : verbaasd staan, ontstellen. 
Obtempëro, avi, atum 1 ; gehoorzamen. 
Obtestor, atus sum 1 : bezweren, zweren. 
Obtuli, zie Off'ero. 

Obvenio, obvêni, obventnm 4 : overkomen. 
Obviam, adv. : te gemoet. 
Obvius, adj. : aangetroffen. 
Occasio, onis, f. gelegenheid; occasione: naar aanleiding 

van. 
Occldo, occïdi, occisum 3 : dooden. 
Occubui, zie occumho. 
Occulte, adv.: heimelijk. 
Occulto, avi, atum 1 : verbergen, verborgen houden. 
Occumbo, occubui, occubitum 3 : sneuvelen, den dood vin­

den, vallen. 
Occiipo, avi, atum 1 : innemen, overweldigen, overmees­

teren. 
Occurro, occurri, occursum 3 : te gemoet gaan, te gemoet 

komen, te gemoet loopen. 
Ochozias, SB, m. Ochozias. 
Ocrea, se, f. laars. 
Octingenti, adj.; achthonderd. 
Octo, acht. 
Octoginta, tachtig. 
Oculus, i, m. oog; in oculis : onder de oogen. 
Odi, odisse: haten, verfoeien. 
Odiosus, adj.: gehaat, verfoeid. 
Odium, i, n. haat. 
Offendo, otfendi, offensum 3 : stooten, beleedigen. 
Offensus, part. praet.: beleedigd, vertoornd, vergramd. 
Offéro, obtuli, oblatum, oiferre: opdragen, aanbieden, offe­

ren, ten offer brengen. 
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Offlcium, i, n. dienst, plicht, plichtpleging, taak, dienst­
vaardigheid. 

Olea, », f. olijfboom. 
Olim, adv. : eerlang, eens. 
Oliva, ae, f. olijfboom; ramus: olijftalv; mons: olijfberg. 
011a, se, f. ketel, pot. 
Omitto, omisi, omissum 3 : verzuimen, overslaan, nalaten. 
Omnino, adv-: geheel en al, gansch. 
Omnipotens, adj.: almachtig. 
Omnis, adj-: al. geheel, veel ; omnia quw: alles wat. 
Onus, eris, n. last. 
Opera, SB, f. moeite, dienst; operam dare : zich beijveren. 
Operio, operui, opertnm 4 : bedekken, dekken. 
Opertus, part. pract.: van operio ; operto capita : met gedek-

ten hoofde. 
Opes, urn, f. schatten, rijkdom, macht; zie ops. 
Opimus, adj.: vet, vruchtbaar. 
Oportet, oportuit 2: het behoort, het moet; oportet me : 

ik moet. 
Opperior, oppertus sum 4 : wachten, afwachten. 
Oppeto, oppetivi, oppetitum 3 : ondergaan, trotseeren. 
Oppldum, i, n. stad. 
Opportunus, adj.: gunstig, geschikt. 
Oppositus, part.: tegenovergesteld. 
Oppressie, onis, f. verdrukking. 
Oppressus, part. praet.: overladen, overstelpt, overmeesterd; 

zie opprimo. 
Opprlmo, oppressi, oppressum 3 : verdrukken, onderdrukken, 

overrompelen, overladen, overstelpen. 
Ops, opis, hulp, bijstand ; omni ope; van alle hulp. 
Optabilis, adj.: wenschelijk. 
Optimus, adj.: best, zeer goed. 
Optie, onis, f. keuze, verlof. 
Opus, eris, n. werk. beroep ; opus est mihi: ik heb noodig. 
Ora, £e, f. boord, rand, zoom. 
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Orbis, is, m. bol; ten-arum-, aardbol, heelal. 
Orbo, avi, atum 1 : berooven. 
Orbus, adj.-. beroofd, kinderloos; utroqueparente-. ouderloos; 

liheris: kinderloos. 
Ordo, inis, m. orde, rang, gelid. 
Orior, ortus, sum 4 : uitspruiten, voortspruiten, ontstaan, 

voortkomen, tot stand komen. 
Ornamentum, i, n. versiersel. 
Orno, avi, atum 1 : versieren. 
Oro, avi, atum 1 : bidden, smeeken. 
Ortus, part. prent, van orior. 
Ortus, üs, m. geboorte. 
Os, oris, n. mond, opening, bek. 
Os, ossis, n. been, meerv. beenderen, gebeente. 
Osculor, osculatus sum 1 : kussen, omhelzen. 
Ostendo, osteadi, ostensum 3 ; toonen, aantoonen. 
Ostium, i, n. deur. 
Ovicula, se, f. schaapje. 
Ovis, is, f. schaap. 
Ovum, i, n. ei. 

P. 

Palestina, se, Palestina. 
Palam, adv.: openlijk, in het openbaar. 
Palea, », f. stroo. 
Pallium, i, n. mantel, sluier. 
Palmes, itis, m. rank. 
Palpito, avi, atum 1 : lillen, spartelen. 
Palus, i, m. paal, staak. 
Palus, «dis, f. moeras. 
Panis, is, m. brood. 
Par, paris, adj.: gelijk, even groot. 
Paradisus, i, m. Paradijs, lusthof. 
Paratus, a, um, part.: bereid, gereed, zie paro. 
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Parco, peperci, parcltum 3 : sparen. 
Parentes, um, pi. m. ouders, voorouders. 
Pfireo, parui 2 ; gehoorzamen. 
Paries, êtis, f. muur, wand. 
Pario, pepéri, partum 3 ; baren, ter wereld brengen. 
Pariter, adv.: gelijkelijk, insgelijks, eveneens, evenals. 
Paro, avi, atum 1: bereiden, gereedmaken, toebereiden. 
Pars, partis, f'. deel, kant; dimidia: de helft; e.r /Kirle majore: 

voor het grootste deel. 
Parui, zie pareo. 
Parutn, adv.: weinig, te weinig. 
Parumper, adv.: een weinig. 
Parvi ffistiraare, gering achten. 
Parvulns, i, m. klein kind, de jongste, de kleinste. 
Parvus, adj.: klein, gering. 
Pasco, pavi, pastum3: weiden, hoeden; pascor: zich voeden. 
Passim, adv.: hier en daar. 
Passus, part. van patior. 
Pastor, oris, m. herder. 
Pateo, patui 2 ; open zijn, open staan. 
Pater, tris, m. vader. 
Paternus, a, um, adj.: vaderlijk, van vader. 
Patibnlum, i, n. galg. 
Patienter, adv.: geduldig, met geduld. 
Patientia, ae, f. geduld, lijdzaamheid. 
Patior, passus sum 3 : lijden, dulden. 
Patria, a, f. vaderland, geboortegrond. 
Pauci, ae, a, pi. adj.: weinig, weinig in getal. 
Paulatim, adv.: allengs, langzamerhand. 
Paulo, adv.: een weinig. 
Pauper, eris, m. arm. 
Pax, pacis, f.: vrede; summa: volle, volkomen, ongestoorde 

vrede. 
Peccatnm, i, n. zonde, misdaad. 
Pecco, avi, atum 1 : zondigen ; in Deum : tegen God. 
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Pectus, «ris, n. borst, boezem. 
Pecunia, se, f. geld. 
Pecns, (iris, n. vee. 
Pedes, itis, m. voetknecht ; pcdites: voetvolk. 
Pedum pastorale, herderstaf. 
Pejor, us, adj. : erger, slechter. 
Pellicio, pellexi, pellectum 3: aanlokken, aantrekken. 
Pellis, is, f'. huid, vel. 
Pello, pepuli, pulsnm 3 : wegjagen, terugstooten. 
Pendeo, pependi, pensum 2 : hangen, opgehangen zijn. 
Pendo, pependi, pensum 3; betalen. 
Pene, adv.: bijna. 
Penes, iiru'p.; in de handen van, bij, in de macht van. 
Penïtus, adv.; zeer diep, geheel. 
Penslto, avi, atum 1 : betalen. 
Peperci, zie parco. 
Pepéri, zie pario. 
Per, pvcep. cum acc.: door, gedurende, over. 
Perago, peregi, peractum, voltooien, eindigen. 
Peragro, avi, atum 1 : doorkruisen. 
Percello, percilli, perculsum 3 : trett'en, aangrijpen, slaan. 
Percïtns, a, um, adj.: ontstoken. 
Percenter, atus sum 1 : vragen, nasporen, vernemen. 
Perculi, zie percello. 
Perculsus, a, um, part. van percello: verslagen, onthutst. 
Percutio, percussi, percussum 3: slaan, treffen. 
Perdo, perdldi, perditum 3: bederven, ten val brengen, 

verdelgen, verliezen. 
Perennis, e, adj.; altijddurend. 
Pereo, perii, perire, vergaan, omkomen, te gronde gaan, 

sterven. 
Perféro, pertüli, perlatnm, dragen, brengen, verdragen, 

onderstaan. 
Perflcio, perfëci, perfectum 3 : volbrengen, voltooien, ten 

uitvoer brengen. 
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Pergo, perrexi, perrectum B: gaan, vooruitgaan, voort­
zotten. 

Perhumaniter, adv. : zeer mensclilievend. 
Periculosus, adj : gevaarlijk. 
Periculum, i, n. gevaar. 
Perimo, peremi, peremptura 3 : tor dood brengen. 
Peritus, adj.: ervaren, bedreven. 
Perlustro, avi, atum 1 : doorzoeken, doorreizen. 
Permitto, permisi, permissum 3 : laten, toelaten. 
Permoveo, permovi, permótum 2 : aandoen, ontroeren. 
Perniciosus, adj.: verderfelijk. 
Pernocto, avi, atnm 1: overnachten. 
Perobscurus, adj. : zeer duister. 
Perpetuus, adj.: altijddurend, eeuwigdurend. 
Perrexi, zie yergo. 
Pers», arum, pi, m. de Perzen. 
Persecutio, onis, f. vervolging. 
Persequor, persecutus sum 3: vervolgen, achternazitten, 

op de hielen zitten, voortgaan, voortzetten. 
Persevere, avi, atnm 1 : volharden. 
Perselvo, perselvi, persolfitum 3 : betalen. 
Perspectus, a, um, part. van perspicio : bekend, overbekend, 

duidelijk. 
Persto, perstlti, perstitum 3 : volharden. 
Perstrépo, perstrepui, perstrepitum 3 ; weergalmen. 
Persuadeo, persuasi, persuiisum 2: overreden, overhalen, 

aanraden. 
Pertsesus, adj.; moede. 
Perterreo, perterrui, perterntum 2 : verschrikken, schrik 

aanjagen. 
Perterrltus, a, nm, part. : verschrikt, verbaasd. 
Pertinacia, m, f. hardnekkigheid, halstarrigheid. 
Perlinet, pertinuit 2: reiken tot, behooren tot. 
Pertraho, pertraxi, pertractum 3 : medesleepen, medevoe­

ren, wegsleepen. 
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Pertüli, zie perfero. 
Perturbatus, part.; ontsteltl, onthutst, ver intrust. 
Pervenio, pervilni, perventum 4; bereiken, komen tot, 

aankomen. 
Pervius, adj.: open, vrij. 
Pes, pedis, m. voet, poot. (pooten). 
Pessimus, adj.: zeer slecht, zeer erg, bedorven. 
Peto, petivi, petitum 3 ; vragen, verzoeken, gaan naar. 
Phalér», arum, pl. f. paardentuig. 
Pharetra, pijlkoker. 
Philistsei, orura, pl. m. Philistijnen. 
Pie, adv.: vroom, hartelijk, plichtmatig. 
Piêtas, atis, f. vroomheid ; in Denm : godsvrucht. 
Pilösus, adj.: ruig, harig. 
Pincerna, ae, m. schenker. 
PingniS; e, adj.: vet. 
Piscis, is, m. visch. 
Pistor, oris, m. bakker, bakmeester. 
Pix, picis, f. pik, pek. 
Placatus, part. van placo. 
Placeo, placui, placitum 2 : behagen, aangenaam zijn, be­

lieven. 
Placide, adv.: zacht, stil, vreedzaam. 
Placidns, adj.: bedaard, kalm, stil; placida mnrte quievit of 

discessit: hij stierf een zachten dood. 
Placo, avi, atum 1; bedaren, verzoenen, verzachten. 

Placui, zie placeo. 
Plaga, as, f- plaag. 
Planctus, us, f. rouwmisbaar, misbaar. 
Plane, adv.: alleszins, geheel en al. 
Planta, ae, f. plant, gewas. 
Planstrum, i, n. wagen. 
Pleheoüla, se, f. het grauw. 
Plebs, plebis, f.: volk. 
Plecto, plexi, plexnm 3 : straffen. 
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Plenns, adj. : vol. 
Plures, a, pi, adj.: meerdere, verscheidene. 
Plurïmum, adv.: zeer veel; posse : zeer veel vermogen, groot 

gezag hebben. 
Plnrimus, adj.: zeer veel, meest. 
Plus, pluris, n. meer. 
Pluria, EB, f. regen. 
Poena, a, f. straf; dare, lucre, exsolvere: straf ondergaan, 

gestraft worden. 
Pcenitentia, ae, f. boetvaardigheid. 
Poenitet, poenituit, het berouwt, het spijt, berouw hebben. 
Polliceor, polllcitus sum 2 : beloven. 
Polluo, pollui, pollutuKi 3 : besmetten, bezoedelen, onthei­

ligen, bevlekken. 
Pompa, se,  f. zegepraal, optocht. 
Pompeius, ii, m. Pompejus. 
Pondus, eris, n. gewicht, last. 
Pono, posui, positum 3 : stellen, zetten, plaatsen, oprichten. 
Pontifex, flcis, m, : priester. 
Poposci, zie posco. 
Popülus, i, m. volk. 
Porrïgo, porrexi, porrectum 3 : overgeven, toereiken, aan­

bieden. 
Porro, adr.: nu, maar, doch. 
Porta, », f. poort, deur. 
Portendo, portendi, portentum 3 : voorspellen, voorzeggen. 
Porto, avi, atum 1 : dragen. 
Posco, poposci, poscitum 3 : vragen, eischen. 
Posïtus, part. van pono. 
Possum, potui, posse, kunnen. 
Post, prn'p.: na, daarna; non multo pont: niet lang daarna. 
Postea, adv.: naderhand, later, daarna. 
Postéri, örum, m. de nakomelingen, de nakomelingschap 
Postis, is, m. stijl, deurstijl. 
Postquam, conj. : nadat, toen. 

13 
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Postrerao, adv.; ten laatste, eindelijk. 
Postrërans, adj.: laatste. 
Postridie, adv.: daags daarna, des anderen daago. 
Postulatio, onis, f. verzoek. 
Postulatnm, i, n. vraag, verzoek. 
Postülo, avi, atum 1 : verzoeken, vragen. 
Posui, zie pono. 
Potentia, », f. macht. 
Potestas, atis, f'. macht; facere: machtiging verleenen, 

machtigen. 
Potior, potïtus sum 4 : bemachtigen, meester worden van, 

verwerven. 
Potius, adu.: liever, eerder, weleer. 
Potui, zie 210SSIUH-
Potns, us, m. drank ; dare : te drinken geven. 
Prae, proep. cum abl.: van, uit overmaat van; preegaudio: 

van vreugde ; pree ceteris : boven de anderen, meer 
dan de anderen, 

Praebeo, praebui, praebitum 2 : geven, aanbieden, verschaf­
fen, toonen. 

Praecepi, zie prcecipio. 
Praeceps, itis, adj.: snel, hals over kop. 
Praeceptum, i, n. bevel, gebod, les. 
Praecïdo, praeeïdi, praeeïsum J; afhouwen, afsnijden. 
Praecipio, praecepi, praeceptum 3: hevelen. 
Praecipnus, adv. : voornamelijk. 
Praecisus, part. van prcecido. 
Praeclarus, voortreffelijk. 
Praecliïre, adj.: voortreffelijk, schoon, schitterend. 
Praecurro, praecücnrri, praecursum 3 : vooruitloopen, voor­

uitgaan. 
Praeda, ae, f. buit. 
Praedïco, praedixi, praedictumS: voorzeggen, voorspellen. 
Praedl'tus, adj. ; begaafd. 
Praedixi, zie prwdico. 
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Praeeo, praeivi, praeitnm, praeire, voorafgaan, voorgaan, 
vooropgaan. 

Praefectus, i, m opperste, krijgsoverste, stadhouder, leger­
hoofd. 

Praefèro, praetüli, praeliitnin, praeferre : dragen, vooruit-
dragen. 

Praeficio, praeféci, praefectum 3 : aanstellen over, aan het 
hoofd stellen van. 

Praelium, 11, n. strijd, veldslag, gevecht. 
Praemitto, praemïsi, praemissum 3 : vooruitzenden. 
Praemlum, ii, n. belooning, loon. 
Praemonitus, part. van pviemoneo : vooraf onderricht, vooraf 

verwittigd. 
Praenosco, praenövi, praenötum 3 : voornitkennen. 
Praescio, ivi, itnm 4 : te voren weten, vooruit weten, voor­

zien. 
Praesens, sentis, adj.: tegenwoordig. 
Praesertim, adv.: vooral, voornamelijk. 
Praesidium, 11, n. bezetting, hulp, bescherming. 
Praesto, praestlti, praestitum 1; bewijzen, verschaffen, 

vervullen. 
Praesum, praefui, praeesse, aan het hoofd staan van, 

meester zijn van, staan over. 
Praeter, prmp. cum. acc : behalve. 
Praetereo, praeterii, praeteritum, praeterire, voorbijgaan. 
Prandium, 11, n. middagmaal. 
Pravns, adj.: slecht, kwaad. 
Preces, cum, f. gebeden. 
Precor, atns sum 1 : bidden, wenschen ; prospera of fausta : 

heil wenschen ; hem': zegenen. 
Premo, pressi, pressum 3: drukken, persen, in 't nauw 

brengen. 
Pretiosus, adj.: kostbaar, kostelijk. 
Pretium, ii, n prijs, loon. 
Primo, ade.: eerst, ten eerste. 
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Primogenitus, i, m. eerstgeborene ; jus primogeniti : eerst­
geboorterecht. 

Primum, adv.: eerst, vooreerst. 
Primus, adj.: eerste. 
Princeps, cipis, m. f. meester, vorst, baas, voornaamste. 
Principium, i, n. begin. 
Prior, adj.: de eerste (van twee). 
Pristinus, adj.: vroegere, vorige. 
Prins, adv. : eerst, te voren, vroeger. 
Priusqnam, conj. : vooraleer, voordat. 
Pro, pr. cum abl.; in plaats van, voor. 
Probrum, i, n. verwijt, beleediging, hoon. 
Procedo, processi, procëssnm 3 : optrekken, vooruitgaan, 

voorttrekken. 
Procnl, adv.: van verre, ver. 
Procnratio, ionis, f. bestuur, beheer, bewind. 
Prodeo, prodivi (ii), proditnm, prodire, te voorschijn komen, 

optreden, verschijnen. 
Prodigium, ii, n. wonder; edere : een wonder wrochten. 
Prodii, zie prodeo. 
Prodo, prodidi, prodïtnm 3 : verraden. 
Produco, produxi, prodnctum 3: voorbrengen, te voorschijn 

brengen, verlengen. 
Profanus, adj. : onheilig. 
Profecto, adv.: zeker, voorzeker, voorwaar. 
Profectus, zie proficiscor. 
Profcro, protilli, prolatum, proferre, voortbrengen, te voor­

schijn brengen, vertoonen. 
Proficiscor, profëctus sum 3 : vertrekken. 
Profllgo, avi, atum 1: verslaan. 
Profundo, profüdi, profusum 3: vergieten; lacnjmas: tranen 

storten; ritam : het leven laten. 
Progenies, niei, f. nageslacht, afkomst. 
Progredior, progressns sum 8: voorttrekken, vooruittreden; 

obriam : te gemoet gaan. 
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Prohibeo, prohibui, prohibitum 2: beletten, verbieden. 
Projicio, projëci, projectum 3 : werpen. 
Proles, is, f. kroost, nakomelingschap. 
Promiscuus, adj.: door elkander, algemeen ; promiscnum 

vulgus', het gemeene volk; promiscua ccedes: alge-
meene slachting. 

Promissum, i, n: belofte. 
Promissus, adj. \ lang, beloofd, zie promiito-
Promitto, promisi, promissum 3 : beloven. 
Prompte, adv. : vaardig, gewillig. 
Promulg-o, avi, atum 1 : afkondigen. 
Pronus, adj.: voorover gebogen. 
PropSgo, avi, atum 1 ; voortplanten, verspreiden. 
Props, pr. cum acc.: bij, nabij. 
Propéro, avi, atum 1 : snellen, ijlen, zich haasten. 
Prophëta, », m. profeet. 
Propinquus, adj.: nabuur, nabestaande. 
Propitius, adj.: genadig, gunstig. 
Propius, adv.: dichter, naderbij. 
Propöno, proposui, propositum 3 : voorstellen, bepalen. 
Proprius, adj. : eigen, afzonderlijk. 
Propter, pr. cum acc.: neven, naast, om. 
Propterea quod, conj.: omdat. 
Proséquor, prosecutus sum 3 : volgen, vervolgen. 
Prosper, adj.: voorspoedig, gelukkig. 
Prospere, adv.: voorspoedig. 
Prospexi, zie prospicio. 
Prospicio, prospexi, prospectum 3: zien, beschouwen. 
Prosterno, prostravi prostratum 8 : nedervellen, neerslaan 

ter aarde werpen. 
Prosum, profui, prodesse : baten, voordeelig zijn, nuttig zijn 
Protendo, protendi, proteasum 3: uitstrekken, vooruitsteken 
Protüli, zie proféro. 
Providentia, * ,  f. voorzienigheid. 
Provideo, provïdi, provïsum 2; voorzien, bezorgen. 
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Provincia, », f. gewest. 
Provöco, avi, atum 1 : uitdagen. 
Proximns, adj.: naast; morti: den dood nabij. 
Prudens, dentis, adj.: voorzichtig, wijs. 
Prndentia, f. voorzichtigheid, verstand, vernuft, wijsheid. 
PuMlcus, adj.: openbaar. 
Pudet, pudnit, zich schamen. 
Puella, », f. meisje, maagd. 
Pner, ri, n. knaap, kind, jongen ; a pucro : van jongs af. 
Puerllis, m, f. kinderachtig. 
Pueritia, jongelingsjaren, kinderjaren. 
Pnerfilns, i, m. knaapje. 
Pugna, », f. strijd, gevecht. 
Pugno, avi, atum, strijden, vechten : inter pugnandum: in 

de hitte van den strijd. 
Pulcher, chra, chrum, adj.: schoon, fraai, mooi. 
Pulchre, adv. : schoon, heerlijk. 
Pulchritudo, dinis, f. schoonheid, glans. 
Pulmentum, i, n. kooksel, soep. 
Pulse, avi, atnm 1 : kloppen: citharam: op de harp spelen. 
Pulsus, part. van pello. 
Purge, avi, atum 1 : reinigen, zuiveren, verschoonen. 
Purpureus, adj. •. purperen. 
Purus, adj.; zuiver, louter. 
Putéus, i, m. put. 
Putfphar, aris, m. Putiphar. 
Puto, avi, atum 1 : meenen, denken. 

Q. 

Qua, adv. \ waarlangs. 

Quadraginta, veertig. 
Quaero, quaesïvi, quaesïtum 3 ; zoeken, vragen. 
Quaeso, ik bid u, als 't u belieft. 
Quaestio, onis, f.: vraag, vraagstuk, geschil, geding. 
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Qnam, cow/.: hoe, als, dan. 
Qnamobrem, ado.: daarom. 
Quamprïmnm, adv.: ten spoedigste. 
Qnamdiu, adv. : zoolang als. 
Qnainquain, conj.: ofschoon, alhoewel. 
Quaravis, conj.: ofschoon, alhoewel. 
Quando, conj.: wanneer, toen. 
Quantum, adv.: /-ooveel als. 
Quantus, adj.: hoe groot. 
Quapropter, adv.: weshalve, daarom. 
Quare, adv. : waarom, daarom. 
Quartns, adj.: vierde. 
Quasi, adv.: alsof', gelijk, evenals. 
Querous, us, f. eik. 
Queror, questus, sum 3: klagen, zich beklagen. 
Questns, us, m. gejammer, jammerklacht. 
Qui, quae, quod, pron. \ die, welke, hetwelk, wie, wat, hetgeen 
Quia, conj. : omdat. 
Quibuscum, in plaats van cum quihus. 
Quidam, quaedam, quoddam, pron.: zeker, zeker iemand 

die (juodam ; op zekeren dag. 
Quidam, adv.: wel; nee anus (piidem : zelfs niet een. 
Quidquam, iets ; nee qxddquam : niets. 
Quidquid, pron.: alwat. 
Quies, etis, f'. rust, slaap, per quiet em : in den slaap. 
Quiesco, quievi, quictum 3 : rusten, uitrusten. 
Quin, conj.: of, zonder dat. 
Quindêcim, adj.: vijftien; dies: 14 dagen. 
Quinquagesimus, adj. : vijftigste. 
Quinque, adj.: vijf. 
Quintuplum, vijfdubbel, vijfmaal. 
Quintus, adj.: vijfde. 
Quippe, conj. : vermits, want. 
Quis, quae, quid, quod, pron.: wie, wat, welk ; quid rei 

wat voor een zaak. 
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Quisnani, zie quis. 

Quisqnam, quaequanij (^uidQiunu,pron : iemand; neeqtiisquani 
en niemand. 

Qnisqne, quaeqne, quodque, pron.: alwie, alwat. 
Qnisquis, pron.: alwie. 
Qnocnmque, adv. : waarheen ook. 
Qnod, adv. : omdat; pron.: dat, wat, hetgeen ; zie qui-
Qnomodo, adv.: hoe; se habent; hoe zij zich houden. 
Qnoniam, conj.: dewijl, omdat. 
Quoqae, conj.: ook. 
Qnorsum, adv.: waartoe; spectat: waartoe dient het. 
Quotannis, adv. : jaarlijks. 
Quotidianus, adj. : dagelijksch. 
Quotidie, adv.: dagelijks. 
Quoties, adv. : zoo dikwijls als. 
Qnnni of cum, conj.: toen (bij het onderwerp) wanneer, 

dewijl als, ofschoon. 

R. 

Rachel, lis, f. Rachel. 
Radix, leis, f. wortel, m. voet. 
Rages, is, f. Rages. 
RagTiel, is, m. Raguel. 
Ramus, i, m. tak, twijg. 
Rapio, rapui, raptum 3 : rooven, ontrukken. 
Raptum, i, n. roof; ex rapto vivere : van roof leven. 
Ratio, onis, f. reden ; rationem habere : rekening houden met. 
Ratus, part. van reor : meenende, denkende. 
Rea, re», f. zie reus. 
Rebecca, se, f. Rebecca. 
Rebello, avi, atum 1 : opstand maken, in opstand komen. 
Recedo, recessi, recessum 3: weggaan, terugtreden. 
Recens, tis, adj. : versch, nieuw, jongst; recens natus : pas­

geboren. 
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Recepi, zie recipio. 
Receptus, part, van recipio. 
Eecessus, us, m. schuilplaats. 
Becido, recidi 3 : nedervallen, neerkomen op. 
Becipio, recepi, receptam 3 : terug ontvangen, herkrijgen, 

terughalen ; se recipere : zich terugtrekken ; reeipere 
animum : moed hervatten, tot zich zeiven komen. 

Reconcilio, avi, atum 1 : verzoenen. 
Recondo, recondidi, reconditum 3 ; verbergen, opbergen. 
Recorder, atus sum 1: met yen. of ace. zich herinneren, 

denken aan, gedenken. 
Recte, adv. : behoorlijk, goed. 
Rectus, adj.: recht. 
Recupéro, avi, atum 1 : terugkrijgen, terughalen. 
Reddo, reddïdi, redditum 3 : teruggeven. 
Redeo, redivi, reditum, redire, terugkeoren, wederkoeren, 

terugkomen. 
Rediens, redeuntis, part. van redeo. 
Reditus, us, m. terugkomst. 
Redflco, reduxi, reductum 3 ; terugleiden, terugvoeren, terug­

brengen. 
Refëci, zie reficio. 
Refêro, retüli, relatum, referre, terugbrengen, behalen ; 

referre gratiam: beloonen. 
Reflcio, refeci, refectum 3 : herstellen. 
Refluo, refluxi, refluxnm 3: terugvloeien, terugstroomen. 
Regia, se, f. het hof, paleis. 
Regina, s, f. koningin. 
Regio, onis, f. landstreek, landschap, land. 
Regius, adj. : koninklijk. 
Regno, avi, atnm 1 : regeeren, heerschen. 
Regnum, i, n. het rijk, koninkrijk, regeering. 
Rego, rexi, rectum 3 : regeeren, besturen. 
Regredior, regressus sum 3: terugkeeren, teruggaan. 
Reipsa, adv. : werkelijk, inderdaad. 
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Rejieio, rejeci, rejectnm 3 : verwerpen. 
Religio, onis, f. : godsdienst. 
Religiosus, adj. : godsdienstig, godvruchtig, vroom. 
Relmquo, relïqui, relictum 3 : achterlaten, verlaten, overla­

ten, nalaten. 
Reliquus, adj. : overig ; reliqua omnia : al het overige. 
Relnctans, tis, part.: weerstand biedend, zich verzettend. 
Remaneo, remansi, remansnm 2 : blijven, terugblijven. 
RemigTO, avi, atum 1 : terugkeeren, terugverhuizen. 
Remitto, remisi, remissum 3 : terugzenden. 
Remnnéro, avi, atnm 1 : beloonen, vergelden. 
Renuacio, avi, atum 1 ; boodschappen, verslag doen. 
Renuo, renui 3: weigeren. 
Reor, ratus sum 2 : gelooven, meenen. 
Repende, rependi, repensum 3 : teruggeven, vergelden. 
Reperio, reperi, repertum 4: vinden, terugvinden. 
Repetitus, part. van repeto: herhaald. 
Repono, reposui, repositum 3 ; wederom leggen, weder in­

leggen, nederleggen. 
Reporto, avi, atum 1 : terugbrengen, behalen. 
Reprehendo, reprehendi, reprehensum 3 : berispen, laken. 
Repto, avi, atum 1 : kruipen. 
Res, rei, f. zaak, ding, daad, onderwerp, gebeurtenis; ma 

bene gerere: gelukken, slagen, gelukkig strijden; 
male gerere-. mislukken, ongelukkig strjiden. 

Rescio, ivi, ïtum 4 : te weten komen, vernemen. 
Reserve, avi, atum 1 : achterhouden, bewaren, sparen. 
Resideo, resëdi 2 : rusten, neerkomen. 
Resisto, restïti, restitum 3 : weerstand bicden, zich ver­

zetten. 
Respicio, respexi, respectum 3 : omzien, zich omkeeren. 
Respondeo, respondi, responsum 2 : antwoorden. 
Respno, respui 3 : versmaden, verwerpen. 
Restitit, van resisto. 
Restituo, restitui, restitutum 3 : herstellen, verbeteren. 
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Retineo, retinni, rententum 2 : terughouden, behouden. 
Retiili, zie refero. 
Reus, adj. met den yen. schuldig aan. 
Revëra, adv.: inderdaad, waarlijk. 
Reverter, reversus sum 3; terugkeeren, terugkomen. 
Revöco, avi, atum 1 : terugroepen. 
Rex, regis, m. koning. 
Rexi, zie rego. 

Rideo, risi, risum 2: lachen. 
Ripa, ae, f. oever. 
Risi, zie rideo. 

Ritus, us, m. gewoonte, gebruik. 
Roboamus, i, m. Roboam. 
Robur, oris, n. kracht, sterkte. 
Robustus, adj.; sterk. 
Rogo, avi, atum 1 : vragen, verzoeken. 
Romanus, adj. : Romeinsch, Romein. 
Ruben, enis, m. Ruben. 
Ruber, bra, brum, adj.: rood. 
Ruens, tis, part, van vao. 
Ruina, se, f. val. ondergang. 
Rumor, oris, m. gerucht, nieuws, tijding. 
Rumpo, rupi, ruptura 3 : breken, verbreken. 
RUG, rui, ruitum 3 : vallen, zich neerstorten. 
Rupes, is, f. rots. 
Rupi, zie rumpo. 
Rursum, rursus, adv.: wederom, andermaal. 
Rus, ruris, n. veld, land; niri: op het veld, buiten; rure: 

van het veld, van buiten. 

s. 
Saba, Saba (eene stad in Arabic). 
SabbiVtum, i, n. Sabbat. 
Sacculus, S, m. weitasch. 
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Saccus, i, m. zak. 
Sacer, era, crura, heilig, gewijd. 
Sacerdos, dotis, m. priester. 
Sacriflcium, ii, n. offerande; facere : offeren. 
Saepe, adv. •. dikwijls, vaak. 
Sagitta, », f. pijl. 
Saltus, us, ni. bosch, woud. 
Salus, utis, f. geluk, heil, behoud, welzijn, groet. 
Salutaris, adj.: heilzaam. 
Saliito, avi, atum 1 ; groeten. 
Salvns, adj.: gezond, welvarend, gelukkig. 
Samaria, », f. Samarië. 
Samson, onis, m. Samson. 
Samuel, elis, m. Samuël. 
Sanatus, part.: genezen, gezond, zie sano. 
Sanctus, adj. : heilig. 
Sane, adv.: zeker. 
Sanguis, mis, m. bloed. 
Sano, avi, atum 1 : genezen. 
Sanus, adj.: gezond. 
Sapiens, entis, adj.: wijs, verstandig. 
Sapienter, adv.: wijselijk, verstandig. 
Sapientia, », f. wijsheid. 
Sara, », f. Sara. 
Satelles, itis, trawant. 
Satis, adv. : genoeg, vrij. 
Satisfacio, satisfeci, satisfactum 3: voldoen, voldoening 

geven, toegeven, tevreden stellen, 
Satius, adv.: beter. 
Sauciatus, adj.: gekwetst. 
Saül, ülis, m. Saul. 
Scala, SB, f'. ladder. 
Scateo, scatui, 2 ; krioelen. 
Scelestus, adj. : boos, booswicht. 
Scelus, eris, n. misdaad. 



SCI-SEN 205 

Scidi, zie scindo. 
Scientia, », f. wetenschap, kennis. 
Scilicet, adr.: namelijk, want. 
Scindo, scidi, scissnm 3 : scheuren, verscheuren. 
Scio, scivi, scitum 4 : weten, kennen. 
Scirpea liscella, biezen korfje. 
Sciscltor, sciscitatus sum 1 : ondervragen. 
Scrutor, scrutatns sum 1 ; onderzoeken, doorzoeken. 
Scyphus, i, m. beker. 
Secëdo, secessi, secessum 3 : vertrekken, zich verwijderen, 

zich afzonderen. 
Seco, secui, sectnm 1 : doorsnijden, doorzagen. 
Secnm, in plaats van cum se, 
Secundè, adv. : ten tweede, voor de tweedemaal. 
Secundus, adj. : de tweede. 
Securis, is, f. eene bijl; percutere: het hoofd afhouwen. 
Secutus, a, um, zie sequor. 
Sed, coiij.: maar, doch. 
Sedatus, pari. van sedn : bedaard, gerustgesteld. 
Sedecias, m, m. Sedecias. 
Sedeo, sedi, sessum 2: zitten, nederzitten. 
Sedes, dis, f. zetel, verblijf. 
Seditio, onis, f. oproer, opstand, 
Sedo, avi, atnm 1 : bedaren, tot bedaren brengen. 
Sedule, adv.: zorgvuldig. 
Seges, ëtis, f. korenveld. 
Seipsum, zichzelven. 
Sella, se, f. zetel, stoel. 
Semeï, Semeï. 
Semel, adv. ; eenmaal, eens. 
Semper, adv.: altijd, altoos, steeds. 
Sempiternus, a, um, altijddurend, eeuwig. 
Semus, i, m. Sem. 
Senectus, tfitis, f. ouderdom ; extrema ; zeer hooge ouderdom. 
Senesco, senui 3 ; oud worden. 
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Senex, is, m. grijsaard, oud; comp. senior, bejaard. 
Sensi, zie sentio. 
Sensim, adv.: langzamerhand, allengs. 
Sententia, se,  f. gevoelen, oordeel, vonnis, uitspraak. 
Sentio, sensi, sensnm 4: gevoelen. 
Senui, zie senesco. 
Sepelio, sepelivi, sepultum 4: begraven. 
Sepdno, seposni, sepositum 3; wegleggen, afzonderen. 

Septem, zeven. 
Septies, adv-: zevenmaal. 
Septimus, adj.: zevende. 
Septuaginta, zeventig. 
Sepulcrum, i, n. graf, grafstede. 
Sepultnra, se, f. begraafplaats, begrafenis. 
Sequens, entis, part. van sequor: volgend. 
Sequor, secutus sum 3 : volgen, naloopen. 
Sera, SB, f. slot. 
Sermo, onis, m. gesprek, woorden. 
Serpens, entis, ra. slang. 
Serra, te, f. zaag; lignca : houten zaag. 
Servitus, utis, f. slavernij, dienstbaarheid. 
Servo, avi, atum 1 : bewaren, redden, behouden. 
Servus, i, m. slaaf, dienaar, knecht. 
Sese, versterking van se, zich zeiven. 
Sen, sive, conj. : of. 
Sex, zes. 
Sexaginta, zestig. 
Sexcenti, te, a, zeshonderd. 
Sextns, a, um, zesde. 
Si, conj. •• indien, als, zoo, si quis, siquando in plaats van 

si aliquis, aliquando: als iemand, als eens. 
Sic, adv.: zoo, aldus. 
Siccus, adj. : droog ; sicco pede : droogvoets. 
Sicéra, se,  f. sterke drank, bier. 
Sicut, adv. : gelijk, zooals. 
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Significo, avi, atum 1 ; beteekenen, beduiden, aanduiden. 
Signum, i, n. teeken, merk, kenteeken. 
Sileo, silui 2 : zwijgen, zich stilhouden. 
Sylva, se, f. bosch, •woud. 
Sylvestris, adj. : wild, woest. 
Simeon, onis, m. Simeon. 
Simtla, ®, f. tarwobloem. 
Similis, adj. : gelijk. 
Similiter, adv. : gelijkelijk, insgelijks. 
Similitiido, dinis, f. gelijkenis. 
Simplex, plicis, adj.: eenvoudig. 
Simul, adv.: tegelijk, tevens, gezamelijk, samen. 
Simulatio, onis, f. veinzerij, geveinsdheid. 
Simülo, avi, atum 1 : veinzen, voorgeven. 
Sin, conj.: indien ; sin autem : maar zoo. 
Sina, se, f. Sinaï. 
Sincêrus, adj.: oprecht, zuiver. 
Sine, pr. cum ahl. : zonder. 
Singularis, adj.: zeldzaam, bijzonder, uitstekend; singularc 

certamen : tweestrijd. 
Singuli, ae, a. ieder, elk, alle. 
Sinistra, ae, f. linkerhand. 
Sino, sivi, situm 3 : laten, toelaten. 
Situs, adj.: gelegen. 
Socer, ceri, m. schoonvader. 
Socia, se, f. gezellin. 
Sociétas, tatis, f. gezelschap ; societatem jungerc \ gemeen­

schap sluiten. 
Socius, ii, m. gezel, metgezel; itineris: reisgezel. 
Sol, solis, m. zon. 
Solatium, ii, n. : troost, vertroosting. 
Solemnis, adj.: plechtig. 
Soleo, solitus sum 2 : plegen, gewoon zijn. 
Solitudo, dinis, f. eenzaamheid, wildernis, woestijn. 
Solitus, adj.: gewoon, gewend. 
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Solium, ii, n. troon. 
Sollicïtns, adj.: bekommerd, bezorgd, ongernst. 
Sollicitudo, inis, f. bezorgdheid, kommer. 
Solnm, i, n.: grond. 
Solns, adj.: alleen. 
Solvo, solvi, solutnm 3 : losmaken ; obsidionem : het beleg 

opbreken. 
Somniator, oris, m. droomer. 
Somnio, avi, atum 1 : droomen. 
Somnium, ii, n. droom. 
Somnns, i, m. slaap. 
Sonitus, us, m. klank, geluid. 
Sopor, öris, ra. diepe slaap. 
Soror, oris, f. zuster. 
Spatinm, ii, n. ruimte ; temporis: verloop van tijd. 
Species, ciei, f. gedaante, schijn, soort. 
Specimen, minis, n. proef, bewijs, blijk. 
Spectacülnm, i, n. schouwspel. 
Specto, avi, atum 1: doelen, dienen tot, betreffen, behooren. 
Spelunca, a, f. spelonk, hol. 
Sperno, sprevi, spretum 3 : verachten, versmaden, in den 

wind slaan. 
Spero, avi, atum 1: hopen. 
Spes, ei, f. hoop. 
Spica, se, f. korenaar. 
Spina, 80, f. doren, doorn. 
Spiritus, us, m. geest, adem. 
Splendide, adv. \ luisterrijk. 
Splendidus, a, m, schitterend, luisterrijk, prachtig. 
Spolio, avi, atum 1 : berooven, uitschudden. 
Spolium, ii, n. buit. 
Spondeo, spopondi, sponsum 2 : beloven. 
Sponte, adv.: vanzelf, uit eigen beweging. 
Sprëvi, zie sperno. 
Squamatus, adj. : van schubben, geschubd. 
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Statim, ado.: terstond, aanstonds ; statim ac of statim ut : 
zoodra als. 

Statna, », f. standbeeld. 
Statno, statui, statjitnm 3: plaatsen, besluiten. 
Statnra, se, f. gestalte ; ingen/t: zeer hoog van gestalte. 
Status, us, m. staat, stand. 
Stella, n, ster. 
Stercus, cöris, n. drek. 
Sterilis, adj. ; onvruchtbaar. 
Steti, zie sto. 
Stimulo, avi, atum 1 : opwekken, prikkelen. 
Stipendiarius, mij.: schatplichtig. 
Stirps, pis, f. stam, geslacht. 
Sto, steti, statum 1 : staan, stilstaan. 
Stultitia, se, dwaasheid. 
Strenne, adv. • schrander, dapper. 
Strennus, adj.: moedig, schrander. 
Stridor, oris, m. gebrul. 
Strues, is, f, hoop : lignorum : houtstapel. 
Stupendus, adj.: verbazend, ontzettend. 
Suadeo, suasi, snasnm 2: aanraden, aanbevelen, overreden. 
Snavis, adj.: aangenaam, zacht, zoet. 
Subeo, subii, subitum, subire, ondergaan. 
Subitus, adj.: schielijk, plotseling. 
Subjicio, subjëci, subjeetum 3: onderwerpen. 
Sublatus, part. van tollo. 
Sublevatus, part.: opgelicht, opgeheven. 
Submissus, part. van suhmitto: suhmissa mee: zachtjes. 
Subnixus, part.: steunende. 
Subripio, subripui, subreptum 3 : stelen, wegnemen. 
Subsidium, ii, n. hulp, bijstand. 
Subter, pr. cum arc. rel abl.: onder. 
Subverto, subverti, subversum 3: omverwerpen, onder­

mijnen. 
Succëdo, successi, successum 3 ; volgen, opvolgen, gelukken 

14 
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Succendo, succendo, succensnm 3; aansteken, in brand 
steken. 

Succenseo, sui 2: boos worden. 
Successi, van succedo. 

Successor, oris, m. opvolger, nazaat. 
Snccresco, snccrëvi, succretnm 3: uitbotten. 
Sufflcio, snffcci, suffectnm 8 : in de plaats stellen, aan­

stellen. 
Sui, sibi, se, pron.; van zich, aan zich, zich. 
Sum, fui, esse, zijn, bestaan. Met een dativus : hebben, zie 

cap. 90; met twee dativi: strekken tot, zie cap. 108 en 
129 ; met een abl. hebben, zie cap. 46 en 100. 

Snmnia, te, t'. rerum : opperbewind; potestas: oppermacht. 
Snmmus, adj.: hoogst, uiterst; sacerdos of pontifex: hooge-

priester. 
Snmo, sumpsi, sumptnm 3: nemen; sumo mihi: ik neem 

het op mij. 
Sumptos, as, m. kosten, uitgeven. 
Snpellex, lectilis, f. huisraad. 
Super, pr. cum acc. et abl.: boven, op, over. 
Superbia, a-, f. hoogmoed, hoovaardigheid. 
Superbio, ivi, itum 4 : zich verhoovaardigen. 
Superbus, adj.: hoovaardig, trotsch op. 
Superne, adv.: van boven. 
Supero, avi, atum 1 : overtreffen, overwinnen. 
Superstes, stitis, adj.: overlevend. 
Superstitie, onis, f. bijgeloovigheid. 
Supersum, snperfui, superesse, overig zijn, overblijven, nog 

leven. 
Suppedito, avi, atum 1 : verschaffen, bezorgen. 
Suppeto 3 ; voor handen zijn, ten dienste staan. 
Supplex, plicis, adj.: smeekend, ootmoedig. 
Suppliciter, adv.: ootmoedig, smeekend 
Supplicium, ii, n. straf, lijfstraf, strafplaats; ad supplicimn 

trahi: ter doodstraf gevoerd worden. 
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Suppono, supposni, suppositum 3: onderzetten, leggen 
onder. 

Supporto, avi, atrnn 1 : vervoeren, dragen. 
Suprcmus, laatste; mpremnm diem nyere of ohire: sterven, 

ter ziele gaan. 
Surgo, surrexi, surrectum 3: opstaan, oprijzen. 
Suscipio, suscöpi, susceptnm 3 : ondernemen. 
Suspendo, suspendi, suspensum 3: ophangen ; ad palum, 

aan een paal binden. 
Sustineo, sustinui, sustentum 2: uithouden, doorstaan, 

tegenhouden ; pa;»am : straf ondergaan. 
Sustüli, perf. van folio. 
Saus, a, um, pron: zijn. haar, hun. 
Syria, as, f. Syrië. 

T. 
Tabernaculum, i, n. tabernakel. 
Tabul®, arum, f. tafels. 
Taceo, tacui, taciturn 2 : zwijgen. 
Tacïtus, ad]. : stilzwijgend. 
Talentum, i, n. talent. 
Tam, adv.: zoo. 
Tamdiu, adv.: zoolang. 
Tamen, conj.: toch, nochtans. 
Tandem, adv.: eindelijk. 
Tango, tetigi, tactum 3: raken, aanraken. 
Tantopere, adr.: zoozeer, zooveel. 
Tamquam, conj.: als, als ware. 
Tantum, adv. : slechts, alleen ; tantummodo : alleenlijk. 
Tantus, adj.: zoo groot. 
Tardus, adj.: traag, langzaam. 
Tecum, in plaats van cum te. 
Tego, taxi, tectum 3 : dekken. 
Tela, se, f. lijnwaad, linnen. 

14* 



212 TEL—TOR 

Telnm, i, n. pijl, wapen ; jaccre: schieten. 
Temere, adr.: roekeloos, zonder reden, onbedacht, zonder 

overleg, op goed geluk af. 
Templum, i, n. tempel. 
Tempus, poris, n. tijd; (njerc : tijd doorbrengen. 
Teneo, tenui, tentnm 2 : houden, behouden, bewaren. 
Tento, avi, atum 1 ; beproeven, bekoren, op de proef stellen. 
Tergum, i, n. rug; vertere: den rug keeren, op de vlucht 

gaan, de wijk nemen. 
Terra, ae, f. a'irde. 
Terrestris, m. f. tro n. aardsch. 
Terribllis, adj.: verschrikkelijk, schrikwekkend. 
Terrif icus, adj.: schrikbarend. 
Terror, oris, m. schrik, vervaardheid, angst. 
Tertio, adv.: voor de derde maal, ten derde. 
Tertius, derde. 
Testacea lagena, een aarden tiesch. 
Testimonium, 11, n. getuigenis. 
Testis, is, m. getuige. 
Tetigi, zie tango. 
Texo, texui, textnm 3 : weven. 
Thus, thuris, n. wierook. 
Tigris, m. de Tiger. 
Timeo, ui 2 : vreczen, schromen. 
Timor, oris, m. vrees, schrik. 
Tingo, tinxi, tinctum 3 : doopen in. 
Tinnio, ivi, itum 4: suizen, tuiten. 
Tobias, se, m. Tobias. 
Toga, ae, f. rok, tabbaard. 
Tolero, avi, atum 1 : lijden, verduren, verdragen. 
Tollo, sustüli, sublatum 3 ; nemen, wegnemen, wegdragen, 

opnemen. 
Tondeo, totondi, tonsum 2 : scheren. 
Tonitru, n. donder. 
Tormentum, i, n. foltering, pijniging. 
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Torqueo, torsi, tortum 2: pijnigen, folteren. 
Torques, quis, m. halsband, halssnoer. 
Torreo, torrui 2: braden. 
Tot, adv. • zooveel. 
Totidem, adv. : even zooveel. 
Totondi, zie tondeo. 
Totus, adj. : geheel, gansch. 
Trado, tradidi, traditum 3 : overleveren, overgeven, geven, 

toevertrouwen. 
Traho, traxi, tractum 3 : trekken, sleepen ; ad se.; tot zich 

trekken, ophalen, toehalen. 
Trajicio, trajëci, trajectnm 3 : oversteken, overzetten, over­

trekken, doortrekken. 
Tranquillitas, tatis, f. stilte, rust. 
Tranquillus, adj.: stil, kalm ; res tranquillcr.: vrede. 
Transfero, transtnli, translatnm 3; overdragen, overbren­

gen, overvoeren. 
Transfigo, doorsteken. 
Transfodio, transfodi, transfossum 3: doorsteken, door­

boren. 
Transtnli, zie transfero. 
Trecenti, adj.: driehonderd. 
Trepldus, adj.: bevend ; pro- metu : van angst sidderend. 
Tres en tria, drie. 
Tribülus, i, ru. distel. 
Tribno, tribui, tribfltnm 3: geven, toekennen, verschaffen, 

toeschrijven. 
Tribus, us, f. stam. 
Tribiitüm, i, n. schatting. 
Triginta, dertig. 
Tristis, adj.: droevig, treurig. 
Triticum, i, n. tarwe. 
Trucldo, avi, atum 1 : onthalzen, vermoorden, ombrengen. 
Truncns, adj.:  verminkt. 
Tu, tui, tibi, te, pron.: gij, uwer, u. 
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Tute, in plaats van tu ipse. 
Tuba, SB, f. trompet. 
Tueor, tuitus sum 2 ; verdedigen, beschermen. 
Tuli, zie fero. 
Turn, adv.: toen, alsdan (bij het gezegde). 
Tunc, adv.: toen, dan, alsdan (bij het gezegde). 
Tunica, ae, t'. kleed, rok, jas. 
Turba, SB, f. menigte. 
Turbatus, part.: ontroerd, ontstemd, uit het veld geslagen; 

zie verder turbo. 
Turbo, avi, atnm 1 : storen, ontstellen, in verwarring of 

wanorde brengen. 
Turpis, adj.: schandelijk, leelijk. 
Turpitudo, dinis, f. schande, eerloosheid. 
Turris, is, f. toren. 
Tumetipse, gij zelf. 
Tutus, veilig, beveiligd tegen. 
Tuus, pron.: uw, uwe. 
Tympanum, i, n. trom, trommel. 
Tyrannus, i, m. dwingeland, tiran. 

ü. 

Ubertas, tatis, f. vruchtbaarheid, overvloed. 
Ubi, adv.: waar'? — Ubi, conj.: zoodra, toen, wanneer; 

uhi primum : zoodra als. 
Ubinam, adv.: waar? 
Ulciscor, ultus sum 3 : zich wreken, wreken, wraak nemen. 
Ullus, adj.; eenig. 
Ultio, onis, f. wraak. 
TJltor, oris, m. wreker. 
Ultra, pr. cum ace.: over; biennium: meer dan twee jaar ; 

nee ultra : en niet meer. 
Umbra, se, f. schaduw. 
Una, adv.: te zamen. 
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Unctus, part-: van ungo. 
Unde, adv.: vanwaar, waardoor. 
Undecim, elf. 
Undecimns, adj.: elfde. 
Ungo, unxi, unctum 3 : zalven, wijden. 
Unlce, adv.: eeniglijk, teeder. 
Unicus, adj.: ecnig. 
Universus, adj.: al, geheel. 
Unquam, adv.: ooit; ne of nec unquam : nooit, en nooit. 
Unas, adj.: één, alleen; ad unum : tot eenen toe. 
Unnsqnisque, unaquaeque, unumquodque, elk, elkeen, ieder, 

eenieder. 
Urbs, urbis, f. stad. 
Urias, ®, m. Urias. 
Urna, ae, kruik. 
Ursus, i, m. beer, meerv. beren. 
Usque, prep.: tot aan. 
Usura, », f. genot. 
Usnrpo, avi, atum 1 : gebruiken, bezigen. 
Usus, us, m.: gebruik : ad usum : ten gebruike. 
Usus, part.; van utor. 
Ut, conj.: dat, opdat, om te ; zonder conjunctivus: zoodra, 

als, wanneer, gelijk. 
Uterque, ntraquo, utrumque, beide. 
Uterus, i, m. schoot. 
Uti, conj. •• gelijk, als ; of infin. van utor. 
Utllis, adj.: nuttig, dienstig, voordeelig. 
Utinam, adv.: mocht, gave God dat. 
Utor, usus sum 3 : gebruiken, zich bedienen van, genieten. 
Utpote, conj.: als zijnde. 
Utrinque, adv.: wederzijds, aan beide kanten. 
Uva, as, f.: druif. 
Uxor, oris, f.; vrouw, echtgenoote, huisvrouw; uxorern 

ducere : eene vrouw huwen, tot vrouw nemen, trou­
wen, huwen. 
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V. 
Vacca, se, koe. 
Yado, vadi, vasum 3: gaan. 
Tadum, i, n. ondiepte. 
Vagio, ii, itum 4 : schreien. 
Tagor, atus sum 1 : rondzwerven. 
Vagus, adj.: zwervend, zwerveling. 
Valde, adv.; zeer, grootelijks. 
Valedlco, valedixi, valedictum 3: vaarwelzeggen. 
Valens, lentis, adj.: welvarend. 
Valeo, valui 2 : deugen, welvarend zijn, gezond zijn. 
Valetudo, dinis, f. gezondheid, welvaren. 
Validns, adj.: sterk, krachtig. 
Tarius, adj.: bont, verscheiden, verschillend. 
Vas, vasis, n. vat. 
Vasto, avi, atum 1 : verwoesten, vernielen. 
Vastus, adj.: zeer ruim, uitgestrekt, zeer groot. 
Vates, is, m. profeet. 
Vectigal, galis, n. tol, belasting. 
Vehemens, mentis, adj.: geweldig, hevig. 
Vehementer, adv.: geweldig, zeer. 
Veho, vexl, vectum 3 : vervoeren, overbrengen; vehor: rijden. 
Venatio, ionis, f. jacht, wild. 
Venator, toris, ni. jager. 
Vendo, vendidi, venditum 3 : verkoopen. 
Tenéror, atus sum 1: vereeren, eeren, groeten. 
Venia, », f. vergiffenis, verlof: bona cum venia: met goed­

willigheid. 
Venio, veni, ventnm 4 ; komen. 
Venor, atus sum 1 : jagen. 
Venter, tris, m. buik. 
Venturns, zie venio. 
Ventus, 1, m. wind. 
Vepres, prium, ra. f. dorens, doornstruiken. 
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Verbcra, urn, n. slagen, geeselslagen. 
Verbum, i, n. woord; verbo: in één woord. 
Vere, adv.: waarlijk. 
Vereor, verïtus sum '2 : vreezen, eerbiedigen. 
Veritas, tatis, f. waarheid. 
Teritus, ne, part. : van vereor : vreezende dat. 
Vermis, is, m. worm. 
Vero, conj.: waarlijk, werkelijk, toch, maar, nu. 
Versus, zie rertu. 
Vertex, ticis, m. ki'uin, top. 
Verto, verti, versum 3 : koeren, wenden, draaien, drijven. 
Verus, adj.: waar, waarachtig; verum dicere : de waarheid 

zeggen. 
Vescor 3 : eten, zich voeden. 
Vesper, peri, m. avond. 
Vester, tra, trum, pron.; uw, uwe. 
Vestio, ivi, itum 4 : klecden, bekleeden. 
Vestis, is, f. kleed, gewaad, kleeding, het pak. 
Veto, vetui, vetitum 1 ; verbieden. 
Vexo, avi, atum 1 : kwellen, folteren, mishandelen. 
Via, ae, f. weg, reis; qua via : waarlangs ; se dare in vlam : 

zich op weg begeven. 
Vibro, avi, atum 1 : zwaaien, slingeren. 
Vïci, zie vinco. 
Vicïnus a, urn, naburig, nabijgelegen. 
Victor, toris, m. overwinnaar, zegevierend. 
Victoria, SB, f. overwinning, zege; rcferrc of reportare: 

overwinning behalen, zegevieren. 
Victus, part. van vinco : overwonnen. 
Victus, us, m. kost, mondbehoeften, voeding. 
Video, vidi, visum 2: zien; video r: schijnen, dunken, ver­

schijnen ; videtur sibi: het schijnt hem, hij meent. 
Viginti, twintig. 
Vilis, adj.: gemeen, laag, verachtelijk, slecht. 
'Vincio, vinxi, vinctum 4 : boeien, binden. 
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Vinco, vici, victum 3 ; overwinnen, winnen. 
Vinctus, part. van vincio: geboeid. 
Vinculum, i, n. boei, keten. 
Vindico, avi, atum 1 : wreken ; in lihertatern : vrij maken. 
Vinea, SB, f. wijnstok. 
Vinum, 1, n. wijn. 
Violentus, adj. . geweldig. 
Viólo, avi, atum 1 ; schenden, onteeren. 
Vir, viri, m. man, echtgenoot, persoon. 
Virens, rentis, part: groen. 
Vireo, rui, 2: groenen, groen worden. 
Vires, rium, f. krachten, krijgsmacht. 
Virga, SB, f. roede. 
Virgo, ginis, (•  maagd. 
Virgultum, i, n. struiken. 
Virtus, tutis, f. deugd, dapperheid, kracht. 
Vis, vim, vi, f. geweld, kracht. 
Viscera, rum, n. ingewanden. 
Visio, ouis, f. visioen. 
Viso, visi, visum 3 : bezoeken, zien. 
Visus, van videor; visus est: hij scheen. 
Visus, us, m. gezicht. 
Vita, ffi, f. leven. 
Vitis, is, f. wijnstok. 
Vitium, li, n. ondeugd, zonde, fout. 
Vito, avi, atum 1 : ontwijken, ontgaan, vermijden. 
Vitülus, 1, m. kalf. 
Vivo, vixi, victum 3 : leven, in leven zijn. 
Vivus, adj.: levend. 
Vix, adv.: nauwelijks, ternauwernood. 
Vixi, zie vivo. 
Vobiseum, in plaats van; cum vohist: met u. 
Vocatie, onis, f. roeping. 
Voce, avi, atum 1 : roepen, noemen. 
Volito, avi, atum 1 ; vliegen, zweven. 
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Volo, voini, veile, willen. 
Toluntas, tatis, f. wellust, genoegen. 
Vox, Tocis, f. stem, woord ; magna voce : met luider stemme, 

hardop ; clara voce : duidelijk. 
Vulgus, i, n. volk, grauw, gemeen. 
Vnlnus, neris, n. wond. 
Vulpes, is, f. vos. 
Vnltns, ns, m. gelaat, aangezicht. 
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